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ÖZET 
SÜLEYMĀNİYE KÜTÜPHANESİ ALİ NİHAT TARLAN BÖLÜMÜ 59 

NUMARADA KAYITLI MECMŪ‘A-İ EŞ‘ĀR İSİMLİ ŞİİR 
MECMUASI (141a-214a) (Çeviriyazılı, Tenkitli Metin) 

 
 

TEMUR, Zühal 
 
 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 
Tez Danışmanı: Doç. Dr. H. İbrahim YAKAR 

Ocak 2013, sayfa 295 
 

 
Mecmualar, yazıldığı dönemin okuyucu zevkinin tespiti, edebiyat tarihine 

yansımamış yeni belgeleri içermesi, üslup çalışmalarına katkısı, şairin edebî 
kişiliğinin tespitine ışık tutması ve şairlerin dīvānının teşkilinde müracaat kaynağı 
olması gibi birçok hususta araştırmacıya katkı sağlar. Ayrıca şiir mecmuaları 
özellikle şairlerin dīvānlarına girmemiş şiirlerini içermesi bakımından da önemlidir. 
Bu tezde Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 59 
Numarada bulunan Mecmû‘a-i Eş‘ār isimli, XVI. yüzyıla ait şiir mecmuasının 141a-
214a arası varakları çeviriyazıyla verilmiştir. Şiirlerin sağlamasının ortaya konulması 
için dīvānlarda geçen şiirlerle karşılaştırılıp metin tenkidi yapılmıştır. Mecmua, sahip 
olduğu özellikler ve bünyesindeki bilgilerle tanıtılmıştır. Ayrıca eserin bir bütün 
olarak anlaşılması için “mecmua” kavramı hakkında bilgi verilmiş ve mecmuada şiiri 
olan şairlerin hayat hikâyeleri de kısa bir şekilde sunulmuştur. 

 
Anahtar sözcükler: Mecmua, XVI. asır, Dīvān şiiri    
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ABSTRACT 
POETRY MACMUA CALLED MECMŪ‘A-İ EŞ‘ĀR THAT IS 

NUMBERED 59 AT ALİ NİHAT TARLAN PART IN 
SÜLEYMANİYE LİBRARY (141a-214a) (Transcription, Text 

Criticism) 
 
 

TEMUR, Zühal 
 
 

Master of Arts Thesis, Department of Turkish Language and Literature 
Supervisor: Asist Prof. H. İbrahim YAKAR 

January 2013, 295 pages 
 
 

Magazines help researchers in many ways such as pointing out the 
preferences of readers, containing new documents not reflected in the history of 
literature, contributing to style studies, providing an insight into the literary 
characteristics of poets, and acting as a source of reference for the organization of 
poets’ collections of poems. Furthermore, poem magazines are important especially 
because they include poems not contained in the poets’ collections of poems. In this 
thesis, the folios 141a to 214a of the XVI-century poem magazine called “Mecmû‘a-i 
Eş‘âr”, which is kept in Number 59 of the Ali Nihat Tarlan collection in the 
Süleymaniye Library of Manuscripts, were presented as a transcription. For the 
purpose of proofing the poems, the criticism of the text was made by a comparison 
with poems included in the collections. The magazine in question was introduced by 
its own features and information contained in it. Moreover, some information was 
given about the concept of “magazine” and also the biographies of poets whose 
poems are included in the magazine were presented to provide understanding of the 
work as a whole.  

 
Key words: Macmua, XVI.century, Divan poetry 
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ÖN SÖZ 
 

Toplumların kültürlerinin yapı taşlarından birisi edebiyattır. Toplumdaki 
değişikliklerden doğrudan etkilenen edebiyatın çok titiz bir şekilde ele alınıp 
değerlendirilmesi gerekir. Türk edebiyatının önemli bir parçasını oluşturan dīvān 
edebiyatı alanında verilen ürünlerin de aynı titizlikle ele alınıp değerlendirilmesi 
gerekir. Ancak bu sayede dīvān şiirinin gerçek değeri anlaşılabilir.  

Edebî kaynaklarda adı geçen ve yaşadığı dönemde ünlü olduğu düşünülen 
kimi şairler dīvān tertip etmedikleri veya edemedikleri için sonraki dönemlerde 
unutulmaya yüz tutmuşlardır. Ama şiirleri bir şekilde mecmualara giren şairler bu 
sayede tekrar gün yüzüne çıkmaktadırlar. 

Mecmualar yazıldıkları yılların siyasi, tarihi ve sosyal tüm özelliklerini 
bilmemiz, tanımamız ve anlamamız bakımından birinci elden kaynaklardır. Bunları 
kaleme alanlar kendi anlayış ve fikirlerini de eserlerine yansıtmışlardır. Bu sayede de 
incelenen her mecmua ile geçmişin bir kısmı daha aydınlatılmıştır.  
 Mecmuaların önemini göz önüne alarak biz de bir mecmua incelemesi 
yapmaya karar verdik. Bu tezde Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 
59 numarada kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr isimli şiir mecmuası incelendi. Söz konusu 
eser 214 varaktan oluşmaktadır. Üç parçaya ayrılan bu eserin son parçası olan 141a-
214a kısmı bizim tarafımızdan çeviriyazılı ve tenkitli metin şeklinde incelenmiştir. 

Bu çalışma, giriş dâhil olmak üzere dört bölümden oluşturuldu. Giriş 
bölümünde mecmua kavramı, mecmuanın Türk edebiyatındaki yeri, önemi ve 
mecmua çeşitleri hakkında bilgi verildi. Tez konusu olan mecmuanın özellikleri 
anlatıldı. İkinci bölümde, transkripsiyon alfabesiyle mecmuanın 141a-214a 
kısımlarındaki varaklar transkribe edilerek metin tenkidi yapıldı. Üçüncü bölümde 
çalışmada kullanılan materyallere ve metoda değinildi. Son bölümde ise elde edilen 
bulgular ve bu bulgulardan hareketle varılan sonuçlar maddeler hâlinde sunuldu. 

Yoğun bir emek sonucu meydana getirilen bu çalışmada benden maddi ve 
manevi desteklerini esirgemeyen aileme; bu çalışma için gerekli olan kaynak 
kitapları bulmamda bana yardımcı olan, lisans ve lisansüstü eğitimim sürecinde 
ilminden faydalandığım kıymetli hocam Doç. Dr. H. İbrahim Yakar’a ve tez yazım 
aşamasında tecrübesiyle bana yardımcı olan değerli arkadaşım Musa Tılfarlıoğlu’na 
teşekkürlerimi sunmayı bir borç bilirim.                                                       

 
Zühal Temur 

                                                                                                          Ocak 2013         
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

1.1. TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

1.1.1. Kelime ve Kavram Olarak Mecmua 

Mecmualar, Türk edebiyatı, özellikle Klasik edebiyatımız için önemli 

kaynaklardır. “Derlenmiş, toplanmış” demek olan mecmua, aynı konuda yazılmış 

manzum ve mensur edebî yazıları topladığı gibi muhtelif konularda da yazılmış 

eserleri ihtiva edebilir. Hatta farklı dillerde edebî parçaları da bir araya getirebilir1. 

Arapça bir kelime olan mecmua “Dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak2” 

anlamına gelen cem‘ kelimesinden türetilmiştir.  

Mecmuaların içeriğinde birçok farklı türde ve biçimde eser bulunduğu gibi 

tek bir tür ve şekle münhasır mecmualar da bulunmaktadır. Örneğin şiir mecmuaları 

(mecmû’a-i eş’âr), risale mecmuaları (mecmû’atü’r-resâ’il), hadis mecmuaları 

(mecmû’atü’l-ehâdîs), fetva mecmuaları (mecmû’a-i fetâvâ), dua mecmuaları 

(mecmû’a-i ed’iye), tarih manzumelerini içeren mecmualar (mecmû’a-i tevârîh), 

fevâid mecmuaları (mecmû’a-i fevâ’id), hutbe mecmuaları (mecmû’atü’l-huteb), 

tıpla ilgili mecmualar (mecmû’a-i tıb, mecmû’a-i mücerrebât, mecmû’a-i mu’âlece), 

gizli ilimlerden bahseden mecmualar (mecmû’atü’l-havâss, mecmû’a-i cifr ve reml, 

mecmû’a-i ilm-i nücûm, mecmû’a-i tılısmât, mecmû’a-i melâhîm, mecmû’a-i vefk), 

letaif mecmuaları (mecmû’atü’l-letâ’if), zikir ve evrâd mecmuaları (mecmû’a-i zikr ü 

evrâd), hikâye mecmuaları (mecmû’a-i hikâyât), münşe’ât mecmuaları (mecmû’a-i 

münşe’ât), müzikle ilgili mecmualar (mecmû’a-i beste ve semâ’î, mecmû’a-i mûsikî, 

mecmû’a-i ilâhiyyât, mecmû’a-i sâz u söz), mektup mecmuaları (mecmû’a-i 

mekâtib), müsvedde mecmuaları (mecmû’a-i müsevvedât), ilâm mecmuaları 

(mecmû’a-i sukûk), söz, deyiş mecmuaları (mecmû’a-i makâlât), hadis ve tefsir  

                                                
1 Semra Tunç. “Konya Mevlana Müzesi 2455 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası”, Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Konya, s.105. 
2 Mustafa Uzun. (2003). “Mecmua” maddesi, Diyanet İslam Ansiklopedisi, c.28, Türk Diyanet Vakfı 
Yayınları, Ankara, s.265-268. 
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benzeri kaynaklardan edinilen dinî bilgilerin yer aldığı mecmualar (mecmû’a-i 

menkûlât) bunlardan bazılarıdır5. 

Özellikle klasik şiirimize ait türler ve nazım şekillerine mahsus manzumelerin 

toplandığı mecmualar da bulunmaktadır: Kaside mecmuaları (mecmû’atü’l-kasâ’id), 

na’at mecmuaları (mecmû’atü’n-nu’ût), gazel mecmuaları (mecmû’a-i gazeliyât), 

nazire mecmuaları (mecmû’atü’n-nezâ’ir), rubai mecmuaları (mecmû’a-i rubâ’iyât), 

terkîb-i bend mecmuaları (mecmû’a-i terkîb-i bend), tercî-i bend mecmuaları 

(mecmû’a-i tercî-i bend), sadece müstakil beyitler bulunan mecmualar (mecmû’a-i 

ebyât), birden çok şairin dîvânlarını barındıran mecmualar (mecmû’atü’d-devâvîn) 

gibi. Ayrıca bazı mecmuaları derleyicilerinin adıyla anıldığı (Münşe’ât-ı Ferîdûn, 

Pervâne Bey Mecmû’ası vb.), bazılarının özel adları olduğu (Câmi’u’-n-nezâ’ir vb.) 

görülmektedir6. 

Şiir mecmuaları, edebiyat tarihi açısından tezkireler ve benzeri eserler 

yanında önemli kaynaklardır. Kütüphanelerde bulunan pek çok mecmua, eserleri 

günümüze gelmemiş veya dîvânı tertip edilmemiş şairlerin şiirlerini tespit etmeyi, 

hepsinden önemlisi şiirin seyrini takip edebilmeyi sağlar. Zira bu mecmualar, 

genellikle şiirden anlayan, şiir zevki olan kişiler tarafından tertip edilmiştir. Bu 

yargının doğruluğu mecmualara alınan şiirlere bakıldığında daha iyi anlaşılacaktır. 

Mecmualara alınan şiirlerde, mürettibin eğitimi, bilgisi, zevki ve meşrebi önemli bir 

kıstastır. Ancak kişisel zevk ve ilgi yanında toplumun beğenisi de bir şiirin değerini 

belirler. Bu bakımdan mecmualar tertip edildiği dönemlerin şiir zevki ve beğenilen 

şairler ve hatta onların en beğenilen şiirleri hakkında bize net ipuçları verirler7.   

Mecmuaların edebiyat araştırmacılarına sağladığı yararları şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

 Henüz kayıtlara geçmemiş eserler barındırabilirler. Hâdî’nin Saray 

Şehrengizi, Behiştî’nin Vize Şehrengizi vs. mecmualardan hareketle gün yüzüne 

çıkarılmış eserlerdir8.  

                                                
5 Kamil Ali Gıynaş. (2011). “Şiir Mecmuları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, sayı:25, Konya,  s.246. 
6 Gıynaş, a.g.m., s.246-247. 
7 Semra Tunç. “Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1985 Numaralı Şiir Mecmuası”, Türkiyat 
Araştırmalar Dergisi, s.12. 
8 Yaşar Aydemir. (2007). “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish 
Studies/ Türkoloji Araştırmaları, s.123. 



3 
 

 Basımı yapılmış dîvânlarda bulunmayan şiirler mecmualarda yer 

alabilmektedir. Tez konumuz olan mecmuanın üzerinde çalıştığımız 141a-214a 

kısmında biz de 16 gazel ve 9 beytin basılmış dîvânlarda olmadığını tespit ettik. 

 Mürettep dîvânı elde bulunmayan şairlerin dîvânları mecmualarda geçen 

şiirlerin toplanmasıyla oluşturulabilir. Helākī Dîvânı bu şekilde oluşturulmuştur9. 

 Tezkirelerde ve diğer edebiyat tarihi kaynaklarında adı geçmeyen, bu nedenle 

bir bakıma hakkı teslim edilmeyen sanatçılara mecmualarda rastlanabilir. Seyyid 

Acib ve Seyyid Müşîr mahlaslı şairler mecmualarda şiirleri olan ama edebiyat tarihi 

kaynaklarında adı zikredilmeyen şahsiyetlerdir10. Tez konumuz olan mecmuada biz 

de tezkirelerde adı geçmeyen Elvānī, Ferruhī ve Tavāfī mahlaslı üç şair tespit ettik.  

 Mecmular sayesinde sanatçıların okuyucular tarafından ne kadar rağbet 

gördüğü tespit edilebilmektedir. XV. yüzyıl mecmuasından XX. yüzyıl 

mecmualarına kadar pek çok mecmuada çok sayıda şiirleri bulunan bir şairin çağları 

aşan bir beğeniyi kazandığını söyleyebiliriz. 

 Mecmualardan hareketle yazıldıkları dönemin edebî zevkini, şiir algısını 

tespit edebiliriz. 

 Bir alanda araştırma yapan bilim insanları için mecmualar önemli bilgi 

kaynakları olabilmektedir. Bir şairin dîvânını edisyon kritik yöntemiyle 

yayımlayacak olan bir araştırmacı, dîvânda olan şiiri mecmualarda bulunan şiirlerle 

karşılaştırıp nüsha farklarını tespit edebilir. 

 

1.1.2. Mecmua Çeşitleri 

Mecmualar edebiyattan ilahiyata, felsefeden tıp tarihine, folklordan 

etnografyaya kadar değişik alanlara yönelik olabilmektedir. Bunlardan edebiyat 

alanına dâhil edebileceğimiz mecmuaları şu şekilde sınıflandırılabiliriz11:   

 Nazire mecmuaları 

 Seçme şiir mecmuaları 

 Çeşitli konulardaki risalelerden oluşan mecmualar 

 Aynı konudaki eserlerden oluşan mecmualar 

 Tanınmış kişilerce hazırlanan mecmualar 

                                                
9 Aydemir, a.g.m., s.127. 
10 Aydemir, a.g.m., s.124. 
11 Agah Sırrı Levend. (2008). Türk Edebiyatı Tarihi, c.I, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 
s.166-167. 
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1.1.2.1. Nazire mecmuaları 

Nazîre, Arapça bir kelime olup “n z r” kökünden türemiştir. Çoğulu 

“nezâir”dir. Bir edebiyat terimi olarak “nazîre”ye sözlükler ve bazı edebiyat 

nazariyesi kitaplarında şu karşılıklar verilmiştir: Bir şairin şiirine müşâbih olmak 

kastıyla nazm ve tertip olunan şiir, bir şairin bir şiirini taklîden söylenilen şiir, bir 

şairin şiirine benzemek üzere tertîp olunan şiir vb. Bunu yapmaya “tanzîr” denilir. 

Bir şairin manzum bir eserine daha ziyade gazeline başka bir şair tarafından aynı 

vezin ve kâfiyede olmak üzere yazılan benzeri hakkında kullanılır bir tabirdir12. 

Şairlerin birbirlerine nazire olarak yazdıkları şiirleri toplayan mecmualara ise nazire 

mecmuası adı verilir. Türk edebiyatında elde mevcut olan en önemli nazire 

mecmuaları olarak şunlar sayılabilir: 

 

 Mecmuatü’n-Nezāir 

 Cāmiu’n-Nezâir 

 Mecmau’n-Nezāir 

 Pervāne Beg Mecmuası 

 Metāliu’n-Nezāir 

 

1.1.2.2. Seçme şiirler mecmuaları 

Günümüzdeki şiir antolojilerinin bir benzeri olan bu mecmuaların yazarları 

genelde belli değildir. Başarılı şairlerin seçkin şiirlerinin bir araya getirildiği bu 

mecmualar her kitaplıkta bulunabilmektedir. 

 

1.1.2.3. Çeşitli konulardaki risalelerden oluşan mecmualar 

Farklı konulardaki bilgileri içeren kitapçıkların veya hacimleri küçük farklı 

eserlerin yazıldığı sayfaların bir araya getirilmesiyle oluşan mecmua çeşididir13. 

 

1.1.2.4. Aynı konudaki eserlerden oluşan mecmualar 

Belirli tek bir konuda çeşitli kitapçıkların bir araya getirilmesiyle oluşan 

mecmua çeşididir. Bu mecmua çeşidinde bazen aynı konuda yazılmış aynı yazara ait 

                                                
12Firuze Bozkurt. (2007). XVI. Yüzyıla Ait Bir Şair Mecmuası. Yüksek Lisans Tezi, Niğde Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde, s.3-4.   
13 Levend, a.g.e.. s.170. 
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kitapçıklar derlenebildiği gibi bazen aynı konuda farklı yazarların da risaleleri bir 

araya getirilebilmektedir14.  

 

1.1.2.5. Tanınmış kişilerce hazırlanan mecmualar 

Mürettibi belli olan bazı mecmualar, mürettiblerinin ünlü ve güvenilir kişiler 

olması nedeniyle bu kişilerin adıyla anılmışlardır. Bu tür mecmualara örnek olarak 

verebileceğimiz Aşçı İbrahim Dede Mecmuası’nda hadisler, tasavvufî yazılar, 

Dede’nin tanıdıklarıyla ilgili fıkralar gibi bilgiler yer almaktadır15. 

 

1.2. ALİ NİHAT TARLAN 59 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI 

1.2.1. Mecmuanın Genel Özellikleri 

Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 59 numarada kayıtlı olan 

şiir mecmuası hakkında yaptığımız inceleme sonunda genel özelliklerine dair elde 

ettiğimiz bulguları şöyle sıralayabiliriz: 

 

 Kapakta yazılı olan adı Mecmû‘a-i Eş‘ār’dır. 

 Yazarı belli değildir. 

 Sahip olduğu fiziki özellikler ve içerdiği şair kadrosundan dolayı XVI. yüzyıla ait bir 

mecmua olduğu anlaşılmaktadır. 

 Mecmuanın kapağında rik’a yazıyla Mecmû’a-i Eş‘ār İstashabehü el-fakir Ahmed 

Reşad 7 Safer 329 yazısı yazılmıştır. Ayrıca mecmuada şiirleri olan sanatçıların 

adları ve mecmuada bulunan eserler liste hâlinde kapağa yazılmıştır. Bu yazıdan 

anlaşıldığına göre mecmua, miladî 1911 yılında Ahmed Reşad isimli bir şahıs 

tarafından satın alınmış ve muhtemeldir ki bu kapak, adı geçen şahıs tarafından 

oluşturulup mecmuaya eklenmiştir. 

 Mecmuada XV. ve XVI. yüzyıla ait şairlerin şiirleri derlenmiştir. Bu şiirlerin 

çoğunluğun seçki şeklinde beğenilen şiirler olduğu görülmektedir. 

 Aruz ve imla hatalarının çokluğu ve bazı şiirlerin başına yanlış nazım şekillerinin 

başlık olarak yazılması, mecmuayı yazan kişinin usta bir müellif olmadığını 

göstermektedir. 

 

 
                                                
14 Uzun, a.g.e., s.266.  
15 Levend, a.g.e., s.175. 
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1.2.2. Mecmuanın Fiziki Özellikleri 

 Boyut: Dış (215x140), İç (145x84) mm. 

 Kapak hariç 214 varaktan oluşmaktadır. 

 Düzgün bir talîk yazıyla yazılmıştır. 

 Yazılar harekesizdir. 

 Kāğıdı aharlı, ince ve beyaz renktedir. 

 Sadece siyah mürekkep kullanılmıştır. 

 Sayfalarda cedvel bulunmamaktadır. 

 Sayfaların satır sayısı 17’dir. 

 Sayfalar 2 sütun hâlindedir. 

 Rakabe kaydı bazı sayfalarda varken bazılarında bulunmamaktadır. 

 Çok sayıda derkenar bulundurmaktadır. 

 

1.2.3. Mecmuanın Muhteva Özellikleri 

1.2.3.1. Mecmuada yer alan şairler 

Mecmuada şiiri olan şair kadrosu oldukça geniştir. Mecmuanın 141a-214a 

kısmında 65 farklı şairin şiirleri yer almaktadır. Bu şairlerin muhtasar bilgilerini şu 

şekilde verebiliriz: 

 

AḤMED16: Yiğitbaşı Şeyh Aḥmed Şemseddin Efendi, Gölmarmaralı, Marmaracık, 

Marmara “Akhisarda” vefatı hicrî 910 miladî 150417. 

 

AḤMED: Şeyh Seyyîd Aḥmed Efendi, Şeyh Muhammed Buharî Efendi’nin oğludur. 

Emir Buharî Tekyesi şeyhi, hicrî 849’da doğdu, vefatı hicrî 922 miladî 151618. 

 

AḤMED: Hersekzāde Sadrazam Aḥmed Paşa, Hersek prensi Estefan’ın oğludur. 

Vefatı hicrî 966 miladî 1516 Bursa’da medfūndur. Lügāt-i Tarihīyye ve Ca‘fer 

Efendi’nin vefatını 960 göstermesi mürettib sehvidir19. 

 

                                                
16 16.yy.da Aḥmed mahlasını kullanan birçok şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu 
tespit edilemediği için bu yüzyılda yaşamış bazı şairlerin hayatı verilmiştir. 
17 Mehmet Nāil Tuman (2001). Tuhfe-i Nāilī, Bizim Büro yay., Ankara, c.I, s. 9.  
18 Tuman, a.g.e., c.I, s. 9. 
19 Tuman, a.g.e., c.I, s. 9. 
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AḤMED: Taşköprüzāde ‘Usameddin Ebu’l Hayr Aḥmed Efendi bin Kadı Mustafa 

Efendi bin Halil Efendi 14 Rebī‘ü’l-evvel 901 miladî 1490 tarihinde doğdu. Vefatı 

20 Receb 968, miladî 1560, ‘Āşık Paşa mahallesinde Seyyid Velāyeti Türbesi 

civarında medfūndur20. 

 

AḤMED: Dukakinzāde Aḥmed Beğ, Sulţān Bāyezīd-i sānī kızı Gevher Melik 

Sulţān’ın zevci Dukakinzāde Muhammed Paşa’nın oğludur. Bu sebeple 

Sulţānzādelikle de şöhreti vardır. Sancak beğlerinden, vefatı hicrî 964 miladî 

1556’dır21. 

 

AḤMED: Pāre pārezāde Aḥmed Efendi, Burusa, Tırhala kadısı, vefatı hicrî 968 

miladî 1560, Tırhala’da Turhan Beğ oğlu Ömer Beğ Camī‘i sahasında medfūndur22. 

 

AḤMEDĪ23: Aḥmed-i Rumī, Gelibolulu. Pederi Ahyolulu, Sulţān Murâd-ı sānī devri 

şairinden, Sicill-i Osmanî’nin pederini Gelibolulu kendisini Ahyolulu diye yazması 

yanlıştır24. 

 

AḤMEDĪ: Şeyh Aḥmed Sarban, bazı manzumelerinde “Kaygusuz” mahlası da 

kullanmıştır. Kanunî Sulţān Süleyman’ın devecibaşılığı hizmetinde bulunduğundan 

“Sarban” lakabı almıştır. Vefatı hicrî 952 miladî 1545. Hayrabolu’da nāfe mensub 

tekkede medfūndur. Mecelle’nin Sulţān Murâd-ı sālisin devecibaşısı göstermesi 

yanlıştır25. 

 

‘AMRĪ: ‘Amrī Efendi, müftü Abdülkerim Efendi’nin kölesi, Vize kadısı, vefatı hicrî 

930 miladî 1523. Vize’de medfūndur26. 

 

‘ASKERĪ27: Edirneli ‘Askerī, sipahi. Kanunî Sulţān Süleyman devri şairlerinden28. 

                                                
20 Tuman, a.g.e., c.I, s. 11. 
21 Tuman, a.g.e., c.I, s. 11. 
22 Tuman, a.g.e., c.I, s. 11. 
23 16.yy.da Aḥmedī mahlasını kullanan iki şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu 
tespit edilemediği için bu yüzyılda yaşamış iki şairin de hayatı verilmiştir. 
24 Tuman, a.g.e., c.I, s. 20. 
25 Tuman, a.g.e., c.Ι, s. 20. 
26 Tuman, a.g.e., c. II, s. 707. 
27 16.yy.da ‘Askerī  mahlasını kullanan üç şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu 
tespit edilemediği için bu üç şairin de hayatı verilmiştir. 
28 Tuman, a.g.e., c.II, s. 674.  
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‘ASKERĪ: Güllapoğlu Şeyh Muhammed ‘Askerī Efendi, Kütahya’da Zemha karyeli, 

vefatı tarihi malum değildir. Afyonkarahisar’ında Çavuşlar Sulţān mezarlığında 

medfūndur29.  

 

‘ASKERĪ: Mehmed Efendi, Edirneli, zaim, vefatı hicrî 1000, miladî 1591, “Bahr-ı 

marifet” cümlesi vefatı tarihidir30. 

 

‘AṬĀ ÇELEBİ31: ‘Aŧā Efendi, Esenköylü, kadı, Şeyh Ahmed Yesevi ahfādındandır. 

Sicill’in tahririne göre vefatı hicrî 960 miladî 1552’den sonradır. Esenköy’de 

medfūndur. Laŧîfî kaçıncı Selīm olduğu tasrīh etmeksizin Sulţān Selīm devrinde 

vefat ettiğini yazıyor. Sicill’in 960’tan sonra sözüyle Laŧīfī ifadesi birleşiyorlarsa 

Selīm-i sānī olması lazım gelir32. 

 

‘AṬĀ ÇELEBİ: Hekim Sinanoğlu ‘Aŧā Efendi, Edirneli, Edirne tımarhanesi tabibi. 

Vefatı hicrî 960, miladî 1552. Kāmūs’ul-A’lām’ın “Hekimşah oğlu” diye yazması 

yanlıştır33. 

 

BĀḲÎ: Abdulbāḳī Mahmud Efendi, Fatih Camīi müezzinlerinden Mehmed 

Efendi’nin oğludur. Hicrî 933, miladî 1526 tarihinde İstanbul’da doğdu. Vefatı hicrî 

1008 miladî 1599. Edirnekapı haricinde medfūndur. Hâdî-i Baġdādî’nin “Bāḳī 

Efendi gitdi ‘uḳbāya biñ sekizde” mısraı vefatına tarihtir34. 

 

CA’FER35: Zātizāde Cafer Efendi, İstanbullu36. 

 

                                                
29 Tuman, a.g.e., c.II, s. 674. 
30 Tuman, a.g.e., c.ΙΙ, s. 1252. 
3116.yy.da ‘Aŧā mahlasını kullanan iki şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilemediği için bu yüzyılda yaşamış iki şairin de hayatı verilmiştir. 
32 Tuman, a.g.e., c.II, s. 682. 
33 Tuman, a.g.e., c.ΙΙ, s. 682. 
34 Tuman, a.g.e., c. I, s. 83. 
35 16.yy.da Ca’fer mahlasını kullanan iki şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilemediği için bu iki şairin de hayatı verilmiştir. 
36 Tuman, a.g.e., c.I, s. 149. 
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CA’FER: Cafer Dede, şu’arā tezkireleriyle diğer muhitlerde bu zāta dair hiçbir kayıt 

bulunamamıştır. Dîvânı görülüp yazıldı. Dîvânı, Halet Efendi Kütüphanesi, 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde numara 148 dîvânından alındı37.  

 

CĀMİ’Ī38: Cāmi’ī Bey, Cāmi’ī-i Mısrî, İstanbullu, ḳul-oġlı, Sultan Selāīm-i sānī 

nedimi, Mıśır’da sancāḳ begi, Şem’iyye nāẓımı, Mıśır’da medfūndur. Riyāzî ve 

Ķāfzādede Gelibolulu diyor39.   

 

CĀMİ’Ī: Aḥmed Cāmi’ī Efendi, Gelibolulu, Sa’ādet-nāme müellifi. ‘Ālī Tarīḫī, 

18240. 

  

CĀMİ’Ī: Enderūnlu Dervīş Cāmi’ī Beg, Mostarlı, ŧophaneci-başı, Sulţān Murâd-ı 

sālis devri şairlerinden41. 

 

CELÎLÎ: Ḥamdīzāde ‘Abdü’l-celīl, Şā‘ir Acem Ḥamdī’nin oglıdır. Bursalı, Ḫamse 

nāẓımı, vefatı hicrî 971 miladî 1562’dir. Laŧīfī, Sehī, ‘Ahdī tezkireleriyle Ķāmūsü’l-

A’lām Ḫamse sāḥibi Celīlīyi İznikli gösteriyorlarsa da ‘Āşıḳ ve Ḥasan Çelebīler bu 

taḥrīrin eser-i ẕühūl oldıgını yazıyorlar42. 

  

CEM SULŢĀN: Şehzāde Cem, Fātīḥ Sulţān Meḥmed Ḫān-ı sānīnin ogludur. 4 veya 

7 Ṣafer 864 miladî 1459 tarihinde Edirne’de dogdu. Vefatı 9 Cemāẕiye’l-evvel 900 

miladî 1494, Bursa’da Sulţān Murâd-ı sānī türbesinde medfūndur43. 

 

DERŪNĪ44: Derûnî Çelebi, İznikli, terzi, vefatı hicrî 650 miladî 154345. 
 

DERŪNĪ: Derûnî, Sipahi, köle, vefatı hicrî 969 miladî 156146. 

 
                                                
37 Tuman, a.g.e., c.Ι, s. 149. 
38 16.yy.da Cāmi’ī mahlasını kullanan üç şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilemediği için bu üç şairin de hayatı verilmiştir. 
39 Tuman, a.g.e., c.I, s. 145. 
40 Tuman, a.g.e., c.I, s. 145. 
41 Tuman, a.g.e., c.Ι, s. 145. 
42 Tuman, a.g.e., c. I, s. 154. 
43 Tuman, a.g.e., c. I, s. 224. 
44 16. yy.da Derūnī mahlasını kullanan üç şair olup mecmuada geçen şiirlerin hangi şaire ait olduğu 
tespit edilemediğinden dolayı her üç sanatçının da hayatı verilmiştir. 
45 Tuman, a.g.e., c. I, s. 274. 
46 Tuman, a.g.e., c. I, s. 275. 
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DERŪNĪ: Derūnī, Manisalı, Tennurī Derūnī, Sulţān Selīm-i sānī musāhibi, vefatı 

hicrî 976 miladî 1568. Manisa’da bir tekkede medfūndur47. 

 

EMRÎ: Emrullāh Emrî Efendi, Edirneli, İmāret kâtibi. Vefatı hicrî 983 miladî 1575. 

Edirne’de medfūndur. Sa’ī’nin: “Göçdi hāy Emrī idi Mīr Ḫüseyni Rūmun” mıśrā‘ı 

vefatına tarihdir. Ḥasan Çelebī ile Beyānī ve Osmanlı Mü’elliflerinin vefatını 982 

göstermeleri yanlışdır48. 

 

EZHERĪ: Nureddin Ezherî, Akşehirli, Sulţān Murâd-ı sānī devri şu’arāsından49. 

 

FEHMĪ: Kınalızāde Mehmed Fehmî Efendi bin Kınalızāde Ali Efendi bin Emrullah 

Efendi, Şamlı müderris. Hicrî 972 miladî 1564 tarihinde Şam’da doğdu. Vefatı 24 

Şimal 1004, miladî 1595. Kayınpederi Nişancı Muhammed Paşa Camīi haziresinde 

medfūndur. Azmizāde Haleti’nin “Bin sûz u derd ile tarih didi Haletī, gitti âdem 

diyarına Fehmī gibi vücūd” beyti vefatı tarihidir50.  

 

FEVRÎ: Ahmed Fevrî Efendi, Draçlı, İskender Çelebi kölesi, Şam müftüsü, vefatı 

hicrî 978 miladî 1570. Şam’da şair İsḥaḳ Çelebi kabri yanında medfūndur. “Revān 

oldı cinān dārına Fevrī” mısraı vefatına tarihtir. Vefatı tarihini Keşfü’z-Zünūn’un 

928 ve Benayī’nin 979 olarak kaydetmeleri ve Sicill’in mahlası Fevzî şeklinde 

göstermeleri doğru değildir51. 

 

FİĠĀNĪ: Ramazan Çelebi, Trabzonlu, mukattaat kâtibi. Vefatı hicrî 938 miladî 

1531. Kanunî Sulţān Süleyman devri sadrazamlarından Maktül İbrahim Paşa emriyle 

idam edilmiştir52. 

 

FİRĀḲĪ: Şeyh Firāḳî Abdurrahman Çelebi, Kütahyalı, meşāyihden birinin oğludur, 

vā’iz. Vefatı tarihi ihtilaflıdır. Kāmūs 980, Osmanlı müellifleri 983, Hasan Çelebi ile 

Riyâzî 988, Mecelle ve Ķāfzāde 993 senelerini göstermektedirler53. 

                                                
47 Tuman, a.g.e., c. I, s. 275. 
48 Tuman, a.g.e., c. I, s. 59. 
49 Tuman, a.g.e., c.Ι, s. 21. 
50 Tuman, a.g.e., c.ΙΙ, s. 795. 
51 Tuman, a.g.e., c. II, s. 790-791. 
52 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 779. 
53 Tuman, a.g.e., c. II, s. 760. 
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GEDĀYĪ: Gedāyî Dede, Antakyalı, Mevlevī54. 

 

GÜLŞENÎ: Gülşenî-i Saruhanî, Fatih Sulţān Mehmed-i sānī devri şairlerinden55. 

 

ḪALĪLĪ: Şeyh Ḫalîlî, Diyarbakırlı, “Firak-nâme-i Ḫalîlî” nāzımı, vefatı hicrî 890 

miladî 1480. İznik’te medfūndur56. 
 

ḪAṬĀYĪ: Şah İsmail Caferi bin Şeyh Ḥaydar bin Şeyh Cüneyd bin Şeyh İbrahim 

bin Ḫāce Ali. İran hükümdarı, hicrî 892 miladî 1486 tarihinde doğdu. Vefatı hicrî 

920 miladî 1562. Erdebil’de pederi yanında medfūndur. “Şah-ı cihān gerd cihān rā 

vedā” mısraı vefatı tarihidir57. 

 

ḪAYĀLÎ: Mehmed Ḫayâlī Bey, Bekar Memi, Yenice-i Vardarî, Fırın İbrahim Paşa 

nedimi. Takriben hicrî 900 miladî 1494 tarihinde Yenice-i Vardar’da doğdu. Vefatı 

964 miladî 1556. Edirne’de Haydari Han haziresinde medfūndur. ‘Arşī’nin “Sūzı 

dilde Ḫayālī gözde kaldı” ve Seyrī’in “Ḫayālī öldi hayf el-Ḫakim Allah” mısraları 

vefatı tarihidir. Tarih-i vefatı Beyānī’nin 940 ve Ķāfzāde ve Riyāzī’nin 974 olarak 

yazmaları yanlıştır58. 

 

ḤAYRETĪ: Mehmed Ḥayretî Çelebi, Yenice-i Vardarî, Âmâ Ḥayretî, Yusuf-ı 

Sīneçâk’ın biraderi, vefatı hicrî 941 miladî 1534. Yenice-i Vardar’da medfūndur. 

“Ḥayretî āh devrden göçdi” mısraı vefatına tarihtir. Vefatı tarihini Keşfü’z-Zünūn’un 

eski tab’ında 909 ve Mecelle’de 944 olarak göstermeleri yanlıştır59. 

 

HELĀKĪ60: Mahmud Efendi, Karamanlı, Yarhisar Mescidi imamı. Vefatı hicrî 980 

miladî 1572. Vefatı tarihini Ķāf-zāde’nin 983 göstermesi ve Sicill’in mahlasını 

Helālī şeklinde yazması doğru değildir61.  

                                                
54 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 850. 
55 Tuman, a.g.e., c. II, s. 858.  
56 Tuman, a.g.e., c. I, s. 257. 
57 Tuman, a.g.e., c. Ι, s. 253. 
58 Tuman, a.g.e., c. I, s. 260. 
59 Tuman, a.g.e., c. I, s. 234-235. 
60 16.yy.da Helākī mahlasını kullanan iki şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilemediği için bu iki şairin de hayatı verilmiştir. 
61 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 1202. 
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HELĀKĪ: Helākī Çelebi, Dobrucalı62.  

 

HEZĀRĪ: Muhammed Efendi, İstanbullu, Sulţān Mustafa-yı sālis devri şu’arāsından 

ve musāhib Mustafa Paşa nedimlerinden idi63.  

 

HİLĀLĪ: Hilâlî Çelebi, İstanbullu, takyeci. Vefatı hicrî 950 miladî 1543. Vefatı 

tarihini Keşfü’z-Zünūn’un 983, Osmanlı müelliflerinde 990 olarak gösterilmekte64. 

 

İSḤAḲ: Kılıççızâde İsḥaḳ Çelebi, Üsküplü Kılıççı İbrahim isminde birinin oğludur. 

Hicrî 899 miladî 1493 tarihinde Üsküp’te doğdu. Kadı, vefatı hicrî 944 miladî 1537, 

Şam’da medfūndur. Vefatı tarihinde ihtilaf vardır. Riyāzî, Ķāf-zāde, Beyānî 

tezkireleriyle Ālī Tarihi ve Keşfü’z-Zünūn’da 944, Āşık Çelebi, Hasan Çelebi ve 

Kamus’u-l A’lām’da 949, Şakayık Mehdi, Osmanlı Müellifleri, Eslaf ve Sicill-i 

Osmanî’de 943 olarak gösterilmiştir. Bursalı Kandî’nin, “İrtiḥālin işidüb Ḳandī didi 

tāriḫini, Eyledi ‘azm-i na‘īm İsḥaḳ geçdi Şamdan 944”. Bu beyit tarihte bu ihtilafın 

yanlışlığa bir delildir65. 

 

KĀDİRĪ: Ispartazāde Abdülkadir Efendi, Ispartalı, Antalya kadısı, Isparta çelebisi 

dinmekle meşhurdur. Vefatı hicrî 940 miladî 1533. Şeyh Kutbeddin Irākī 

sülalesinden olan validesi cihetinden Konyalızāde Hasan Çelebi’nin ceddidir66.  

 

KĀSIMĪ: İsfendiyarzāde Rüstem Bey bin Kāsım Bey bin İsfendiyar Bey67. 

 

KERĪMĪ68: Kerîmî Efendi, Bursalı, müderris69. 

 

KERĪMĪ: Kerîmî Efendi, Edirneli, Kanunī Sulţān Süleyman devrinde vefat etti. 

Şehrengizi vardır70. 

                                                
62 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 1203. 
63 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 849. 
64 Tuman, a.g.e., c. II, s. 1203. 
65 Tuman, a.g.e., c. I, s. 32. 
66 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 817. 
67 Tuman, a.g.e., c.ΙΙ, s. 820. 
68 16.yy.da Kerîmî mahlasını kullanan iki şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilemediği için bu yüzyılda yaşamış iki şairin de hayatı verilmiştir. 
69 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 852. 



13 
 

  

MESÎḤÎ: İsmi Mesîḥî Çelebi, Piriştineli, Sadrazam Hadım Ali Paşa dîvân kâtibi 

badehu Dīvān-ı Hümayun kâtibi, hattat. Vefatı hicrî 16 Cemaziye’l-evvel 918 miladî 

1512. “Mesīḥī fevt şod” cümlesi vefatına tarihtir71. 

 

MEYLĪ72: Mehmed Çelebi bin Şeyhü’l-islām Ebussuud Efendi bin Muhiddin 

Muhammed Efendi bin Mustafa el-İmarî, Halep kadısı, hattat. Hicrî 931 miladî 1524 

tarihinde doğdu. Vefatı Şevval 971, miladî 156373. 

 

MEYLĪ: Lütfi Beyzāde Mustafa Meylī Efendi, defterdar Lütfullah Bey’in oğludur. 

Edirne kadısı, vefatı 10 Muharrem 996, miladî 158774. 

 

MEYLĪ: Şeyhü’l-islām Zekeriya Efendi, Ankaralı Bayram Efendi’nin oğludur. 

Hattat. Hicrî 920 miladî 1514 tarihinde Ankara’da doğdu. Vefatı 12 Şevval 1001, 

miladî 1592. Sulţān Selīm civarında yaptırdığı darü’l-hadis kabrinde medfūndur. 

“Gitti dîvân-ı cihāndan Zekeriya-yı sa’īd” mısraı ile Cenābī’nin “Ḫāce Zekeriya 

Efendi göçdi heman” mısrası vefatına tarihtir. Nevizāde’nin vefat tarihini 1000 

göstermesi yanlıştır75. 

 

MEYLĪ: Mustafa Meylī Çelebi, Mihaliçli, vefatı hicrî 1001 miladî 159276. 

   

MUḪİBBĪ: Kanunî Sulţān Süleyman, Yavuz Sulţān Selīm-i evvelin oğludur. Hicrî 

900 miladî 1494 tarihinde doğdu. Celusi 18 Şevval 926, miladî 1519. Vefatı 22 Safer 

974, miladî 1522. Süleymaniye Camii önünde Türbe-i Mahsūsa’da medfūndur77.  

 

NA’ĪMĪ: Çeşmecizāde Nimetullah Naimi Efendi, Çeşmecizāde Abdullah Efendi’nin 

oğludur. Tacizāde Sa’dī Çelebi’nin naibi, müderris ve hattat. Vefatı Ramazan 974, 

miladî 1566. Kāmūs ve Sicil’de şöhreti Çeşmizāde şeklinde yazılıdır78. 

                                                                                                                                     
70 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 1256. 
71 Tuman, a.g.e., c. II, s. 955. 
72 16.yy.da Meylī mahlasını kullanan dört şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait oālduğu 
tespit edilemediği için bu dört şairin de hayatı verilmiştir. 
73 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 993. 
74 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 994. 
75 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 994. 
76 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 995. 
77 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 909. 
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NAẒMĪ: Silahdar Mehmed Çelebi, Edirneli, silahdarlar bölükbaşısı Cāmi’ün- 

Nezā’ir müellifi. Vefatı hicrî 955 miladî 1548. “Aşık’ul-cennet” cümlesi vefatına 

tarihtir79. 

 

NECĀTÎ BEG: İsâ Çelebi, Edirneli, nişancı, bir kadının kölesidir. Bazı tenkitçilere 

göre ismi Nuh’tur. Ancak İsā olduğu kuvvetlidir. Vefatı hicrî 914 miladî 1508. 

Vefa’da Voynuk Şücā’ Camii yanındaki mektep elinde medfūndur. Za‘îfî’nin “Gitdi 

Necātī āh” cümlesi vefatına tarihtir. Keşfü’z-Zünūn ile Sicill’in vefatı tarihini 934 

göstermeleri yanlıştır80. 

 

NESÎMÎ: Şeyh İmamüddin Seyyid Ömer Nesîmî, Bağdad’da Nesim nahiyesinde 

tevellüd etmişdir. Vefatı hicrî 820 miladî 1418 Mecelle’nin Murâd-ı sālis devrinde 

göstermesi ve Sicill’in vefatı tarihini 852 olarak kaydetmesi yanlıştır81. 

 

NEVĀYĪ: Emir Nizameddin Ali Şir Nevâyî bin Gencine veya Kiçkine Bahadır bin 

Emir Bû Saîd Cenk bin Alûs, hicrî 844 miladî 1440 tarihinde Herat’ta doğdu. Vefatı 

Cemaziye’l-evvel 906 miladî 1500. Herat’ta medfūndur82. 

 

NİHĀNÎ83: Nihânî Çelebi, müderris, Nacak Nihânî dinmekle meşhurdur. Köle, 

vefatı hicrî 925 miladî 1519. Mekke’de medfūndur. Sicill’in vefatı tarihini 926 

göstermesi yanlıştır84. 

 

NİHĀNÎ: Ṭurak Ali Çelebi, Edirneli, defterdar, Sulţān Selīm-i sānīnin 

şehzādeliğinde defterdarı idi. Vefatı 3 Rebiû’l-āhir 980 miladī 1562. Ulvī’nin 

“Eyleye Haḳ aña cennātı Ṭuraḳ” mısraı vefatına tarihdir. Ali Acemzāde öldüğünü 

yazıyor. Vefatı tarihini Sicill’in 983, Beyānī’nin 987 göstermeleri doğru değildir85. 

 

                                                                                                                                     
78 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s.1086. 
79 Tuman, ,a.g.e., c. ΙΙ, s. 1067. 
80 Tuman, a.g.e., c. II, s. 1032. 
81 Tuman, a.g.e., c. II, s. 1054. 
82 Tuman, a.g.e. c. II, s. 1098. 
83 16. yy.da Nihānī mahlasını kullanan iki sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirin hangi şaire ait 
olduğu tespit edilemediğinden dolayı her iki sanatçının da hayatı verilmiştir. 
84 Tuman, a.g.e., c. II, s. 1120. 
85 Tuman, a.g.e., c. II, s. 1121. 
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NİŞĀNÎ: Celalzāde Nişancı Mustafa Beg, Tosyalı kadı Celal Efendi’nin oğludur. 

Koca Nişancı dinmekle meşhurdur. Tosyalı, vefatı Rebiü’l-evvel 975 miladī 1567. 

Eyüb civarında bina itdiği camide medfūndur. Dāī Kadı’nın “İlāhī rahmet eyle 

Mustafā’ya” mısraı vefatına tarihtir. Kāmūs’ul-A’lām’ın vefatı tarihini 984 

göstermesi doğru değildir86. 

 

NİẒĀMÎ: Şeyh Nizāmeddin Efendi, vā’iz ve müderris, Konyalı Veliyyü’d-dīn veya 

Molla Veli Efendi’nin oğludur. Konyalı, Fatih Sulţān Mehmed-i sānī devri 

şairlerinden. Mecdī Karamanlı olduğunu yazıyor87. 

 

PERTEVĪ: Şeyh Pertevī Aḥmed Efendi, Tekirdağlı. Vefatı hicrî 1182 miladî 1768. 

“Rahat akıbet” cümlesi vefatına tarihtir88. 

 

RĀHÎ: Gerçek ismi Râhî Çelebi’dir. Edirne’de doğmuştur. 16. yüzyıl 

şairlerindendir. Saray hocası Vecdī Efendi’nin kardeşidir. Kendisi hakkında 

kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır89. 

 

RAḤMÎ: Raḥmī Pîr Mehemmed bin Nakkāş Bâlî, Bursalı, müderris. Nakkāş Bālî 

oğlu dinmekle meşhurdur. Vefatı hicrî 970 miladî 1567. “Cān Raḥmīye raḥmet” 

cümlesi vefatı tarihidir. Osmanlı müellifleri kendi ismi olan Pir Mehmed Çelebi adını 

Raḥmī’nin pederi olarak göstermesi doğru değildir90. 

 

REMZĪ91: Sadrazam Pīrī Mehmed Paşa, Konyalı, Cemaleddin İkrayî asfadındandır. 

Vefatı hicrî 939 miladî 1532. Silivri’de nāmına mensup cami haziresinde medfūndur. 

Nazmî’nin “Pirī Paşa’nın mekânın adn idesi varur” mısraı vefatına tarihtir. Sicill’in 

Amasyalı olduğunu yazması Hadikatü’l-Vüzerā’nın vefatı tarihini 940 göstermesi 

yanlıştır92. 

 

                                                
86 Tuman, a.g.e., c. II, s. 1058. 
87 Tuman, a.g.e., c. II, s. 1066. 
88 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 1237. 
89 Tuman, a.g.e., c. I, s. 304. 
90 Tuman, a.g.e., c. I, s. 330. 
91 16.yy.da Remzî mahlasını kullanan üç şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilemediği için bu üç şairin de hayatı verilmiştir. 
92 Tuman, a.g.e., c. Ι, s. 372.  
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REMZĪ: Mustafa Remzī Efendi, Bursalı bir tacirin oğludur. Mardin kadısı, vefatı 

hicrî 954 miladî 1547 veya hicrî 956 miladî 1549. Sivas’ta medfūndur93. 

 

REMZĪ: Abdülhādi Remzī Efendi, kadı, Mü’eyyedzāde Şeyh Abdurrahim Efendi 

damadı. Vefatı hicrî 1000 miladî 159194. 

 

REVĀNÎ: İlyas Şücā’ Çelebi, Edirneli, Surre emini, matbah emini, hattat, vefatı 

hicrî 930 miladî 1523. Şair Bahārī’nin “Cināndan yaña cān atdı Revānī” mısraı 

vefatına tarihtir95. 

 

SA‘DÎ96: Şeyhü’l-islām Sadeddin veya Sadullah Sa’dī Efendi bin Murâd Paşa Camii 

imamı İsa Efendi bin Emir Han, Dadaylı, vefatı 2 Şevvāl 940, miladî 1528’dir. 

Eyüp’te türbe civarında medfūndur97. 

 

SA‘DÎ: Şeyhü’l-islām Hoca Sadeddin Muhammed Efendi bin Hasan Can bin Hafız 

Muhammed Efendi bin Cemaleddin Isfahanî, İstanbullu, hicrî 942 miladî 1528 

tarihinde doğdu. Vefatı 12 Rebiü’l-evvel 1008 miladî 1599’dur. Eyüp’te bina 

eylediği dārü’l-kurrāda medfūndur98. 

 

SA’YĪ99: Memekzāde hattat Ramazan Sa’yī Efendi bin Muhammed Efendi bin 

Süleyman Efendi, Tireli, Eşkinuz kadısı. Vefatı tarihi ihtilaflıdır. Me’hazların bazısı 

960 ve bir kısmı 970, 996 tarihini göstermektedirler100. 

 

SA’YĪ: Niharizāde Mustafa Sa’yī Efendi, Pirizrenī, saray ḫācesi, şair Nehārī’nin 

biraderi, Sa’dī-i Şīrāzī ahfādındandır. Sulţān Bayezid-i sanī ve Selīm-i evvel devri 

şairlerinden101. 

 

                                                
93 Tuman, a.g.e., c. Ι, s. 372. 
94 Tuman, a.g.e., c. Ι, s. 372.  
95 Tuman, a.g.e., c. I, s. 377. 
96 16. yy.da Sa‘dî mahlasını kullanan iki şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilemediğinden dolayı her iki şairin de hayatı verilmiştir. 
97 Tuman, a.g.e. c. I, s. 429. 
98 Tuman, a.g.e., c. I, s. 429 
99 16.yy.da Sa’yî mahlasını kullanan iki şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilemediği için bu iki şairin de hayatı verilmiştir. 
100 Tuman, a.g.e. c. I, s. 441. 
101 Tuman, a.g.e., c. Ι, s. 441. 
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SELĪḲĪ: Gerçek ismi Şaban’dır. Isparta (Hamîd) doğumludur. Kaynaklar doğum 

tarihini vermezler. Miladî 16. yüzyılın birinci yarısında yaşamıştır. İlmiye sınıfına 

mensup olup kadılık görevinde bulunmuştur. Vefat tarihi ile ilgili de kaynaklarda 

bilgi bulunmamaktadır102. 

 

SİḤRĪ103: Siḥrî Mehmed Çelebi, Kız Memi dinmekle meşhurdur. İstanbullu, Serzeli 

Defterdar Hasan Çelebi kâtibi, Sulţān Murâd-ı sālis devrinde vefat etti104. 

 

SİḤRĪ: Mehmed Siḥrî Çelebi, Divdestoğlu, Edirneli, Edirne’de mahkeme kâtibi. 

Babası seriü’l kalem bir kâtib olmakla Divdest denilmiştir. Kemal Paşazāde 

mu’āsırı105. 

 

SURŪRῙ: Geliboluludur. Adı Mustafa’dır. Şehzāde Mustafa’ya hocalık belasına 

tutulmuştur. Onun sonu kötü olduğundan, Surūrī’nin yaşamı da darmadağın olmuş, 

türlü felaketlere uğramıştır106.  

 

ŞEFĪ‘Ī: Şefî’î Çelebi, Umerā’dan, hicrî onuncu asır şairlerinden107.  

 

ŞEM’Ī: Şem’ī Şemullah Dede, Pirizrenli. Vefatı hicrî 936 miladî 1529. Şeyh Vefa 

haziresinde medfūndur. Nazmî’nin “Meskenin nur ide Şem’ī ol ahad” mısraı vefatına 

tarihtir. Vefatı tarihini Sicill’in 931 ve Keşfü’z-Zünūn’un 976 ve Osmanlı 

müelliflerinin 1000 göstermeleri doğru değildir108. 

 

ŞEMSĪ109: Cenderecizāde Muhiddin Şemsī Ahmed Efendi, Kastamonulu, baş 

defterdar, Çandarlı Kara Halil dinmekle meşhur sadrazam Hayrettin Paşa 

                                                
102 Ömer Zülfe. (2009). 16. yy. Şairi Selîkî ve Şiirleri. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, s. 15-16. 
103 16.yy.da Siḥrî mahlasını kullanan iki şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilemediği için bu iki şairin de hayatı verilmiştir. 
104 Tuman, a.g.e., c. Ι, s. 416. 
105 Tuman, a.g.e., c. Ι, s. 416. 
106  İbrahim Kutluk. (1997). Babai Mustafa bin Carullah Tezkiretü’ş-şu’arā. TTK Basımevi, Ankara, 
s. 47-48.  
107 Tuman, a.g.e., c. ΙI, s. 491. 
108 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 502. 
109 16.yy.da Şemsî mahlasını kullanan beş şair olup mecmuada geçen şiirin hangi şaire ait olduğu 
tespit edilemediği için bu beş şairin de hayatı verilmiştir. 
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ahfādındandır. Vefatı hicrî 898 miladî 1492. Süleymaniye Cāmii’nin kabristanında 

medfūndur110. 

 

ŞEMSĪ: Şemsī Efendi, Aydınlı, Şeyhü’l-islām Münkarizāde Yahya Efendi’nin 

ceddidir. Vefatı hicrî 900 miladî 1494. Bursa’da Dede Efendi mescidinde 

medfūndur111. 

 

ŞEMSĪ: Şemseddin Çelebi, Bursalı, Kūfe kadısı. Kara Şemsī dinmekle maruftur. 

Vefatı hicrî 926 miladî 1519112. 

 

ŞEMSĪ: Şemsī Aḥmed Paşa bin İsfendiyarzāde Mirza Paşa bin Kızıl Aḥmed Bey. 

Sulţān Selīm-i sānī musāhibi, Rumeli beylerbeyisi. Vefatı hicrî 988 miladî 1580. 

Sāī’nin “Bugün gözden tolundu Şemsī Paşa” mısraı vefatına tarihtir. Hasan Çelebi ile 

Ķāf-zāde’nin ve Keşfü’z-Zünûn’un gösterdikleri vefat tarihi yanlıştır. İskenderiye 

Camii civarında medfūndur113. 

 

ŞEMSĪ: Ebussenā Şeyh Muhammed Şemseddin Aḥmed Efendi, Ebulberekāt 

Muhammed Efendi’nin oğludur. Zileli, hicrî 926 miladî 1516 tarihinde Zile’de 

doğdu. Vefatı hicrî 1006 miladî 1597. Sivas’ta medfūndur. ‘Ne felek Şemsī tolındı 

nur ile’ mısraı vefatına tarihtir. Kāmūsu’l-A’lām’ın hicrî 926 tarihinde vefat iden 

Kūfe kadısı Bursalı Şemseddin Çelebi ile karıştırarak “Kara Şemseddin dimekle 

maruftur” dimesi ve vefatı tarihini 1009 göstermesi doğru değildir114. 

 

ŞEYḪĪ: Asıl ismi Şeyh Sinaneddin Yusuf Çelebi’dir. Germiyan’da (Kütahya) 

doğmuştur. Bir ara İran’a gitmiş, orada tıp, tasavvuf ve edebiyat alanında eğitim 

almıştır. Tıbba olan ilgisinden dolayı kendisine Hekim Sinan denilmiştir. İran dönüşü 

Hacı Bayram-ı Veli’ye intisap ederek Şeyḫî mahlasını almıştır. Ölüm tarihi kesin 

olarak bilinmemekle birlikte 1431 yılında vefat ettiği tahmin edilmektedir115. 

 

                                                
110 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 497. 
111 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 497. 
112 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 497. 
113 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 498. 
114 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 498. 
115 Mengi, a.g.e., s. 110.  
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ŞUHŪDĪ: Tezkirelerden öğrenildiğine göre Şuhūdī mahlasını kullanan beş sanatçı 

bulunmaktadır. Bunlardan birincisi Acemzâde olarak anılan mutasavvıf bir sanatçıdır 

ve 1572 yılında vefat etmiştir. İkincisi Manisalı Şuhūdī Çelebi’dir ve Sulţān III. 

Murâd döneminde vefat etmiştir. Üçüncü Şuhūdī, Şuhūdī Dede olarak bilinen 

Muğlalı bir mutasavvıftır. Dördüncüsü Şuhūdī Mehmed olup Bursalıdır. Son şahsiyet 

ise Şuhūdī Mehmed Efendi’dir ve İstanbulludur116. Tez konumuza göre mecmuada 

şiiri verilen Şuhūdī, son şahsiyet olan Şuhūdī Mehmet Efendi dışındaki diğer 

şairlerden birisi olmalıdır. 

 

‘UBEYDĪ: Abdurrahman Efendi, Nebi Dede veya Nebi Halife nāmda bir zātın 

oğludur. Edirneli, Zağra kadısı, vefatı hicrî 981 miladî 1573. “Āh fevt oldı 

Muharremde ‘Ubeydī Çelebi” mısraı vefatına tarihtir. Ķāfzāde ve Hasan Çelebi’nin 

980 ve Ālī’nin 982 tarihinde vefat itdiğini yazmaları doğru değildir117. 

 

‘ULVĪ118: Terzizâde Mehmed ‘Ulvî Çelebi, İstanbullu, Terzizâde Mustafa Re’yî’nin 

biraderidir. Vefatı hicrî 993 miladî 1585. Yenipazarlı Vali’nin “İçüb ‘Ulvī beḳā 

cāmını göçdi bezm-i miḥnetden” mısraı vefatına tarihtir119. 

 

‘ULVĪ:  Ālī ‘Ulvî Çelebi, İstanbullu, yeniçeri ocağı ricalinden, hattat, vefatı hicrî 

993 miladî120. 

 

YAḤYĀ: 16. yüzyılda yaşamış mesnevi şairlerinin tanınmış olanlarından biridir. 

Rumeli’de Taşlıca’dandır. Aslen asker olan Yahya kendini sanat yanıyla da 

yetiştirmiş âlim bir şairdir. Edebiyatımızın hamse sahibi mesnevicilerindendir. 

Yahya Bey, aynı zamanda dîvân sahibidir121. 

 

 ŻA‘FĪ: Mehmed Efendi bin İbrahim Gülşenī bin Mehmed bin İbrahim, Diyarbakırlı, 

vefatı hicrî 950 miladî 1542. Tuhfe-i Nāilî’de adı geçen diğer Ża’fî’lerden ilki Ża’fî 

                                                
116 Ertuğrul Can. (2005). Şuhûdî Dîvânçesi. Yüksek Lisans Tezi, Çukurova Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Adana, s. 3. 
117 Tuman, a.g.e., c. II, s. 647. 
118 16. yy.da ‘Ulvī mahlasını kullanan iki sanatçı olup mecmua metninde geçen şiirin hangi şaire ait 
olduğu tespit edilemediğinden dolayı her iki sanatçının hayatı verilmiştir. 
119 Tuman, a.g.e., c. ΙΙ, s. 699.  
120 Tuman, a.g.e., c. II, s. 699. 
121 Mengi, a.g.e., s.185. 
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Çelebi; ikincisi Ża’fî Dede, Mevlevi; üçüncüsü ise Ża’fî Efendi, Ayıntablı olarak 

yazılmıştır122.  

 

ẔĀTÎ: İsmi Bahşî veya İvaz’dır. Sağır veya Remmal Ẕātî dinmekle meşhurdur. 

Balıkesirli, vilādeti hicrî 876 miladî 1471, vefatı hicrî 953 miladî 1546. Edirnekapısı 

haricinde kabirleri yanında medfūndur. “Geçdi suḫanver” cümlesi vefatına tarihtir. 

Vefatı tarihini Âşık Çelebi’nin 952 ve Eslāf’ın 954 göstermeleri ve Keşfü’z-

Zünūn’un ismini Aḥmed, vefatını 955 olarak yazması doğru değildir.123.  

 

Mecmuanın 141a-214a arasındaki varaklarda 65 şairin 276 şiiri 

bulunmaktadır. Buna Farsça şiirler dâhil değildir. Eserde adı geçen şairler XV. ve 

XVI. yüzyıla mensup şairlerdir. Mecmuadaki şairler içerisinde en çok şiiri bulunan 

şair 36 gazel ile Raḫmî’dir. Raḥmî’den sonra 25 gazel ile Ẕātî ve 22 gazel ile Ḫayālî 

gelmektedir. Şairlerin mahlasları genelde şiirin başında verilmiştir. Şairlerin adları 

şiirlerinin başında Farsça “rāst”veya “fermāyed” fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. 

Eserin müellifi şiirlerde ve şiirlerin başlıklarında aynı renkte mürekkep kullanmıştır. 

Müfredler ve tarihler hariç 10 şiirin yazarı belli değildir. Mecmuada şiirleri bulunan 

şairlere ait şiir numaraları ve sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 
Tablo 1: Şairler ve şiir sayıları  

 
Sıra Şair Şiir Numarası Şiir 

Sayısı 

1.  Aḥmed 76, 78, 235 3 

2.  Aḥmedī 159 1 

3.  ‘Amrī 29, 37 2 

4.  ‘Askerī 96 1 

5.  ‘Aṭā Çelebi 91 1 

6.  Bāḳī 153, 174, 175, 177, 178, 254 6 

7.  Ca’fer 70, 225 2 

8.  Cāmi’ī 137 1 

9.  Celīlī 22, 188, 189, 190, 210, 218 6 

                                                
122 Tuman, a.g.e., c.II, s. 569-570. 
123 Tuman, a.g.e., c. I, s. 284. 
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10.  Cem Sulţān 192 1 

11.  Derūnī 92, 93 2 

12.  Elvānī 65, 66 2 

13.  Emrī 87, 139, 198, 264, 270 5 

14.  Ezherī 273 1 

15.  Fehmī 208 1 

16.  Ferruḫī 35 1 

17.  Fevrī 83, 173, 200, 221, 263, 276 6 

18.  Fiġānī 128-132, 172, 211-213, 217, 219, 

220 

12 

19.  Firāḳī 36, 156, 171, 228 4 

20.  Gedāyī 125 1 

21.  Gülşenī 170, 233 2 

22.  Ḫalīlī 122 1 

23.  Ḫaṭāyī 47 1 

24.  Ḫayālī 56-64, 86, 115, 134-136,  150, 161, 

165, 227, 238, 253, 271, 274 

22 

25.  Ḫayālī-i Sābıķī 85 1 

26.  Ḥayretī 67, 89, 141, 142, 209, 223, 249 7 

27.  Helākī 272 1 

28.  Hezārī 222 1 

29.  Hilālī 34, 123 2 

30.  İsḥāḳ Çelebi 151, 181 2 

31.  Kādirī 163 1 

32.  Kāsımī 191 1 

33.  Kerīmī 145 1 

34.  Mesīḥī 20, 27, 204, 240 4 

35.  Meylī 152 1 

36.  Muḥibbī 114, 179, 255 3 

37.  Na’īmī 226 1 

38.  Naẓmī 48 1 

39.  Necātī 23-26, 71-74, 90, 113, 140, 164, 

236, 242-246, 252, 275 

20 
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40.  Nesīmī 45, 201 2 

41.  Nevāyī 116 1 

42.  Nihānī 94 1 

43.  Nişānī 143 1 

44.  Niẓāmī 1-18, 237 19 

45.  Pertevī 126, 176 2 

46.  Rāḥī 166 1 

47.  Raḥmī 21, 69, 98-112, 124, 133, 144, 146-

148, 167-169, 185, 199, 207, 214-

216, 239, 247, 251, 269 

36 

48.  Remzī 265 1 

49.  Revānī 75, 80-82, 202, 241 6 

50.  Sa’dī 155, 157 2 

51.  Sa’yī 19, 203 2 

52.  Selīḳī 224 1 

53.  Siḥrī 31 1 

54.  Surūrī 158 1 

55.  Şefī’ī 49-55 7 

56.  Şem’ī 30, 121, 183, 248 4 

57.  Şemsī 97 1 

58.  Şeyḫī 77, 193-197, 229-232 10 

59.  Şuhūdī 182 1 

60.  Ṭavāfī 88 1 

61.  ‘Ubeydī 79 1 

62.  ‘Ulvī 234 1 

63.  Yaḥyā 138, 149, 162, 205, 206 5 

64.  Ża’fī 184 1 

65.  Ẕātī 28, 32, 33, 68, 84, 117-120,  127, 

160, 180, 186, 187, 250, 256-262,  

266-268 

25 

66.  Şairi Belli 

Olmayanlar 

38-44, 46, 95, 154 10 

TOPLAM 276 
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1.2.3.2. Mecmuada yer alan vezinler ve nazım şekilleri 

Mecmuada yer alan aruz kalıpları ve nazım şekillerinin dağılımı aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

 

Tablo 2: Kullanılan vezin ve nazım şekilleri  

 

 
 

 

 

Mecmuada 
Kullanılan Arūz 
Kalıpları (Türkçe 
Şiirler) K

as
id

e 

G
az

el
 

M
es

ne
vi

 

M
ur

ab
ba

 

Te
vh

id
 

Ta
hm

is 

Te
rk

ib
-i 

Be
nt

 
Te

rc
i-i

 
Be

nt
 

M
uh

am
m

es
 

M
üs

ed
de

s N
a’

t 

To
pl

am
 

Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilâtün/ 
Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 2 112  1   1  2  

 
118 

Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilâtün/ 
Fâ‘ilün  4         

 
 
4 

Fe‘ilâtün/Fe‘ilâtün/ 
Fe‘ilâtün/ Fe‘ilün  14         

 
 

14 
Fe‘ilâtün/Fe‘ilâtün/ 
Fe‘ilün  1        

 
 

 
1 

Fe‘ilâtün/Mefâ‘ilün/ 
Fe‘ilün  5 2  2  1   

 1  
11 

Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/
Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün  43  1    1  

 
 

 
45 

Mefâ‘ilün/Fe‘ilâtün/ 
Mefâ‘ilün / Fe‘ilün  11         

 
 

11 
Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/ 
Fe‘ûlün  16         

 
 

16 
Mef‘ûlü/Mefâ‘îlü/ 
Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün  10      2   

 
 

12 
Mef‘ûlü/Mefâ‘îlün/ 
Mef‘ûlü/Mefâ‘îlün  1         

 
 
1 

Mef‘ûlü/Fâ‘ilâtü/ 
Mefâ‘îlü / Fâ‘ilün  32    1 1 2   

1  
 

37 
Mef‘ûlü/Fâ‘ilâtün/ 
Mef‘ûlü/Fâ‘ilâtün  4         

 
 
4 

Mef‘ûlü/Fâ‘ilâtü/ 
Mef‘ûlü/Fâ‘ilâtün 1          

 
 
   1 

Müstef’ilün/ 
Müstef’ilün/ 
Müstef’ilün/ 
Müstef’ilün/ 

   1      

 

 

 
 
1 

Toplam            276 
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1.2.3.3. Mecmuada yer alıp basılmış dîvânlarda bulunmayan şiirler 

Metin tenkidi yapılırken tespit edilen, mecmuada yer alan fakat basılı 

dîvânlarda bulunmayan, mecmuaya eksik alınan şiirler dipnotlarla belirtilmiştir. 

 

1.2.3.4.Mecmuada yer alıp tezkirelerde adı geçmeyen şairler 

Mecmuanın incelemeye tabi tuttuğumuz 141a-214a kısmında geçen şiirlerin 

şairlerinden Elvānî, Ferrūḫî ve Ṭavāfî mahlaslı şairlerin isimlerini edebiyat tarihi 

kaynaklarında bulamadık. Taradığımız söz konusu kaynaklar Tuhfe-i Nāilî124, 

Tezkiretü’ş-Şuarā125 ve Gülşen-i Şuarā126
 olarak sıralanabilir. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
124 Tuman, a.g.e. 
125 Aysun Sungurhan-Eyduran. (2009). Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ. Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara, M. B. 
126 Süleyman Solmaz. (2009). Gülşen-i Şu’arâ (Bağdatlı Ahdî). Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 
M. B 



İKİNCİ BÖLÜM 

MECMÛ‘A-İ EŞ‘ĀR (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

2.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Tablo 3: Transkripsiyon alfabesi 

 

 

Transkripsiyon Alfabesi 

 

 ż/ḍ ض ā/ e/ a ا

 ṭ ط b/p پ/ب

 ẓ ظ t ت

 ‘ ع ẟ ث

 ğ غ ç /c چ/ج

 f ف ḥ ح

 ḳ ق ḫ خ

 k/ñ ك d د

گ ẕ ذ  g 

 l ل r ر

 m م z ز

 n ن j ژ

 h/ a/e ە s س

 v/o/ ö/ u/ ü و ş ش

 y/ı /i ی ṣ ص
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2.2. METNİN KURULMASINDA GÖZ ÖNÜNE ALINAN HUSUSLAR 

 

Tez metninin kurulmasında şu hususlar göz önüne alınmıştır: 

 Çalışmamızda mecmuanın 141a-214a varakları arasındaki şiirler transkripsiyonlu 

metin hāline getirildi. 

 Basımı yapılmış dīvānlar, tezkireler, mecmualar ve dīvān şiiri barındıran belli başlı 

eserler taranarak mecmuada geçen şiirlerle karşılaştırıldı, metin tenkidi yapıldı, 

nüsha farkları dipnotlarla belirtildi. 

 Mecmuada geçen şiirler basılmış eserlerdeki şiirlerle karşılaştırıldı, yayımlanmış bir 

dīvānda olmayıp mecmua içerisinde bulunan şiirler ve beyitler dipnotlarla gösterildi. 

 Gereken yerlerde metin tamiri yapılıp, bunlar köşeli ayraçla [ ] gösterildi. 

 Tablolar oluşturularak mecmuanın muhtevası sergilendi. 

 Mecmuanın bazı sayfalarındaki basımdan kaynaklı okunmayan yerler .... işareti 

konulması suretiyle geçildi. 

 

Metnin kullanımında kolaylık sağlanması için; 

 Farsça şiirler ayıklanıp metnin sonuna eklendi. 

 Önce eserdeki varak numarasının daha sonra ise tez metnindeki şiir numarasının 

verildiği şairler dizini oluşturuldu. 

 Şiirlere ve nazım birimlerine sırasına göre sayı verildi. 

 Şiirlerin başına vezinleri yazıldı. 

 Şairlerin mahlaslarının altı çizilerek belirtildi. 

 

Yazma eser olan mecmuanın nüsha tavsifi için; 

 Genel özellikleri tespit edildi. 

 Fiziki özellikleri belirlendi. 

 Muhteva özellikleri sergilendi. 
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2.3. METİN 

2.3.1.Türkçe Şiirler 
 

     1. 

VE LEHU 

      Fā’ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

                 Remel  - . - - / - . - - / - . - -  / - . - 

 
(1)      Ṭolaşup dil zülfüŋe çāh-ı zenaḫdāndan ḳaçar 

Rīsmān bulan kişi elbetde zindāndan ḳaçar 

 

Görse yüzüŋ muṣḥafın zāhid ḳarār etmez gider 

Ġaliba şeyŧāndur ol kāfir ki Ḳur’āndan ḳaçar 

 

(3)            Tīġ alub gelür güneş senüŋle ceng-i ḥüsne līk 

Ḳorhusından ditrer endāmı vü meydāndan ḳaçar 

 

Ol leb-i ḫad[düy]le ḳaçsa eşk-i āhumdan ne ŧan 

Kimde kim var şem‘-i şekker bād-ı bārāndan ḳaçar 

 

(5)           ǾAķl kūy-ı Ǿışķdan niçün ķaçar didüm didi 

                 Rūstāya şehr içi zindān gelür andan ķaçar 

 

                 Kūy-ı yāre ŧaǾn-ı düşmenden ķaçan varur ķaçan 

                 KaǾbe’ye varmaz şu kim ħār-ı muġaylāndan ķaçar 

 

 (7)          Ey Nižāmī ol śanemden ķaçsa zāhid ŧan degül 

                 Ne’ylesün ħuffāşdur ħurşīd-i tābāndan ķaçar 

 
 

 

                                                
1   A 141a  Nz.D 26. Gazel. Gazelin ilk dört beyti 140b sayfasında kayıtlıdır. Ancak biz metin 

bütünlüğünü sağlamak amacıyla onları da buraya ekledik.  Mecmuadaki 3. ve 5. beyit ile 4. ve 6. 
beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir.    
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2. 

VE LEHU 

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

    Muzāri’  . - . - / . . - - / . - . -  / . . - 

 

(1)          Tebessümile nigārum ki ķatl-i merdüm ider 

                 Eger ki ben ķuluŋ127 öldür disem tebessüm ider 

 

                 Raķīb ĥālüme niçün teraĥĥum eylemeye 

                 Ki görse ĥālümi kāfir daħi teraĥĥum ider 

 

 (3)           Belā vü derd ü ġam ü miĥnet128 ile Ǿayş iderüm 

                 Kimüŋ ki bu ḳadar esbābı var tenaǾum ider 

 

                 Yüzüŋde zülfiŋi gördi vü didi ħaste göŋül 

                 Ne sāyedür bu ki mihr üstine teķaddüm ider 

 

 (5)           Ķabuŋı ķoyub eger KaǾbe ķapusına varam 

                 Ĥarem ĥammāmeleri oturunca ķum ķum ider 

 

                 Nažarda Ǿārıżuŋı bulmayub129 śuya baķaram 

                 Kimüŋ ki eline śu girmeye teyemmüm ider 

 

 (7)           Nižāmi’ye yüzüŋ açsaŋ ħarāb ü bī-ħod olur 

                 Güneş ŧulūǾ idicek źerre kendözin güm ider 

 

 

 

 

 

 
                                                
2   A 141a  Nz.D 11. Gazel 
127b  Eger ki ben ķuluŋ: Bu ḫasteyi daḫi Nz.D  
128a  derd ü ġam ü miĥnet: miĥnet ü derd ü ġam Nz.D 
129a  bulmayub: görmeyüb Nz.D  
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3. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 

    Hezec  .- . - / . - . - / . - - 

 

(1)           Didüŋ itmeyem ayruķ ẓulm ü bī-dād  

                 Mübārek oldı andan itdüŋ āzād 

 

                 Ne aśśı Ħüsrev’üŋ acıduġından 

                 Çü şīrīn cāndan ayru düşdi Ferhād130 

                  

 (3)           Perī yurdunı131 dirler çeşme olur 

                 Gözümden gitme bir dem ey perī-zād132 

 

                 Raķībüŋ ben ŧururken dökme ķanın 

                 Beni öldürüb itme düşmeni şād 

 

 (5)           Ne yoldur Ǿışķıŋuŋ yolı kim133 anda 

                 Ġam u derd ü belā vü ġuśśadur zād134 

 

     Çü kesdi başını murġ-ı esīrüŋ 

                 Gerekse çözsün ayaġını śayyād135 

 

 (7)           Cihānuŋ şādīsi girmez gözine 

                 Ne cān kim ġuśśaŋile oldı136 muǾtād 

 

                 Nižāmī aduŋı śanuŋı terk it 

                 Cihān içinde sen dāħī ķo137 bir ad 

                                                
3   A 141a  N.zD 8.Gazel 
130  2 numaralı beyit: 3 numaralı beyit Nz.D 
131a  Perī yurdunı: Perīler yiri Nz.D  
132  3 numaralı beyit: 5 numaralı beyit Nz.D 
133a  kim: ki Nz.D  
134  5 numaralı beyit: 6 numaralı beyit Nz.D 
135  6 numaralı beyit: 2 numaralı beyit Nz.D 
136b  Ne cān kim ġuśśaŋile oldı: Olaldan göŋlümüz ‘ışḳuŋla Nz.D  
137b  sen dāħī ķo: ķo sen dāħī Nz.D 
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4. 

VE LEHU 

    Mef‘ūlü/Mefā‘īlü/ Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

    Muzāri’  - - . / . - - . / . - - . / . - -  

 

 (1)          Her sīnede kim mihr-i maĥabbet eŝeri var 

                 Ħōş nāle-i şeb-gīrle āh-ı seĥeri var 

 

               ǾIşķ ehli siper tīrine yāruŋ ciger eyler 

                 Gelsün beri meydāna kimiŋ kim cigeri var 

 

 (3)           Nergis nicesi gözlerüŋe öyküne ey dōst 

                 Görmez mi gözüŋ fitnesin āħir baśarı var 

 

                 Her ħalķada müşgīn śaçuŋuŋ źikrin iderler 

                 Her kūşede fettān gözüŋüŋ fitneleri var 

 

 (5)           ǾĀlemde zihī ŧāli-i ferħunde anuŋ kim 

                 Bir sencileyin yüzi gün alnı ķameri var 

 

                 Ey dürr-i girān-māye gözümden sefer itme 

                 Deryā138 seferinüŋ çü bilürsin ħaŧarı var 

 

 (7)           MenǾ itme Nižāmī ruħ u zülfüŋ gözedürse 

                 Çün139 devr-i teselsülde ĥakīmüŋ nažarı var 

 
 

 

 

 

 

                                                
4   A 141b Nz.D 30. Gazel 
138b  Deryā: Dünyā Nz.D  
139b  Çün: Kim Nz.D 
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5. 

VE LEHU 

     Mef ā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā ‘ilün / Fe ‘ilün 

                 Muzāri’  - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)           Ķılalı sāķi-i bezm-i ezel śalā-yı ķadeĥ 

                 Göŋül ider heves-i cām-ı cān hevā-yı ķadeĥ 

 

                 Cemāl-i sāķıyle revnaķ u śafā bulalı 

                 Mükedder eyledi cām-ı cihān nümā-yı ķadeĥ140 

 

 (3)           Śadā-yı çeng ü śafā-yı şerābı ḫoş gör kim  

                 Śadā ṣadā-yı neġamdur śafā śafā-yı ķadeĥ141 

 

                 Raķīb yüzini görmek şerāb-ı laǾlüŋ içün 

                ǾAceb midür ki cehennem olur cezā-yı ķadeĥ142 

 

 (5)           Śafā bulalı şerābıyla ŧalǾatüŋ bildüm 

                 Ki cānlar āyīnesine virür cilāyı ķadeĥ143 

 

     Nižāmī ġamzeŋle leblerüŋi ĥırz idicek144 

                 DuǾā-yı seyfi oķur gāh u geh duǾā-yı ķadeĥ145 

 

 

 

 

 
 

 

                                                
5   A 141b  Nz.D 7. Gazel. Dīvāndaki 5. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. 
140  2 numaralı beyit: 4 numaralı beyit 
141  3 numaralı beyit: 2 numaralı beyit Nz.D  
142  4 numaralı beyit: 3 numaralı beyit Nz.D 
143  5 numaralı beyit: 6 numaralı beyit Nz.D 
144a  ĥırz idicek: yād ideli Nz.D 
145  6 numaralı beyit: 7 numaralı beyit Nz.D 
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6. 

VE LEHU 

                 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün  

                 Muzāri’  - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

 (1)           Ķanum dökerse ġamzelerüŋ ey perī-śıfat 

                 Şīrīn lebüŋden eyler muǾayyen aŋa diyet 

 

                 Ġamzeŋ gelürse ķaśduma ehlā vü merĥabā 

                 LaǾlüŋ içerse ķanumı śıĥĥa vü Ǿāfiyet 

 

 (3)           Ten ķaldı ġāret itmedügi gözlerüŋ hemīn 

                 Gör niçe ķara çölde ķodı bizi146 Ǿāķıbet 

 

                 İrmez bisāŧ-ı ķurba göŋül kimse saǾy ile 

                 Devlet anuŋ ki ŧāliǾi eyler muǾāvenet 

 

 (5)           Eflāke irdi āhı Nižāmīnüŋ ey Ǿaceb 

                 Niçün işitmez ol şeh-i147 ħurşīd-menzilet 

 

7. 

VE LEHU 

              FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 (1)         Niçe feryād itmesün derdile miskīn Ǿandelīb 

              Kimse görmez çün ĥabībine raķībinden ķarīb 

 

              Dem-be-dem kūyuŋda āh itsem taǾaccüb itme kim 

              Gül-sitān içinde olmaz nāle-i bülbül ġarīb148 

                                                
6    A 142a  Nz.D 4. Gazel 
146b  bizi: beni Nz.D  
147b  şeh-i: meh-i Nz.D  
7   A 142a  Nz.D 3. Gazel. Dīvāndaki 8. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. 
148  2 numaralı beyit: 6 numaralı beyit Nz.D 
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(3)           Ravża-i cennet cemālüŋ gülşeninden bir varaķ149 

                 Āteşī dūzaħ firākuŋ sūzişinden bir lehīb  

 

                 Yüzüŋi kim görse aydur eś-śalā ehlü’ś-śalāh 

                 Zülfüŋe kim baķsa dir kim eś-śalīb ehlü’ś-śalīb150 

 

 (5)           Sünbülüŋ ŧarfında ruħ-sāruŋ benefşe altında gül 

                 Ġabġabuŋ üzre zeneħdānuŋ turunc üstünde sīb151 

 

                 Ġabġabuŋ luŧfından āgāh olmayan    

      Leblerüŋ vaṣfında ser-gerdān olan 152 

 

 (7)           Burc-ı Ħayber’den153 Ǿivażdur zülfüŋ ey kāfir-nejād 

                Çāh-ı Bābil’den bedeldür154 çeşmüŋ ey cādū-firīb 

 

                 Ey Nižāmī cürǾa çün dāyim naśīb-i ħāk olur 

                 Ħāk-i rāh ol cürǾa-i vaślından isterseŋ naśīb155 

 

8. 

VE LEHU 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

               Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

 (1)          Olmadı gül yaŋaġuŋ şemǾ-i şeb-efrūz henüz 

                İrmedi bülbüle pervāne gibi sūz henüz  

 

                 Ġamzeŋüŋ irmedi eyyām-ı bahārına kemāl 

                                                
149  3 numaralı beyit: 2 numaralı beyit Nz.D 
150  4 numaralı beyit: 3 numaralı beyit Nz.D 
151  5 numaralı beyit: 4 numaralı beyit Nz.D 
152  6 numaralı beyit: 5 numaralı beyit Nz.D  
153a  Ħayber’den: Ħāverden Nz.D  
154b  bedeldür: beterdür Nz.D   
155  8 numaralı beyit: 9 numaralı beyit Nz.D 
8    A 142b  Nz.D 44. Gazel 
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                 Ĥüsnüŋüŋ mevsimidür olmadı Nev-rūz henüz156 

 

 (3)           Cān ü dil Mıśrını luŧf eyle Ǿimāret idegör 

                Olmadın157 Rūm’a Ĥabeş Ǿaskeri158 pīrūz henüz159 

 

                 Sen cefāyile ġubārum yile śavurduŋ yine160 

                 Ķorķum oldur ki ķona ħāŧıruŋa161 tōz henüz162 

 

 (5)            Mihr-i mihrüŋ felek-i dilde ŧulūǾ itmişdi 

                 Olmadan şems-i163 felek saŧĥına merkūz henüz164 

 

                 Bunca Ǿilmiyle senüŋ mekteb-i Ǿışķuŋda degül 

                 Pīr-i dānā-yı ħıred ŧıfl-i nev-āmūz henüz 

 

 (7)           Cāme-i śabrumı çāk eyledi miķrāż-ı ġamuŋ 

                 Olmadan ġamzelerüŋ sūzen-i165 dil-dūz henüz 

 

                 Māl-i Ķārūnca egerçi ki ķazandı ġamuŋı 

                 Ŧoymadı ġuśśaŋa bu cān-ı ġam-endūz henüz 

 

 (9)            Şems-i Ǿömr oldı Nižāmī ufķ-ı devletde166 

                 Āh kim irmedi firķat şebine rūz henüz 

 

 
 

 

 

                                                
156  2 numaralı beyit: 5 numaralı beyit Nz.D  
157b  olmadın: olmadan Nz.D   
158b  Ǿaskeri: leşgeri Nz.D  
159  3 numaralı beyit: 2 numaralı beyit Nz.D 
160a  yine: u ben Nz.D  
161b  Ķorķum oldur ki ķona ħāŧıruŋa: Ķorķaram ħāŧıruŋa ḳona diyü Nz.D  
162 4 numaralı beyit: 3 numaralı beyit Nz.D 
163b  Olmadan şems-i: Olmadı māh-ı Nz.D  
164 5 numaralı beyit: 4 numaralı beyit Nz.D 
165b  sūzen-i: sūzeni Nz.D  
166a  devletde: mevte ḳarīb Nz.D  
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9. 

VE LEHU 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’  - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)          Şol deŋlü içdi nergis-i mestüŋ şarāb-ı nāz 

                 K’oldı şerāb-ı nāz ile mest-i167 ħarāb-ı nāz 

 

                 Gördüm yüzüŋi perde-i zülfüŋde ey śanem 

                 Didüm seĥāb-ı fitnededür āfitāb-ı nāz 

 

(3)           Rūz-ı ĥisāb rūz-ı Ǿıķāb ol gün ola kim 

                 Nāzın ĥisābla ide dil-ber ‘itābın az  

 

                 Şol deŋlü nāz u şīve ider168 ol nigār kim 

                 Gören śanur anı ki oķumuşdur kitāb-ı nāz 

 

 (5)           Ey Muśĥaf-ı cemāl cemālüŋ kitābınuŋ 

                 Her faśl faśl-ı şīve vü her bāb bāb-ı nāz 

 

                 Yaġmurda fetĥ-i bāba ümmīd-vār169 ben daħī 

                 Aġladuġum budur ki ide170 fetĥ-i bāb-ı nāz 

 

 (7)           Bir nāzenīne baġladı göŋlin Nižāmī kim 

     Derdi devā vü cevri vefādur Ǿaźāb-ı nāz 

 

 

 

 

 

                                                
9    A 142b  Nz.D 43. Gazel 
167b  mest-i: mest ü Nz.D  
168a  ider: bilür Nz.D  
169a  ümmīd-vār: vār ümmīd Nz.D  
170b  ide: idesin Nz.D  
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10. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

 (1)            İşigüŋ tozın Ǿaceb mi dutsa çeşmüm171 ter Ǿazīz 

                 Cevheri olan ķatında çün olur cevher172 Ǿazīz 

 

                 Zülf-i gīsūŋı173 Ǿaceb mi dutsa baş üzre gözüŋ 

                 Çün çelīpāyile zünnārı ŧutar kāfir Ǿazīz 

 

 (3)           Götürüb başda atuŋ naǾlın ne faħr eyler raķīb 

                 Çünki efsār ehlini itdügi yoķ Efser Ǿazīz 

 

                 Zāhidā Ǿizzet gerekse gel sebū-yı mey götür 

                 Yük götürmekden olur Ǿālemde çünkim ħar Ǿazīz 

 

 (5)           Niçe Yūsuf-ĥüsni ĥabs itdi zeneħdānuŋ çehi 

                 Mıśr-ı ĥüsne çün kim olduŋ ey leb-i şekker Ǿazīz 

 

                 Her kişi k’işigüŋe çıķar iner zenbīlile 

                 Gökden inmişdür174 gibi zenbīl ile dutar175 Ǿazīz 

 

 (7)           Ǿİzzet isterseŋ Nižāmī nefsüŋi ħōr eyle kim 

                 Nefsini ħōr eylemekden buldı Ǿizzet her Ǿazīz 

 

 

 

 
 

                                                
10   A 143a  Nz.D 41. Gazel 
171a  çeşmüm: çeşm-i Nz.D  
172b  cevher: gevher Nz.D  
173a  Zülf-i gīsūŋı: Zülf ü ebrūŋı Nz.D  
174b  inmişdür: inmiş Nz.D  
175b   dutar: dutarlar Nz.D  
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11. 

VE LEHU 

                MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

                Muzāri’  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

 (1)           Çün oldı śabā ŧarf-ı çemenden yine gül-rīz 

                 Sāķī berü śun cām-ı şarāb-ı ŧarab-engīz 

 

                 Ben niçesi perhīz idem ol yüzde lebüŋden 

                 Cennetde çü olmaz śanemā Kevŝer’e perhīz 

 

 (3)           Cān virdi meger serv-i çemen ķadd-i bülende176 

                 K’ider başı üstünde fiġān murġ-ı seĥer-ħīz177 

 

                 Kesildügi cürmünden utanub ķılıcında178 

                 Maḳtūl-i hevā başın öŋine bıraġır tīz 

 

 (5)           Çün teşne śudan ķaçduġı yoķ vehm [ide ṣanup] 

                 Gösterme Nižāmī ķuluŋa deşne-i ser-tīz179 

 

12. 

VE LEHU 

      FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - 

 

 (1)           Sen yüzi gülsüz göŋül bāġ istemez 

                 Kimse bāġı kendüye bāġ istemez 

 

                 Göŋlüm uçub kūyuŋa varmaķ diler 

                 Dünyede kimdür ki uçmāġ istemez 
                                                
11   A 143a  Nz.D 46. Gazel. Dīvāndaki 3. ve 6. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir. 
176a  ķadd-i bülende: ķaddi yolında Nz.D  
177  3 numaralı beyit: 5 numaralı beyit Nz.D 
178a  ķılıcında: ķılıcıŋdan Nz.D  
179  5 numaralı beyit: 7 numaralı beyit Nz.D 
12   A 143a  Nz.D 45. Gazel 
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(3)       Fitne eyler180 gözlerüŋ Ǿāşıķları 

                 Śayru olan kimseǿi saġ istemez 

 

                 Zāhidüŋ meyl itmedügi laǾlüŋe 

                 Bu ki ŧūŧī ŧuǾmesin zāġ istemez 

 

(5)            Mestdür dil ayaġuŋ öpmek diler 

                 Kimse mest olmadan ayaġ istemez 

 

                 Dil diler181 cevr ü cefāsın dil-berüŋ182 

                 Göŋli kimüŋ bālile yaġ istemez 

 

(7)            Derd-vār ister Nižāmī ħālüŋi 

                 Derd olmayan kişi dāġ istemez 

 

13. 

VE LEHU 

    MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’  - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)             Ey pertev-i liķāŋla bī-nūr-ı fer çerāġ 

                 Nisbet yüzüŋe mihr-i183 felek muħtaśar çerāġ 

 

                 Dilden olunca Sūre-i Nūr’ı gidermedi184 

                 Tā Muśĥaf-ı cemālüŋe ķıldı nažar çerāg 

 

(3)            Ey Muśĥaf-ı cemālüŋe nūr u żiyā viren185 

                 Her186 şām-ı zülf-i ħaŧŧuŋa şems ü ķamer çerāġ 

                                                
180a  Fitne eyler: Ḫaste ister Nz.D  
181a  diler: dile Nz.D  
182a  dil-berüŋ: dostuŋ Nz.D  
13   A 143b  Nz.D 54. Gazel. Dīvāndaki 4, 6, 9, 11, 13 ve 15. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir. 
183b  mihr-i: şems-i Nz.D  
184a  gidermedi: göremedi Nz.D  
185a  viren: varaḳ Nz.D  



39 
 

 

                 İçi yaġın eritdi şeb-i187 nār-ı şevķuŋa 

                 Olsa hevānla ne Ǿaceb muǾteber188 çerāġ189 

 

(5)            Vuślat şebinde pertev-i ĥüsnüŋden ey perī 

                 Göŋlüm serāçesinde yanar ol ķadar çerāġ 

 

                 Mihr-i ruħuŋ göŋülde ne vechile gizlene 

                 Olmaz nihān çū şişde190 ey sīm-ber çerāġ191 

 

(7)            Şeb žulmetinde görmege nūr-ı yaķīn yüzin 

                 ŞemǾ-i cemālüŋi bilür ehl-i nažar çerāġ192 

 

                 Cilveŋ görüb dirilse Ǿaceb midür ehl-i dil 

                 Pervāne cemǾ olur olıcaķ cilve-ger çerāġ193 

 

(9)            İrmez cemāl ü śūretile saŋa ey perī 

                 Ger bula ĥüsn-i ĥūr ile şekl-i beşer çerāġ194 

 

                Ķandīl ķarşuŋa boġazından aśılduġın 

                 Gördi ĥasedden odlara yaķdı ciger çerāġ195 

 

(11)          Zāhid cemāl-i ŧalǾatüŋi görmek istemez 

                 Nūr-ı żiyā yüzüŋden uġurlar meger çerāġ196 

 

     Başında uġrı gibi197 müdām od yanar şehā 

                                                                                                                                     
186b  Her: Vey Nz.D  
187a  şeb-i: düşüp Nz.D  
188b  muǾteber: nām-ver Nz.D  
189 4 numaralı beyit: 18 numaralı beyit Nz.D 
190b  şişde: ḫūrşīde Nz.D  
191  6 numaralı beyit: 7 numaralı beyit Nz.D  
192  7 numaralı beyit: 8 numaralı beyit Nz.D 
193  8 numaralı beyit: 10 numaralı beyit Nz.D 
194  9 numaralı beyit: 12 numaralı beyit Nz.D 
195  10 numaralı beyit: 14 numaralı beyit N.zD  
196  11 numaralı beyit: 16 numaralı beyit Nz.D   
197a  gibi: bigi Nz.D  
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                 Çün bī-baśardur isteye mi bī-baśar çerāġ198 

 

(13)          Yaķsaŋ Nižāmīyi ne Ǿaceb cevrüŋ odına 

                 Pervānesini oda yaķar [çünki] her çerāġ199 

 

14. 

VE LEHU 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

(1)             ŦalǾatüŋ kevkebi śır kevkebesin mihr-i mehüŋ 

                 Güneşe sāye śalar ŧurre-i ŧarf-ı külehüŋ 

  

                 Tūtiyā minnetini çekmezem ayruķ śanemā 

                 Gözüme kuĥl cilāsıysa yeter gerd-i rehüŋ 

 

(3)            Saŋa bu revnaķ-ı zībā200 neden ey şems-i felek 

                 Meger ol KaǾbeǿ-i ĥüsn işigidür secde-gehüŋ 

 

                 Şekkerüŋ aġzına siŋekler üşürdi dehenüŋ 

                 Müşki ayaķlara śaldı ser-i zülf-i siyehüŋ 

 

(5)            Yüzün üstünde ķaşuŋ luŧfına irişmez eger 

                 Gelse ķavs-ı ķuzaĥ üstine meh-i çār-dehüŋ 

 

                 Ey Nižāmī dileriseŋ k’olasın Ǿāleme şāh 

                 Bendesi olmaġa saǾy idegör ol pād-şehüŋ 
 

 

 

                                                
198  12 numaralı beyit: 17 numaralı beyit Nz.D 
199  13 numaralı beyit: 19 numaralı beyit Nz.D 
14    A 144a  Nz.D 62. Gazel. Dīvāndaki 6. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. Ayrıca mecmuadaki 2. 

ve 3. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak yazılmıştır. 
200a  zībā: sīmā Nz.D  
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15. 

VE LEHU 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)             Ŧutdı müşg-i Ħoten eŧrāfını berg-i semenüŋ 

                 Ķuşadı sünbül-i ter dāǿiresin yāsemenüŋ 

 

                ǾAnberüŋ zülfüŋe öykündügini işideli201 

                 Ķurudı tende ķanı202 ķahrla müşg-i Ħoten’üŋ 

 

(3)             Sīb her ķande [ki] olurise śu üstünde olur 

                 ǾAcebā Ǿārıżuŋ altında nedendür źeķanuŋ 

 

                 Ħalķ dirler ki olur çeşme perīler vaŧanı 

                 Sen perīsin ki meger gözlerüm oldı vatanuŋ203 

 

(5)            Ķılca noķśān yoġdı varmısa ey dōst bilüŋ 

                 Źerrece eksügüŋ olmazdı olsa dehenüŋ204 

 

                 Śanemā serv-i çemen ķaddüŋe beŋzerdi eger 

                 Olsa ħurşīd-i felek meyvesi serv-i çemenüŋ205 

 

(7)            Ĥüsn vechiyle nažar eylese vech-i ĥasene 

                 Ĥasenāta yazılur görmege vech-i ĥasenüŋ206 

 

    Cān u dil murġını śayd itmege dām ise yeter 

                Dāl zülf vü elif ķāmet mīm ü207 dehenüŋ208 

                                                
15    A 144a  Nz.D 58. Gazel. Dīvāndaki 4. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. 
201a  işideli: işidecek Nz.D  
202b  Ķurudı tende ķanı: Tende ķanı ḳurudı Nz.D  
203  4 numaralı beyit: 7 numaralı beyit Nz.D 
204  5 numaralı beyit: 8 numaralı beyit Nz.D 
205  6 numaralı beyit: 9 numaralı beyit Nz.D 
206  7 numaralı beyit: 5 numaralı beyit Nz.D 
207b   Dāl zülf vü elif ķāmet mīm ü: Dāl zülfüŋ vü elif ķāmetüŋ ü mīm Nz.D 
208  8 numaralı beyit: 6 numaralı beyit Nz.D 
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(9)            Cānıŋı zülfi arasında Nižāmī arama 

                 Bir ķıl içinde ķaçan buluna bunca resenüŋ209 

 

16. 

VE LEHU 

    MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’  - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)           Gül śafĥasında çünki belürdi nişān-ı misk 

                 İtme niħān ki saǾyile olmaz nihān-ı misk 

 

                 Zülfünden ey nesīm210 bize bir bir mū-yı211 mū getür 

                 Çīn’den gelenlerüŋ çün olur armaġān-ı misk 

 

(3)            Ħaŧŧūŋ ki yüzüŋe ŧaraf-ı zülfden gelür 

                 Śan Rūmili’ne Çīn’den irür kār-bān-ı misk 

 

                 Boynuŋda beŋlerüŋle śaçuŋ riştesi midür 

                 Ya ŧavķ-ı Ǿanberīn kim212 ola rīsmānı misk 

 

(5)            Ġamdan benüm gibi cigeri ŧoldı ķanla 

                 Tā kim işitdi ol ħaŧŧ-ı Ǿanber-feşānı misk 

 

                 Şeyǿu’llāh eyleyüb213 irişem zülfüŋe diyü 

                 Bir pōst-pūş olup ŧolanur bu cihānı misk 

 

(7)            ŞiǾrüŋ Nižāmi ķadrle şuǾarāya ire gör214 

                 Ol āstāne Ǿarż ola bu dāstān-ı misk 
                                                
209  9 numaralı beyit: 10 numaralı beyit Nz.D 
16 A 144b  Nz.D 66. Gazel. Dīvāndaki 3. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. Gazelin redifi 

mecmuada ‘misk’ yazılmışken dīvānda ‘müşk’ olarak geçmektedir. 
210a  nesīm: ṣabā Nz.D  
211a  mū-yı: bū-yı Nz.D  
212b  kim: ki Nz.D  
213a  eyleyüb: eyleyem Nz.D  
214a  gör: kim Nz.D  
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17. 

VE LEHU 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Ey nesīm-i seĥerī müşg-feşāndur nefesüŋ  

                 Vardur ol zülf-i semen-sāye meger dest-resüŋ 

 

                 Ben ki cān gülşeninüŋ hārına215 ķatlanmaz idüm 

                 Çekerüm sen gülçün cevrüni her ħār-ı ħasuŋ 

 

(3)            ǾAnberīn beŋlerüŋe beŋzedügi niǾmetine 

                 Şükr idüb el yüze sürmekdür işi her mekesüŋ216 

 

                 Ne bilür Ǿālemi217 Ǿışķuŋda raķībile benüm 

                 Bilmeyen ķıśśasını bülbül-ü zāġ-ı ķafesüŋ218 

 

(5)            Yüz ķarasıyla eger219 ħuld maķām isterseŋ 

                 Zülfünüŋ izine yüz sürmege olsun hevesüŋ 

 

                 Firķatüŋden220 gözüm üstünde gören ķaşımı dir 

                 Köpri kim yabdı Ǿaceb üstüne Nīl ü Aras’uŋ221 

  

(7)            Micmer-i tende Nižāmī dil ü cān Ǿūdını yaķ 

                Ger dilerseŋ ķıla eŧrāfı mu’aŧŧar nefesüŋ222 

 

 

                                                
17 A 144b  Nz.D 59. Gazel. Dīvāndaki 3. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. Mecmuadaki 4. ve 5. 

beyitlerin yeri dīvānda ters olarak yazılmıştır. 
215a   gülşeninüŋ hārına: bülbülinüŋ nāzına Nz.D 
216  3 numaralı beyit: 4 numaralı beyit Nz.D 
217a  Ǿālemi: ḥālümi Nz.D  
218  4 numaralı beyit: 6 numaralı beyit Nz.D 
219a   eger: ger Nz.D  
220a  Firķatüŋden: Firķatüŋde Nz.D  
221  6 numaralı beyit: 3 numaralı beyit Nz.D 
222  7 numaralı beyit: 8 numaralı beyit Nz.D 



44 
 

18. 

VE LEHU 

     MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                 Muzāri’  - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)            Cānā bu nāz u ġonce Ǿaceb n’olısar meǿāl 

                 Dil ħōd senüŋ durur dilegüŋ cānise meāl 

 

                 Aldadı aldı göŋlümi ġamzeŋ kim āl ile 

                 Aĥsente siĥr içinde gözüŋe zihī kemāl 

 

(3)            Śan beyt-i Ǿankebūta ŧolaşmış mekesdürür 

                 Bu sīne-i müşebbek içinde ol ħayāl-i ħāl 

 

                 Ehl-i śafāya ħūn-ı śurāħī mübāĥdur 

                 Kim şerǾ içinde ħūn-ı ĥarāmī olur ĥelāl 

 

(5)            Alnuŋda ķaşlaruŋı görenler dir ey śanem 

                 Bir ay ġurresinde Ǿacebdür iki hilāl 

 

                 Ey ĥūr-çehre başı neden oldı aşaġa 

                 Ger irmediyse Ṭūbāya ķaddüŋden infi’āl 

 

(7)            Ola ki ħāŧıruŋa güźer eyleyüm diyü 

                 ŻaǾfıyle itmişüm śanemā kendimi ħayāl 

 

                 Mümkin degül Nižāmīye sensüz ĥayāt kim 

                 Cānsız cihān içinde dirilmek223 olur muĥāl224 

 

 

 

                                                
18 A 145a  Nz.D 70. Gazel. Dīvāndaki 8. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. 
223b  dirilmek: dirilük Nz.D  
224  8 numaralı beyit: 9 numaralı beyit Nz.D 
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19. 

SA’Yİ RĀST 

     FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Śubĥ-dem yummaz gözin her şeb olub bī-dār-ı çerħ 

                 Şöyle beŋzer kim sever bir mihri yoķ dil-dār-ı çerħ 

 

                 Çenber itdi ķaddümi ġam aķıdub gözden yaşum 

                 Śanasın āb-ı revāna düzdi bir buħār-ı çerħ 

 

(3)            Tīġ-ı āhum berķ-veş eksük degüldür başına 

                 Gök demirden eylese miġfer n’ola tekrār-ı çerħ 

 

                 Śanmaŋuz şeb-nem mezārumda kiyāhum üstine 

                 Aķıdur gözden dem-ā-dem eşk-i güher-bār-ı çerħ 

 

(5)            Tīriŋüŋ irişdügi şükrānesi naħcīriŋe 

                 Naķd-i cān īŝār iderken urdı bir miķdār-ı [çerħ] 

 

                 Tīr-i āhum urduġı peykāndur śanmaŋ şihāb 

                 Acısından çekdi atdı sīneden nā-çār-ı çerħ 

 

(7)      Ġam-ı şebinde necm-i tābānı anuŋ gözyaşıdur 

                 Eyleyelden SaǾyī-i bī-çāre-i bīmār-ı çerħ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
19 A 145a  
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20. 

MESĪḤĪ RĀST 

    MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün                        

                Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

        

(1)            Ögerseŋ ög şarāb-ı dil-güşāyı 

                 Ki bir ŧutar ķamu yoħsul u bāyı 

 

                 Ķabāyile kişi faħr itmesün kim 

                 Dil-āverler iken sevmez ķabāyı 

 

(3)            Atulduķca yire225 tīr-i ĥavādiŝ 

                 İnerken baŋa ŧoġruldur Ǿaśāyı 

 

                 O meh yansun diyü her gice ura 

                 Şafaķ çerħ atına vü zeyn Ǿabāyı 

 

(5)            Ruħ u zülf-i nigār eglencem idi 

                 Daħī seçmez iken āġū ķarayı 

 

                 Mesīĥī ġam ĥiśārın alsa ŧaŋ mı 

                 Ki anuŋ bir ŧōpıdur başı hevāyī226 

 

21. 

RAḤMĪ RĀST 

     MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FaǾlün                                

                 Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / . - 

 

(1)            Hem-reng olalı bādeye ol laǾl-i nāblar 

                 Ser-keşlik eyleyüb başına çıķdı şerāblar 

                                                
20 A 145b M.D 273. Gazel. Dīvāndaki 4. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. Ayrıca 3 ve 5. 

beyitlerin yeri dīvānda ters olarak yazılmıştır.  
225a  yire: göge M.D  
226  6 numaralı beyit: 7 numaralı beyit M.D 
21 A 145b Rh.D 56. Gazel 
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                 Dīvānedür ħaddüŋ göreli śaĥn-ı çemende227 

                 Zincire çekdi servüŋ ayaġında āblar 

 

(3)            Aġyār olalı hem-ķadeĥ ol laǾl-i nābla 

                 Āvāredür benüm gibi sāķī228 ĥabāblar     

   

                 Cānā elifle sīne-dāġ-ı siyāhlar 

                 Bir servdür ki üstüne üşmiş ġurāblar229 

 

(5)             Çeşmüm ki Raĥmiyā aķıdur sīm-i eşkini 

                 Śan ħācedür ki aķcalarını ĥisāblar 

 

22. 

CELĪLĪ RĀST 

     FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Derdümi görmek dilerseŋ sīnemi śad-çāk ķıl 

                 Cismümi āħir yile virürseŋ evvel ħāk ķıl 

 

                 Yār derdinden bu gice üstüne ķan aġlayum 

                 Çeşmümi ħūn-ı cigerle ey yaşum nem-nāk ķıl 

 

(3)           Derd-i ser virür baŋa bālīn-aŧlas ey refīķ 

                Pister ü bālīnümi evvel ħass ü ħāşāk ķıl 

 

                 İtleri izine tā kim sürmege lāyıķ olam 

                                                
227a  ħaddüŋ göreli śaĥn-ı çemende: ḳadüŋ göreli serv bāġda Rh.D  
228b  sāķī: ey dil Rh.D  
229a,b  Cānā elifle sīne-dāġ-ı siyāhlar 
            Bir servdür ki üstüne üşmiş ġurāblar:  
 
             Görsem raķībi āh iderem kūy-ı yārda 
             Şeyţāna ṣanki gökden atarlar şihāblar Rh.D 
22 A 145b  
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                 Rū-yı gerd-ālūdı ey eşk-i çeşmüm pāk ķıl 

 

(5)            Āhenīn göŋline yārüŋ ola kim teǿŝīr ide 

                 Ey Celīlī derd-i dilden āh-ı āteş-nāk ķıl 

 

23. 

NECĀTĪ RĀST 

      FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                  Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)             Didüm ol şūħ-ı cefā-pişe inen nāzlanur 

                 Nāzile güldü didi nāzik olan nāzlanur 

 

                 Ŧoġradı ħār-ı cefā baġrını bülbül yenigi230 

                 Bir aġız söylemez ol ġonçe-dehen nāzlanur 

 

(3)            Rūz-gāra niçün baş ege ol ķadd-i bülend 

                 Nev-behāra bilürüz serv-i çemen231 nāzlanur 

 

                 Ķanlu yaşdan gözümüŋ iki ķabaġı ŧoludur 

                 Bir ŧolu içmege ol baŋa neden nāzlanur 

 

(5)            Ben Necātī iderüm kendümi yolında şehīd 

                 Ol baŋa śarmaġa bir ķanlu kefen nāzlanur 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
23 A 146a N.D 109. Gazel. Mecmuadaki 3 ve 4. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 

Ayrıca dīvāndaki 5, 6 ve 7. beyitler mecmuaya alınmamıştır. 
230a  bülbül yenigi: bülbüllerinin N.D  
231b  çemen: semen N.D  
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24. 

VE LEHU 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Lebüŋe cān vireli232 ħaŧŧ-ı semen-bū getürür 

                 Ki meyüŋ śoĥbetine ādemi ķayġū getürür 

 

                 Niçe bir zühd ü veraǾ śaflarını bozmaġıçün 

                 Ħaŧŧ-ı ħālüŋle müjeŋ leşker-i cādū233 getürür234 

 

(3)            Ħaŧŧ u ħālüŋ ħaberin virdi śabā zülfüŋden 

                 Döndi ol Ħāce-i Hindū’ya ki dārū getürür235 

 

                 Baŋa sensüz felegüŋ şehd ü şeker śatdıġını236 

                 Śanurın237 kim yedi ŧāsdan geçer āġū getürür 

 

(5)            Ser-i kūyuŋa alub gelse Necātī göŋlin 

                 Aŋa beŋzer ki şifā-ħāneye śayrū getürür238 

 

25. 

VE LEHU 

     MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                 Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)            Devr-i ruħuŋda Ǿāşıķa śun laǾl-i nāblar 

                 Gül mevsiminde içilür anca239 şerāblar 

                                                
24 A 146a  N.D 179. Gazel. Dīvāndaki 2. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir.  
232a  cān vireli: cān u dili N.D  
233b  cādū: hindu N.D  
234  2 numaralı beyit: 3 numaralı beyit N.D 
235  3 numaralı beyit: 5 numaralı beyit N.D 
236a  śatdıġını: sunduġunu N.D  
237b  Śanurın: Sanırım N.D  
238  5 numaralı beyit: 6 numaralı beyit N.D 
25   A 146a  N.D 105. Gazel 
239  Anca:  ince N.D 
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                 Elden ķoma ayaġı diyü muttaśıl baŋa 

                 Cām-ı Cem’üŋ ĥikāyetin eyler ĥabāblar 

 

(3)             Aŋlamayan ħayālini mecmūǾa-i gülüŋ 

                 ǾĀrif degüldür oķısa yüz biŋ kitāblar 

 

                 Göstermesün śaķın saŋa barmaķ ĥisābını 

                 Māh-ı felek ki naķd-i ĥayātuŋ ĥisāblar 

 

(5)            Bir yaŋa oldı ħāl ü ħaŧŧ-ı zülf-i müşg-bār 

                 Cān gülşenini ķabladı ŧutdı ġurāblar 

 

                 Faśl-ı behār Ǿayn-i behişt olmayaydı 

                 Yazmazidi Şeyħ SaǾdī Gül-istān’a bāblar 

 

(7)            Yārüŋ cemāl-i nūr-ı güneşden Ǿayān iken 

                 Senden durur Necāti bu deŋlü240 ĥicāblar 

 

26. 

VE LEHU                                     

      MefāǾīlün MefāǾılün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                  Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

   

(1)            Ŧutubdur zülfüŋ ucından cemālüŋde241 cihān āteş 

                 Geceyle olacaķ ħalķa ķati eyler ziyān āteş   

 

                 Ġam u ġuśśa üşüp göŋlüm evin yıķdıķları budur 

                 Ki eŧrāfa ulaşmaya derūnumda yanan āteş 

 

(3)            Gerek aġla gerekse gül cihān fārigdur ey bülbül 
                                                
240b  Senden durur Necāti bu deŋlü : Kimden durur Necāti’ye buŋca N.D 
26 A 146b N.D 250. Gazel. Dīvāndaki 2. beyit mecmuaya, mecmuadaki 6. beyit de dīvāna 

kaydedilmemiştir. Ayrıca mecmuadaki 3 ve 4. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
241a  cemālüŋde: cemālüŋle N.D 
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                 Kimine āteş olur gül kimine gül-istān āteş 

 

                 Eger dīdār ümīdi olmayaydı bāġ-ı cennetde 

                 Cehennem gibi olaydı gülile erġavān āteş 

 

(5)            Beni senden śovutmaġa sevādın ekşidür nāśıĥ 

                 Bilür kim sirkeyile yeg söyünür bī-gümān āteş 

 

                 Açar ĥüsnüm diyü örter ķara zülfin yaŋaġına 

                 Bilübdür anı kim olmaz ķaranuda nihān āteş 

 

(7)            Necātī göŋlüni her dem ider bir lāle-ruħ yaġma 

                 Śanasın Şehr-i Būrusādur242 ki yaķar her zemān āteş 

 

27. 

MESĪḤĪ RĀST 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

   

(1)            Cānda rāĥat niçe ola dilde cerāĥat bāķī 

                 Ķorķarın bir gün ölem ķalam cerāĥat bāķī 

 

                 Seni aġyārla çün kim görüb ol şūħ-ı cihān 

                 Geçdi Ǿömrüm gibi didi yine śoĥbet bāķī 

 

(3)      Śōfiyā terk-i riyā ķıl der-i mey-ħāneye var 

                 Fetĥ-i bāb olmaz ise kūşe-i ħalvet bāķī 

 

                 Birgün ol serv-i siyāhı başımıza sāye śalub 

                 Dil-i ġam-dīde didi sāye-i devlet bāķī 

 

(5)             Gel Mesīĥī ŧamaǾuŋ dār-ı fenādan ķaŧǾ it 

                                                
242b  Şehr-i Būrusādur: Būrusā şehridür N.D  
27 A 146b M.D’nda bu gazel bulunmamaktadır. 
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                 Ǿİzzet olmazsa ne ġam kūşe-i źillet bāķī 

 

28. 

ẔĀTĪ RĀST 

     FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)             Baĥr-i Ǿışķuŋ rūz-gār atdı beni gird-ābına 

                 Bu vücūdum zevraķı ġarķ oldı eşküm ābına 

 

                 Aķdı gözden yaş yerine dildeki peykānlaruŋ 

                 Śu gibi anı arıtdum243 ħōş düşürdüm tābına 

 

(3)            Ey ħalīlüm Ķıble’den dönsün yüzi miĥrāb-veş 

                 Kim ki secde eylemezse ķaşlaruŋ miĥrābına 

 

                 Döne döne iŋlerüm yaşum aķar başum döner 

                 Būstān-ı kūy-i yārüŋ dönmüşüm dōlābına 

 

(5)            Ĥaķķ virürse Źātiyā Allāh ki bābumdur benüm 

                 Günde yüz biŋ kerre yüz sürmek o şāhuŋ bābına 

 

29. 

ἉMRĪ RĀST 

    MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün                        
                Hezec  . - - - / . - - -  / . - - 

 

(1)            Göŋüller yıķma bünyād itme nāza 

                 Yazuķdur ķıyma aśĥāb-ı niyāza 

 

                 Ķaşuŋ miĥrāb içre çeşm-i mestüŋ 

                                                
28 A 147a  Z.D 1277. Gazel 
243b  arıtdum: eritdüm Z.D 
29 A 147a  A.D 110. Gazel 
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                 Görelden yüz yumaz244 śōfī namāza 

 

(3)            Özi sulŧān-ı Ǿālem bendesiyken 

                 Ķul itdi Ǿışķ-ı Maĥmūd Ayāz’a 

 

                 Ĥaķīķat Ǿilmini taǾlīm ķılsun 

                 Virüŋ dil ŧıflını Ǿışķ-ı mecāza 

 

(5)            Ne gül egler beni ǾAmrī ne bülbül 

                 Güzeller sevmeyince tāze tāze 

 

30. 

ŞEMʽĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

(1)            Ĥarīm-i bāġ-ı cennetden baŋa kūy-i vefā yegdür 

                 Hezārān Ĥūr u Ġılmāndan göŋül bir dil-rübā yegdür 

 

     Güneş bālīn felek altun beŋeklü cāme-ħāb olsa 

                 Bilürseŋ ĥālüŋi śōfī saŋa bir būriyā yegdür 

 

(3)            Ne aśśı Ǿāşıķa mülk-i cihānuŋ şems ü māhından 

                 Göŋül bezmi çerāġın yaķmaġa bir meh-liķā yegdür 

 

                 Saŋa ķandīl-i mescidden irür nūr-ı245 żiyā zāhid 

                 Baŋa cām-ı Maĥabbetden olan cām-ı246 śafā yegdür 

 

(5)            Yaķarlar bezm-i vuślatda kişiyi ŞemǾī meh-rūlar 

                 Hilāl-ebrū güzellerle ıraķdan merĥabā yegdür 

 
                                                
244b  yüz yumaz: turımaz  
30 A 147a  Şem’i D. 61. Gazel  
245a  irür nūr-ı: iren nār Şem’i D.  
246b  cām-ı: nūr-ı Şem’i D.  
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31. 

SİḤRĪ RĀST 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Bir elümde dest-i dil-ber bir elümde cām idi 

                 Nūş iderdüm lebleri devrile ħōş eyyām idi 

 

                 Ħōş śanurum vardı Ǿālemde ķadrin bildüm 

                 Geh öperdüm geh ķoçardum baŋa yārüm rām idi 

 

(3)            Yār aġyāra bugün gel ey seg-i kūyum dimiş 

                 Ķanı ol demler ki ol itden köti bed-nām idi 

 

                 Kūşe-i mey-ħānelerde zāhid olur emek 

                 Lebleri şevķıyla eglencem mey-i gül-fām idi 

 

(5)            Ķoħulardum sünbülin Siĥrī öperdüm gül yüzin 

                 Her gicem bir Ķadr olurdı her günüm bayrām idi 

 

32. 

ẔĀTĪ RĀST 

    MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

               Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

(1)             İlāhī bende-i şāh-ı sitem-kār olmasun kimse 

                 Kemend ü miĥnet ü derde giriftār olmasun kimse 

 

                 Bu yād illerde ben deryā-yı Ǿışķa āşinā oldum 

                 İlāhī vādī-i ġurbetde bīmār olmasun kimse 

 

(3)            Ĥabāb-ı mey bigi247 dem-beste vü āvāreyüm her dem 

                                                
31 A 147b  
32 A 147b Z.D 1290. Gazel 
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                 Hey ol mest-i mey-i tāze248 hevā-dār olmasun kimse 

 

                 Dögünmekden ten-i zerdüm siyāh itmekdürür kārum 

                 Gök altında benüm bigi siyeh-kār olmasun kimse 

 

(5)            Maķām-ı Müşterī oldı benüm menzil-geh-i āhum 

                 MetāǾ-ı mihrüŋe ey meh ħarī-dār olmasun kimse 

 

                Cefāyile delüb baġrum beni ney bigi iŋletme 

                Senüŋ esrār-ı Ǿışķuŋdan ħaber-dār olmasun kimse 

 

(7)     Ne ŧāliǾ var ne devlet var ne ŧāķat var ne ķudret var 

                Nigārın görmemekde Źātī nā-çār olmasun kimse  

 

33. 

VE LEHU 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)           ǾĀşıķum śabr u ķarār-ı Ǿaķl yār olmaz baŋa 

                 Dōstlar dīvānelikden özge kār olmaz baŋa 

 

                 Leşker[-]i ġamdan ķaçub ķutulmaġıçün zāhidā            

                 Kūşe-i mey-ħāne deŋlü bir ĥiśār olmaz baŋa 

 

(3)            Kāfir olsun sen śanem öŋünde secde itmeyen 

                 Taŋrı ĥaķķıçün bu yolda iħtiyār olmaz baŋa 

 

                 Başumı baĥr eyleyüben gerçi varam der-miyān 

                 Ol dür-i yek-dāne ammā der-kenār olmaz baŋa 

 

                                                                                                                                     
247a  bigi: gibi Z.D 
248b  tāze: nāza Z.D 
33 A 148a  
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(5)             Naķd-i cān virmekde şeh-bāzum velī dil-berlere 

                 Ol Hümā yüksek uçar key dil şikār olmaz baŋa 

 

                  Ey gözi cellād zaħm ur sīne-i śad-pāreye 

                 ǾĀlem içre ol ķadar bir yād-gār olmaz baŋa 

 

(7)              Yaŋılub Ǿömrüm didüm ol cān meni terk eyledi 

                   Źātīyā bildüm ki Ǿömrüm pāy-dār olmaz baŋa 

 

34. 

HİLĀLĪ RĀST 

     FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Çāk iden sīnemi tīġ-ı ġam-ı cānānumdur 

                 Fāş iden sırrımu sūz-ı dil-i pinhānumdur  

 

                 Gün degüldür görinen deyr-i felekde her gün 

                 ǾAksi taśvīr-i cemāl-i meh-i tābānumdur 

 

(3)             Ne ķadar varse meh-pāre ķulaġı küpelü 

  Bende-i ħalķa be-gūş-i der-i sulŧānumdur 

 

                 Daġılur güller elifler śanemā serv-i sehi 

                 Cism-i śad-pāre benüm tāze gülistānumdur 

 

(5)            Sāye-veş ħākile yeksān iden üftādeleri 

                 Ey Hilālī benüm ol serv-i ħırāmānumdur 

 

 

 

 

                                                
34 A 148a Hil.D 21. Gazel. Gazelin 3 ve 4. beyitleri dīvānda ters şekilde kaydedilmiştir.  
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35. 

FERRUḪĪ RĀST 

   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

(1)          Āfet olmış gözlerin dil-ber süzüb gelür 

              Mübtelālar pāyına düşmüş tozub gelür 

 

              Pād-şāhum hem diller almaġa eliyle baġlamış 

              Perçemüŋ śaçların başdan çözüb çözüb gelür 

             

(3)           Tārmār itsem n’ola Ǿömrüm ser-i zülfüŋ gibi 

                Ġam sipāhı ķasılub Ǿuşşāķ bozub bozub gelür 

 

                 ǾĀrıżuŋda beŋlerüŋ beŋzer Ĥabeş ferzendine 

                  Śanasın deryāya düşmüşdür yüzüb yüzüb gelür 

 

(5)             Ferruħī ħalvetde gördüm dām içinde dāne yoķ 

                  Śōfiler mey-ħāneye zencīr büzüb büzüb gelür 

 

36. 

FİRĀḲĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Ħayra maķdem merĥabā ey ŧāǿif-i püt-i ħalīl 

                 KaǾbe ĥaķķı berķ urur alnuŋda envārı celīl 

                  

                 İħtiyārum ķalmadı gördüm cemālüŋ KaǾbesin 

                 Eyledüm Zemzem gibi gözüm yaşın sebīl 

 

(3)            Ħāk-i pāyüŋ çeşmüme keĥl-i cilā-veş çekmege 

                                                
35 A 148a 

36 A 148b Fr.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
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                 Ķarşu çıķdum gözlerüm nūrı saŋa bir iki mīl 

 

                 Kūyuŋa varduķca ister seyr-i ruħ-sāruŋı göŋül 

                 KaǾbe’de her ĥācıya elbette lāzımdur delīl 

 

(5)             Ĥācı sen KaǾbem yüzüŋ göster Firāķī ħasteye 

                 Nūr göstermekde ĥācīlar çün olmazlar ħacīl 

 

37. 

‘AMRĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)           ‘Āşıķ oldum derdüme yoķdur devā şimden girü 

                  Günde biŋ kez ölürem ben mübtelā şimden girü 

 

                 Dōst düşmān āh idüb249 kāfir müselmān raĥm ide 

                 Aġlaya ben ħasteye bāy ü gedā şimden girü 

 

(3)            Yāri aġyār ile görmekden ölüm yegdür baŋa 

                 Ey ecel ehlen ve sehlen merĥabā şimden girü 

 

                 Ey ħalīlüm Nūĥ Ŧūfānın ķopardı gözlerüm 

                 Ķıśśa çoķdur diŋle benden mācerā şimden gerü 

 

(5)            Cām-ı Ǿışķı250 nūş idüb ser-mest ü ĥayrān ol yüri 

                 Vāz gel zühd ü riyādan ǾAmrīyā şimden girü 

 

 

 

 

                                                
37 A 148b  A.D 93. Gazel 
249a  idüb: ide A.D  
250a  Cām-ı Ǿışķı: ‘ışķ cāmın A.D  
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38. 

                 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                 Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)            Cānumda tāb-ı ĥayret ü çeşmümde āb-ı baħt 

                 Bir dem yüzüme gülmedi iy āftāb-ı baħt 

 

                 Pīrūz-ı ŧāliǾüm benüm oldı ħayāl-i ħāb 

                 Geh geh görünse bārī dūşumda bu ħāb-ı baħt 

 

(3)            Şūr-ı dilde cān gibi yaķaydum odlara 

                 Ger mümkin olsa ādeme ķahrı Ǿitāb-ı baħt 

 

                ǾĪşum devām-ı ġuśśa vü hem-śoĥbetüm belā 

                 Eşküm şerāb ŧāliǾ-i baġrum kebāb-ı baħt 

 

(5)            Ben şeh-süvār olam dirdüm devlet atına 

                 Ey vāh ki pāy-dār degül bu rikāb-ı baħt 

 

39. 

VE LEHU 

    MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)           Virdüm yile nedīmi nedāmet ne fāyide 

                 Aldum dile belā-yı şikāyet ne fāyide 

 

                 Furśat demi ki ġafletle geçdi yil gibi 

                 Ĥālüm śu gibi ger ola riķķat ne fāyide 

 

                                                
38 A 149a   Bu gazelin hem başlığı hem de mahlas beyti bulunmamaktadır.  
39 A 149a  39. ile 45. Gazeller arasında Ve Lehü başlığı atılmasına rağmen 38. gazelden itibaren 

mahlas beytinin hiçbirinde yazılmamış olmasından dolayı bu gazellerin kime ait oldukları tespit 
edilememiştir. 
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(3)            Cānda selāmet olmasa niǾmet ne menfeǾat 

                 Çün başda devlet olmaya Ǿizzet ne fāyide 

 

                 Düş gibi geçdi ġāfildüm vuślat-ı nigār 

                 Firķat deminde gitdi bu ġaflet ne fāyide 

 

(5)            Müflis ĥimāyet eylemese gence iricek 

                 Faķrile rence irse ĥamiyyet ne fāyide 

 

40. 

VE LEHU 

    MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

   

(1)           Ŧoġmaz felekde pür-aǾlā senüŋ gibi 

                 Olmaz melekde śūret-i zībā senüŋ gibi 

 

                 Ŧāvūs-i Ķudsī bülbül elĥān olurdı ger 

                 Gülşende bitse verdi muŧarrā senüŋ gibi 

 

(3)            ǾArş’a daħī irürse seri serv-i Sidre-veş 

                 Olmaya müntehā vü dil-ārā senüŋ gibi 

 

                 Ħūrşīdi saŋa beŋzedüridüm olaydı ger 

                 Ķaşları fitne, gözleri şehlā senüŋ gibi 

 

(5)            Gerçi ki çoķ nigāra nažar itdi gözlerüm 

                  Almadı kimse göŋlümi alā senüŋ gibi 

 

 

 

 

                                                
40 A 149a  
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41. 

VE LEHU 

    MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)            ǾIşķıle ĥāli żaǾf olanuŋ śabrı bek gerek 

                 Bu derde cift olan kişi Ǿālemde tek gerek 

 

                 Maĥbūb ŧaş baġırlu olub şiddet eylese 

                 Cevrin ceken muĥibbe demirden yürek gerek 

 

(3)             Ey dil ŧayanma ol śanemüŋ ķatı göŋline 

                 Gerçi ki şeh serāyına mermer direk gerek 

 

                 Ol resme yıķdı göŋlüm evin ol nigārum 

                 Yine Ǿimāret itmege ħayli emek gerek 

 

(5)            Yārem dilümde tāzelenür söylemese yār 

                 Zaħmuŋ hevāsın almaġa lā-büd nemek gerek 

 

42. 

VE LEHU 

     FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                 Remel  . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

(1)           Dileridüm ki idem derdüme dermān seni ben 

                 Eyledüŋ derdile dermānde vü ĥayrān beni sen 

 

                 Dileridüm ki idem vaśluma mihmān seni ben 

                 Eyledüŋ bār-ı belā hem-dem ü hicrān beni sen 

 

(3)            Dileridüm ki idem cānuma cānān seni ben 

                                                
41 A 149b  
42 A 149b  
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                 Eyledüŋ miħnetle bī-delū bī-cān beni sen 

 

                 Dileridüm ki ķoħam çün gül ü reyĥān seni ben 

                 Eyledüŋ bülbül-i ĥayrān gibi nālān beni sen 

 

(5)            Dileridüm idineydüm feraĥ u cān seni ben 

                 Eyledüŋ ġuśśayile mūnis-i efġān beni sen 

 

43. 

VE LEHU 

    MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FaǾlün                  

                Müctes  . - . - / . . - - / . - . - / . -   

 

(1)            Ķılur vefāsını her dem baŋa nigār dirīġ 

                 Cefālar itmege Ǿādet idindi yār dirīġ 

 

                 Firāķ yoķ baŋa çün hem-dem ola zülf gibi 

                 Enīsüm olmadı çün baħt-ı bī-ķarār dirīġ 

 

(3)            Viśāliçün ne ķadar cemǾ olursa tedbīrüm 

                 İder ķadr yili cemǾ-i tārmār dirīġ 

 

                 Hümāya saǾyile dil Ǿankebūtı dām düzer 

                 Bu dāma düşe mi anuŋ gibi şikār dirīġ 

 

(5)            Belā vü ĥasretle fiġānla geçen bülbül 

                 Olursa mevsim-i gül iricek hezār dirīġ 

 

                 Ŧutub etegin anı iħtiyār itmişdüm 

                 Elümden ol daħī gitdi çün iħtiyār dirīġ 

 

(7)            Ben aŋa irmekiçün cān ü ser niŝār iderin 

                                                
43 A 149b  
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                 Cihān gibi degül baŋa pāy-dār dirīġ 

 

44. 

VE LEHU 

    MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FaǾlün                  

                Müctes  . - . - / . . - - / . - . - / . -   

 

(1)            Ķatı ol dem ki göŋül Ǿīş iderdi dil-berle 

                 Śunardı bāde lebi laǾl-gūn sāġarla 

 

                 Seĥer münevver olurdum ruħ-ı muşaǾşaǾla 

  Gece muǾāŧŧardum sünbül-i muǾanberle 

 

(3)            [D]iler idüm alurdum mest-i ħūnı çeşminden 

                 Ki dem-be-dem yüregüm yārelerdi ħançerle 

 

                 Beni bu źevķ u śafādan sitārum eyledi dūr 

                 N’idem Ǿaceb ne ķılam ŧāliǾ-i mükedderle 

 

(5)            Nedīm-i meclis oldı firāķ-ı ĥasret-i dōst 

                 Şu mürde yimege celīsüm Nekīr Münker’le 

 

45. 

VE LEHU 

     MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FaǾlün                  

                 Müctes  . - . - / . . - - / . - . - / . -   

 

(1)            SeǾādetimüz gün bigi Ǿayān oldı 

                 Çün aldı göŋlümüzi cān gibi nihān o[ldı] 

 

                 Şu resme düşdi anuŋ laǾli şevķıne Ǿuşşāķ 

                 Ki gözlerinden aķan yaş yerine ķan oldı 

                                                
44 A 150a  
45 A 150a  Ns.D’nda bu gazel bulunmamaktadır. 



64 
 

 

(3)            Ne gencdür Ǿacebā ĥüsni ol perī-rūyuŋ 

                 Ki gören ādem anı aŋa pās-bān oldı 

 

                 Yüzini görmesün n’ola ķāniǾüz aŋa kim 

                 Eşigi KaǾbesi Ǿāşıķlara sükkān oldı 

 

(5)            Hevā-yı zülfi Nesīmī ne kār-bāndur kim 

                 MetāǾ-ı bārı anuŋ fitne-i cihān oldı 

 

46. 

TEVĤĪD-İ RABBÜ’L-ǾĀLEMĪN 

    FāǾilātün MefāǾilün FāǾilün  

                Remel   - . - - / . - . - / - . - 

         

(1)          İftitāĥ-ı kelām-ı ehl-i kemāl 

               Nām-ı AǾlā-yı MübdiǾ-i MüteǾāl 

 

                 İrmedi ĥamdi müntehāsına 

                 Źikr iden “bi’l-ġudüvvi ve’l-āśāl”251 

 

(3)            Źātı “Leyse ke-miŝli-hī şeyǿün”252 

                 Śıfatı küll küll-i maķāl 

 

                 Çünki ansız vücūdı yoķ şeyǿüŋ 

                 Ola mı Aŋa żıdd u mend ü miŝāl 

 

(5)            Ġayrın iŝbāt iderdi Ǿaynī olan 

                 Gerçi vehme gelür bu resme ħayāl 

 

                 Heme Ǿālem żiyāǿı nūru’llāh          

                                                
46 A 150a  
251  Kur’ân-ı Kerîm, Ra’d Sūresi, 15. Âyet-i Kerîmesi’nin sonları. 
252  Kur’ân-ı Kerîm, Şūrâ Sūresi, 11. Âyet-i Kerîmesi’nden. 
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                 Leyse fī cubbeti’l-vücūd sivāh253 

 

(7)            Tā ki itdi žuhūr nūr-ı vücūd 

                Oldı Anuŋla her żiyā mevcūd 

 

                 Gelmese Ǿālem-i vücūda żiyā 

                 Nūr olmazdı Şāhid’e Meşhūd 

 

(9)            Her nāra ĥaśr itmişidi nūrı Raĥīm 

                 Sāye-i Ādem ķılurdı sücūd 

 

                 Sāyede nūra secde eylerdi 

                 Olsa Ǿaynında źerre deŋlü şühūd 

 

(11)           Nūr almasa žāhir ola mı hīç 

                 Žıll-i memdūd254 ü żavǿ-i nā-maĥdūd 

 

                 Heme Ǿālem żiyāǿı nūru’llāh 

                 Leyse fī cubbeti’l-vücūdi sivāh 

 

(13)          Niçün ħalķ oldı insile cān 

                Bulmaġıçün ħazīne-i pinhān 

 

                 Maħzeni ol ħazīnenüŋ cāndur 

                 Cānıŋı böyle bulasın cānān 

 

(15)          Velī yoķluķ kilīdi varlıķdur 

                 Ac kilīdiŋi ola genc Ǿayān 

 

                 Var didügüŋ çü maǾnāda yoķdur 

                 Nenüŋdür Ǿārife bu nām ü şān 

 

                                                
253  Cüneyd-i Bağdadi’nin ‘Cübbenin altında Allah’tan gayrı bir şey yok’ anlamındaki sözü. 
254  Uzayıp giden anlamındaki Arapça tamlama. 
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(17)           

 

47. 

ḪAṬĀYĪ RĀST 

    MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

(1)           Müzeyyendür senüŋ ĥüsnüŋ bu dört nesneyle ey dil-ber  

                 Biri ĥüsn ü biri ħulķ u biri luŧf u biri iĥsān 

 

                 Saŋa Ǿāşıķ olalıdan baŋa dört nesne yār oldı 

                 Biri derd ü biri firķat biri ĥasret biri efġān 

 

(3)            Seni benden ayıranı görem dört nesneden ayru 

                 Biri dīn ü diri dünyā biri śaġlıķ biri īmān 

 

                 Seni her kim görüb sevmez bu Dört Kitāb anı ŧutsun 

                 Biri Tevrāt biri İncīl biri Zebūr biri Furķān 

 

(5)            Bu dört dervīş duǾāsına Ħaŧāyī ķılmayub nevmīd 

                 Biri Ǿāşıķ biri śādıķ biri ħāliś biri elvān 

 

48. 

NAẒMĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Uralıdan sīnem üzre Ǿaks-i laǾlüŋ tāze dāġ 

                 Oldı ben Mecnūn’a ey Leylā ħırām ŧag üsti bāġ 

 

                                                
47 A 151a  
48 A 151a  
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                 Baķmaduŋ ey zülfi Şeb-dīz yaşımuŋ gül-gūnuna 

                 Kūh-ken-veş her dem aķıtdum gözümden çāġ çāġ 

 

(3)             Rā ķaşuŋla dāl zülfüŋ redd ider gerçi beni 

                  Alśalar zülf-i siyāhuŋ ey meh olsun yüzi aġ 

 

                 Şāh-ı Ǿışķum tāc-ı devletdür başumda dūd-ı āh 

                 Āteş-i āhum şerārı oldı bir zerrīn-otāġ 

 

(5)            İstemez her giz dil-i nā-şādum ey meh-i rūşenā 

                 Ķarşuma hergün olaldan mihr-i ħaddüŋ şeb-çerāġ 

 

                 Nažmiyā cānlar virürsen kūy-i yāri göricek 

                 Cennet eyleye Ħudā yirüŋi olsun yüzüŋ aġ 

 

49. 

ŞEFĪʽĪ RĀST 

               MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün  

               Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

(1)           Görinenler degül cismümde dāġ-ı ħūn-feşān yer yer 

                 Temāşā-yı cemāliŋçün göz açdı cism ü cān yer yer 

 

                Degüldür servler cānā görüb ķaddüŋ olanlar ħāk 

                 Ķıyāmetdür śanub ŧurdı ayaġ üzre hemān yer yer 

 

(3)            Mesīĥā-yı zemān olub sipihr üzre maķām itseŋ 

                 Seni Ķārūn-veş āħir bilürsin bī-gümān yer yer 

 

                 Degüldür mihr ü meh cānā ġamuŋdan ben kemān-ķaddüŋ 

                 Ħadengüm irdügi yerde ķomuşlardur nişān yer yer 

 

                                                
49 A 151a  
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(5)            Ķad-i dil-berlere ķarşu ŞefīǾī çeşm-i giryānum 

                 Leb-i enhāra beŋzer kim ola servi revān yer yer 

 

50. 

VE LEHU 

               MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

               Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

(1)            Bu Ǿālem ķaśrına zīnet viren mihr-i cemālüŋdür 

                 Cihānı müşterī iden saŋa iki hilālüŋdür 

 

                 Ħayāl-i çeşm ü zülfüŋle bu göŋlüm ey gül-i raǾnā 

                 İçinde nergis ü sünbül açılmış bir sifālüŋdür 

 

(3)            Aķıdan cūları deşte benüm bu eşk-i çeşmümdür 

                 Düşüren kūha şimşādı senüŋ ķadd-i nihālüŋdür 

 

                 Feżā-yı ǾArş’a pervāz it benüm ey murġ-ı nālem kim 

                 Tenüŋde her ŧaraf āhum zümürrüd perr ü bālüŋdür 

 

(5)            MeǾānī baĥridür ŧabǾum nigāruŋ vaśf-ı dendānı 

                 ŞefīǾī ķaǾr-ı deryāda yatur dürr-i lālüŋdür 

 

51. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

(1)           ǾĀşıķa dil-ber egerçi kendüyi zībā śatar 

                 Ķul idünür bir beş on gün Ǿāķıbet ammā śatar 

 

                 Dīnde īmānda virür ħum-ħānede cām-ı meye 

                                                
50 A 151b  
51 A 151b. 
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                 Zāhid-i śad-sālim diyen ķurı daǾvā śatar 

 

(3)            Cānib-i laǾlüŋde key Hindū beŋüŋ cānā senüŋ 

                 Bir Ĥabeş’dür Rūm ilinde gūyiyā ħurmā śatar 

 

                 Baĥr-i Ǿışķuŋ içre düşdi ey dişi lüǿlüǿ göŋül 

                 Lücce-i Ǿummāna śan kim kendüyi ġavvāś śatar 

 

(5)            Vaśf-ı laǾlüŋ nažm idelden ŧabǾ-ı sükker-bārla 

                 Kendüyi cānā ŞefīǾī bülbül-i gūyā śatar 

 

52. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

(1)             Cān aratdı ħıdmetinde şemǾ-i nūr-efşān aŋa 

                 Tāc-ı zer giydürse ŧaŋ mı āteş-i sūzān aŋa 

 

                 Şol ķadar aĥvālüme sūzān ü giryān oldı şemǾ 

                 Ķaldı şuǾle aġzına barmaķ ķoyub ĥayrān aŋa 

 

(3)            Āteş-i sūzuŋla biryān eyledüŋ pervāneǿi 

                 Sen de ey şemǾ-i şeb-istān raĥm idüb bir yan aŋa 

 

                 Devr içinde göŋlüme kimse ayaķ-dāş olmadı 

                 Sāķı-i bezm-i Maĥabbet vireli meydān aŋa 

 

(5)            NiǾmet-i vaśluŋ ŞefīǾī’ye naśīb olmazsa 

                 Sīne tennūrunda pesdür dāġ-ı miĥnet nān aŋa 

 

 

                                                
52 A 152a 
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53. 

VE LEHU 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Bellü Ǿālemde ne var mihr-i vefādan ġayri 

                 Zehre beŋzer ne ola cevr ü cefādan ġayri 

 

                 Künc-i firķatde yatub şöyle żaǾīf oldı tenüm 

                 Kimse gelmez göre hīç derd ü Ǿinādan ġayri 

 

(3)            Ķaşlaruŋ fikriyle döndi hilāle ķaddüm 

                 Göŋlümi egleyemez kimse bu rā’dan ġayri 

 

                 Yillerüŋ vardı göŋül kūyuŋa görmege seni 

                 Bir eŝer görmedi hīç bād-ı śabādan ġayri 

 

(5)             Ey ŞefīǾī ne Ǿaceb derde śataşmışsın sen kim 

                  Bilemez derdüŋi bir kimse Ħudā’dan ġayri 

 

54. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 

                Hezec . - - - / . - - -  / . - - 

 

(1)            Nihān olalı çeşmümden o ķāmet 

                 Günüm rūzī ķıyāmetdür ķıyāmet 

 

                 Çü şīrāne baķa āhū gözüŋüŋ 

                 Elinden cānı kim ilter selāmet 

 

(3)             Benī-Ādem ķamu dīvāne olur 

                                                
53 A 152a  
54 A 152a  
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                 İdersem ey perī ĥüsnüŋ ĥikāyet 

 

               ǾAceb derde esīr oldum Ħudāyā 

                Yürürken dünyede śaġ u selāmet 

 

(5)            Yüzine kebkebüŋ naķşın baśarsaŋ 

                 ŞefīǾīye odur necm-i seǾādet 

 

55. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

     Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

(1)            Ruħuŋ Ǿaksiyle ŧolubdur bu āhumdan cihān āteş 

                 Güneş bir ŧāsa dönmüşdür kim evlādur miyān āteş 

 

                 Felekde görinen encüm degüldür ey hilāl-ebrū 

                 Şerār-ı nār-ı āhumdan humdan ŧolubdur āsmān āteş 

 

(3)            Ħayāl-i zülfüŋ ey dil-ber dil-i sūzānum içinde 

                 Śanasın kim semenderdür ki olmış āşyān āteş 

 

                 Nice pinhān idem dilde nigārā rāz-ı Ǿışķı kim 

                 Olunmaz śırça içinde bilürsin kim nihān āteş 

 

(5)            Yaķar zülfinüŋ ucından ħayāl-i Ǿārıżuŋ her dem 

                 Niçün virmez ķara günlü ŞefīǾī’ye amān āteş 

 

 

 

 

 

                                                
55 A 152b  
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56. 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)          Ol melek-sīmā perī kim beŋzemez insān aŋa 

               Cānü göŋülden fedā olsun hezārān cān aŋa 

 

                Gerdenine hāle-i ŧavķ eyledi Ǿuşşāķ-vār 

                 Boynı baġlı bir ķul olmışdur meh-i tābān aŋa 

 

(3)             Gülşen-i derdüŋ nihālidür bu cism-i nā-tüvān 

                  Dūd-ı āhum ebr olub yaġdurdı çoķ bārān aŋa255 

 

      Gördi ekdüm mezraǾ-ı dilde Maĥabbet-ħānesin256 

                  Meyvedür baġrum başı berg oldı her peykān aŋa257 

 

(5)             Yār hicrile Ħayālī şöyle muǾtād258 oldı kim 

                  Rūz-ı vuślat gibi olmışdur şeb-i hicrān aŋa 

 

57. 

VE LEHU 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

(1)           Ana raĥminde tenüm ol259 dem ki śūret baġladı 

                Bir śanem yādına zünnār-ı Maĥabbet baġladı 

 

                 Maĥmil-i tābūtda olur metāǾı pür260-kefen 

                                                
56 A 153a  H.B.D 6. Gazel. Dīvāndaki 2. ve 6. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir. 
255 Mecmuadaki bu beyit dīvāndaki 4. beyitin ilk mısrası ile 5. beyitin ikinci mısrasının 
birleştirilmesinden oluşmuştur. 
256a  ħānesin: dānesin H.B.D   
257  Mecmuadaki bu beyit dīvāndaki 5. beyitin ilk mısrası ile 4. beyitin ikinci mısrasının 
birleştirilmesinden oluşmuştur. 
258a  muǾtād: munis H.B.D  
57 A 153a  H.B.D 610. Gazel. Mecmuadaki 2 ve 3. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
259a  ol: şol H.B.D  
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                 Şol ki bir ķac gün fenā şehrinde261 şöhret baġladı 

 

(3)            Gördi Mecnūn kim beni ādemde yoķ meyl-i262 vefā 

                 Vardı ol dīvāne vaĥşīlerle ülfet baġladı 

 

                 Genc-i źāta263 nefs ejderhāsın itdi pās-bān 

                 Çün ŧılısmı ādemi üstād-ı ĥikmet baġladı 

 

(5)            Yād-ı laǾlüŋle Ħayālī nūş ider ħūn-ı ciger 

                 Gör ŧabīb-i hecr aŋa cānā ne şerbet baġladı 

 

58. 

VE LEHU 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

(1)            Dil helāk oldı meded şol gözleri bīmārdan 

                 Derdime dermān irişmez ol şeker-güftārdan 

 

                 Ġam şebinde firķatiyle cānum alduŋ tenümden264 

                 Gel berü śulĥ idelüm bir būseye inkārdan 

 

(3)            Vaślıŋile cānum istibdāl iderseŋ n’ola kim 

                 Kim ķaçar Ǿālemde iy meh aśsılı bāzārdan 

 

                 Pād-şāh-ı mülk-i ĥüsnüm diyü germ olma şehā 

                 Kim vefā gelmez cihānda çerħ-ı kej-reftārdan 

 

(5)            İy Ħayālī Ǿömri żāyiǾ itmeyem dirseŋ eger 

                Ħāli olma devr içinde bir muśāĥib yārdan 
                                                                                                                                     
260a  pür: bir H.B.D  
261b  şehrinde: dünyada H.B.D  
262a  meyl-i: resm-i H.B.D  
263a  źāta: cāna H.B.D  
58 A 153a  H.B.D 379. Gazel 
264a    firķatiyle cānum alduŋ tenümden: firķatiŋle cānum alduŋ tınmadım H.B.D 
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59. 

VE LEHU 

                MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

                Muzāri’ - - . / . - - . / . - - . / . - - 

  

(1)            Bir Ǿāleme irmişdürür erbāb-ı ħarābāt 

                 Kim düşde daħī görmez anı ehl-i münācāt 

 

                 Mey telħ olıcaķ ĥālet olur anda ziyāde 

                 ǾIşķ ehline yeter bu ķadar keşf ü kerāmāt 

 

(3)            Ārām idemez dil göricek sāġar-ı pür-meyi 

                 Ħūrşīdi göricek n’ola raķś eylese źerrāt 

 

                 Ferzīn gibi kej265-revliġi ķo naŧǾ-ı felekde 

                 Çerħ itse gerekdür seni bir luǾb ile şah-māt 

 

(5)             Sevdā-yı cihānı ķoma göŋlünde Ħayālī 

                 Ol KaǾbe-i Ǿulyāyı niçün mesken ider Lāt 

 

60. 

VE LEHU 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

(1)             Gel ey şeh-bāz-ı dil ħāk-i ķafesden Ǿazm-i pervāz it 

                 Feżāyı lā-mekān seyrine ǾAnķā-veş ser-āġāz it 

 

                 Ayaġuŋa gele dirseŋ naśībüŋ būm-veş dāyim 

                 Dilā ehl-i ħarābāt ol cihāna ħırśıŋı āz it 

 

                                                
59 A 153b H.B.D 31. Gazel 
265a     kej: hec H.B.D  
60 A 153b  H.B.D’nda bu gazel bulunmamaktadır. 
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(3)            Maĥabbet meclisinde hem-dem ü yārān olam dirseŋ 

                 Dilā dellāl-i dil mey gibi baġruŋ çenge dem-sāz it 

 

                 Kemāle irgürüb şiǾri cihānuŋ ĥāfıžı olduŋ 

                 Ħayālī gel diyār-ı Rūm’ı şimden girü Şīrāz it 

 

61. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . -   

 

(1)            Cānı teslīm eylemek Ǿışķuŋda kārumdur benüm 

                 Zinde olmaķ bir nefes Ǿışķ içre Ǿārumdur benüm 

 

                 Çün beni ħāk itdi mihrüŋ māh yüz sürdi baŋa 

                 Çehresinde görinen māhuŋ ġubārumdur benüm 

 

(3)            Mihr-i ķandīlde266 felekde nār-ı āhumdur yakan 

                 Māha kevkebler niŝār267 iden şerārumdur benüm 

 

                 Yaġdı Ǿışķuŋda melāmet ŧaşların bir bir başum268 

                 Ol melāmet ŧaşları şimdi ĥiśārumdur benüm 

 

(5)            Ey269 Ħayālī baş açuķ bir Rūmili abdālıyum 

                 Tekye-i ĥayretde Mecnūn iħtiyārumdur benüm 

 

 

 

 
 

                                                
61 A 153b  H.B.D 370. Gazel 
266a  Mihr-i ķandīlde: Mihr ķandīlin H.B.D  
267b  niŝār: nişan H.B.D  
268a  ŧaşların bir bir başum: ŧaşı bin bin üstüme H.B.D 
269a  Ey: Ben H.B.D  
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62. 

VE LEHU 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

(1)            Tīr-i cefālar eyledi baġrum delik delik 

                 Ġam oķlarıyla ŧobŧoluyum nitekim belik270 

 

                 Bennā-yı Ǿışķ bir ulu bünyāda śaldı271 ŧarĥ 

                 Kim ol bināya kelle-i Ǿuşşāķdur helik 

 

(3)            Öpmek dilerken ol mehi āheng-i nāz idüb272 

                 Şeh-nāza başladı śoŋunı ķıldı būselik 

 

                 Tāb-ı ruħundan eyledi zülfüni mekān 

                 Gün germ olunca kendüye idindi gölgelik 

 

(5)            Ķutlu ķapu açıldı Ħāyālī’nüŋ üstine 

                 Alçaķ göŋüllü olalıdan nitekim eşik 

 

63. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)             Çeşm-i pür-ħūnumda ebrūŋuŋ ħayāli bī-gümān 

                 Māh-ı nevdir kim şafaķ içinde olmışdur Ǿayān 

 

                 Ölicek ķanlu yaşumdan çehre-i zerdüm benüm 

                 Bitüre ħāk-i mezārum üzre mīr-i Ǿāşıķān 
                                                
62 A 154a   H.B.D 263. Gazel 
270b  belik: yelik H.B.D  
271a  Ǿışķ bir ulu bünyāda śaldı: çarh bir ulu bünyāda urdu H.B.D  
272a   nāz idüb: cevri der H.B.D  
63 A 154a  H.B.D 381. Gazel. Mecmuadaki 3 ve 4. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak 

kaydedilmiştir. 
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(3)            Yazmaķ içün ħāme-i tīrüŋle miĥnet-nāmesin 

                 Sürħile zaħmum devātı rürdür ey ķaşı kemān 

 

                 Serv-i gül śanma görinen ķadd-i ĥaddüŋ273 yādına 

                 Sīne sīne dāġ urub çekdi elifler bostān 

 

(5)            Rāvi alķorsa274 Ķaramān’a Ħayālī şiǾriŋi 

                 Bula nažm-ı rūĥ-baħşuŋdan nižāmī tāze cān 

 

64. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Ħūn-ı ciger olalı mey-i dil-güşā baŋa 

                 Geldi cihān elemleri źevķ ū śafā baŋa 

 

                 Gözyaşı baĥrine düşeyin źevķ bundadur  

                 Śunma elüŋ ħalāśıçün iy [āşinā]275 baŋa 

 

(3)            Çün ey gedā mücāvirīyim künc-i Ǿuzletüŋ 

                 Pehlūlarum nişānı yeter bu riyā baŋa 

 

                 SaǾyüm276 budur ki sāyemi ħūrşīd görmeye 

                 Hergiz olur mı dīde-i [encüm]277 baġā baŋa 

 

(5)            Ķılsam Ħayālī gevher-i Ǿirfānum āşkār 

                 Śaĥrā ola mekānları her baĥr aķā baŋa 

 

                                                
273a  ķadd-i ĥaddüŋ: ḥadd ü ķaddin H.B.D   
274a  alķorsa: ittirse H.B.D  
64 A 154a  H.B.D 17. Gazel 
275  Mecmuada yoktur ama dīvānda yazılıdır. 
276a  SaǾyüm: ḳasdım H.B.D  
277  Mecmuada yoktur ama dīvānda yazılıdır. 
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65. 

ELVĀNĪ FERMĀYED 

              MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
               Hezec  . - - - / . - - -  / . - - 

 

(1)            Cefāyı Ǿāşıķ olan śaymag olmaz 

                 Libās-ı Ǿışķı cāndan śoymaġ olmaz 

 

                 Ola kim śabrile irişe vaśla 

                 Göŋülden kişi Ǿışķı yumaġ olmaz 

 

(3)            Cefāyı uranıyla eyle maǾşūķ 

                 İkende Ǿāşıķına ķıymaġ olmaz 

 

                 Ne resme yanduġın cevrile Ǿuşşāķ 

                 Kimesne bu rumūzı ŧuymaġ olmaz 

 

(5)            Śabır ķılmaķ gerek Elvānī dāyim 

                 Göŋül üstād gine aymaġ olmaz 

 

66. 

VE LEHU 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

    

(1)            Göŋlümi aldı ne ķılam bir püt-i zībā benüm 

                 Bir sözi şekker laŧīf zülf-i Ǿanber-sā benüm 

 

                 Güneşe nicesi bāħum yüzüni ķoyub anuŋ 

                 Hīç görünmez gözüme Cennetü’l-Meǿvā benüm 

 

(3)            Niçe görem yaşını Ceyħūn’a ne teşbīh eyleyüm 

                                                
65 A 154b  
66 A 155a  
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                 Ķaŧredürür baĥr gözümde ķamu deryā benüm 

 

                 Serv-i peyki yücedür boyı elüm irmez aŋa 

                 Dāl ķıldı ķaddümi ol ķāmet-i bālā benüm 

 

(5)            Ferdürür Elvāni rūyı göz laǾldür śaçar 

                 Firķatiyle yakmadı cānum ol melek-sīmā benüm 

 

67. 

ḤAYRETĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
      

(1)            Seyrāna çıķdı sīm-bedenler ŧaraf ŧaraf 

                 Śalındı yine serv-i çemenler ŧaraf ŧaraf 

 

                 Bülbül gibi her ehl-i dil efġāna başladı 

                 Açıldı gülleri ġonce-dehenler ŧaraf ŧaraf 

 

(3)            Bülbüller oldı ħār-ı belālarda mübtelā 

                 Bezm-i śafāda zāġ u zaġanlar ŧaraf ŧaraf 

 

                 Ben gül-sitāna varıcaķ el śundı her biri 

                 Dāmānum aldı ŧutdı dikenler ŧaraf ŧaraf 

 

(5)            Künc-i belādasın sen e yā Ĥayretī hemān 

                 Bezm-i śafāda cümle ķalanlar ŧaraf ŧaraf 

 
 

 
 

 

 
                                                
67 A 155a 
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68. 

ẔĀTĪ RĀST 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Aġlayub didüm ki diş ursam leb-i ħandānıŋa 

                 Didi çeşmümden ĥaźer ķıl yüri ķıyma cānuŋa 

 

                 Aġlamaķdan Ǿālemi garķ eylerüm raĥm it didüm 

                 Didi ġarķ eyler seni gözyaşı girme ķanıŋa278 

 

(3)            Didüm oldı bu ciger biryān gel e bir yānuma 

                 Didi bir tīġ ururum şimdi geçer bir yānıŋa 

 

                 Didüm āzād eyledüm kūyuŋda cān murġın bugün 

                 Didi yatduġuŋ yir uçmaġ ola raĥmet cānıŋa 

 

(5)            Bir ġazel didüm oķur Ǿuşşāķ ĥažž eyler didüm 

                  Didi iy Źātī yazılsun ol senüŋ dīvānıŋa 

 

69. 

   MERŜİYYE-İ RAḤMĪ BERĀY-İ SULŦĀN MUŚŦAFĀ 

                 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                 Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)             Ey dil bu ittiśāl nedür mā-sivā ile 

                 ĶaŧǾ-ı taǾalluķ it yüri mıķrāż-ı Lā ile 

 

                ǾAnķā-yı Ķāf-ı ķudret olanlar zebūn iken 

                 Kim başa vire279 heft-ser-i ejdehā ile 

 
                                                
68 A 155a Z.D 1299. Gazel 
278b  Didi ġarķ eyler seni gözyaşı girme ķanıŋa: didi çeşmümden ĥaźer ķıl yüri ķıyma cānuŋa Z.D 
69  A 155b  Rh.D’nda Merṣiye-i Raḥmī Çelebi Berāy-ı Merhūm Sulŧān Muṣŧafā tābe Ŝerahu başlığı 
altında yazılmış Terkib-i bend. 
279b  vire: vara Rh.D  
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(3)            Dāyim ķażā vücūdumuzı ħār u ħas-miŝāl 

                 İletür Ǿadem diyārına seyl-i fenā ile 

 

                 Rūĥuŋ beden ki Ǿāriyeti bir libāsıdur 

                ǾĀķıl ġurur ider mi bu köhne ķabā ile 

 

(5)            Āhum menār-ı çerħa çıķub eyledi nidā 

                 Ķaldurmaġa cenāzeǿ-i şāhı śalā ile280 

 

                 Ol Mehdī-i zemāna varub yār-ı ġār olub 

                 Gitdi cināna Zümre-i Ālī ǾAbā ile281 

 

(7)            Şeb kara giydi çözdi śaçın ebr-i tīre-reng 

                 Şemle śarındı şems-i cihān gökde āy ile282 

 

                 Oldı şehīd-i Ĥażret-i Sulŧān Muśŧafā 

                 Yār oldı aŋa Şāh-ı Şehīdān-ı Kerbelā[‘yla] 

 

(9)           Cellād-ı dehr ķātil-i ħalķ-ı cihān imiş 

                 Ħūn-ı şafaķla dāmeni ŧobŧolu ķān imiş 

 

                 Mirrīħ-vār ħançer-i zerrīnle Hilāl 

                 Bir baş kesici ķan dökici cān-sitān imiş 

 

(11)          Ǿİbretle ķıl nažar ki ķamu ħalķ-ı kāǿināt 

                 Der-bend içinde gice ķalan kār-bān imiş 

 

                 Şād olma vaśla ġāyeti283 hicrān imiş k’ānuŋ284 

                 Evvel behāruŋ āħiri āħir ħazān imiş 

 

                                                
280  5 numaralı beyit: 6 numaralı beyit Rh.D 
281  6 numaralı beyit: 7 numaralı beyit Rh.D 
282  7 numaralı beyit: 5 numaralı beyit Rh.D 
283a  ġāyeti: āḫiri Rh.D  
284a  k’ānuŋ: ānuŋ Rh.D  
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(13)          Bir noķŧa ile źillet imiş devlet-i cihān 

                 Sulŧānlıġuŋ nihāyeti Ǿālemde ān imiş 

 

                 Bu dehr-i dūn didükleri mekkār-ı285 pür-füsūn 

                 Bir žulmi çoķ mürüvveti yoķ bī-emān imiş 

 

(15)          Ǿİşret-fezā-yı gülşen iken286 śūretā cihān 

                  MaǾnīde ħārla ŧolu bir gül-istān imiş 

  

                 Olmazsa287 şādlıķ n’ola ger ġam zemānıdur 

                 Gök giyse āsmān n’ola mātem zemānıdur 

 

(17)         Fānī olub zemānede bu ħayl ü bu ħaşem 

                  İrdi beķāya ol şeh-i bī-ŧabl [u] bī-Ǿalem 

 

                 Şeb tīġ-ı āftābla gīsüsin itdi ķaŧǾ 

                 Māhuŋ iĥāŧa itdi cemālin ġamām u ġam288 

 

(19)           Bu ķaŧre ķaŧre sübĥa-i289 mercān durur yaşum 

                  Geçirmege mezārınuŋ üstünde dem-be-dem 

 

                  Tābūtı üzre düşse n’ola dūd-ı āhlar 

                  Olur siyāh290 KaǾbe’nüŋ örtüsi lā-cerem 

 

(21)           Ǿİbret-nümā-yı āyīne-i mihr-i ħāveri 

                  Göstermedi anuŋ gibi bir źāt-ı muĥterem 

 

                  Şīr-i ecel yekin-i291 ķażādan çıķub hemān 

                  Ser-pençesiyle ķıldı vücūdın o dem Ǿadem 

                                                
285a  mekkār-ı: mekkāre Rh.D  
286a  gülşen iken: gülşeninüŋ Rh.D  
287a  olmazsa: olmasa Rh.D  
288b  ġamām u ġam: ġamām-ı ġam Rh.D  
289a  ķaŧre ķaŧre sübĥa: ķaŧre sübĥa Rh.D  
290b  siyāh: siyāt Rh.D  
291a  yekin-i: kemīn-i Rh.D  
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(23)          Tāvūs-ı bōstān-ı risāletle yār olub 

                 Mirķāt-i himmeti ķodı Ǿarş üstüne ķadem 

 

                 Gencīne-i saǾādet iken cismi cān ile 

                 Ħatm itdilerse n’ola anı rīsmān ile 

 

(25)         Yād eyleyince Ǿişretini acıdı şerāb 

                 Gözden çıķınca aġladı ķan dīdeden292 ḫabāb 

 

                 Źerrīn ŧabaķla gün gibi īŝār iderdi sīm 

                 Meh sāġarını ŧolu içerken ol āfitāb 

 

(27)          İfgār ķıldı cismini nāy eyleyüb enīn 

                 Yoldı śaçını nāle ķılub çengle rebāb 

 

                 Ser-tā-ķadem olursa [n’ola] ger kebūt-pūş 

                 Gökden götürdi kendüyi atdı o dem seĥāb 

 

(29)          Źikr eyleyüb anuŋ cereyānı293 kelāmını 

                 Dögdi başını ŧaşlara çoķ nāle ķıldı āb 

 

                 Zencīr-i źer aśarsa n’ola ŧāķına güneş 

                 Ķandīl oldı türbesi üstünde māh-tāb 

 

(31)        Ol āftābı ķoynına ķoyduķda zīr-i ħāk 

                 Kerrūbiyān didi ki “Yā leytenī türāb”294 

 

                 Ķand-i lebinde gerd-i fenādan görüb295 eŝer 

                 İp ŧaķdı gerdenine boġuldı o dem şeker 

                                                
292b  dīdeden: dīde-i Rh.D  
293a  cereyānı: cereyān-ı Rh.D  
294 Kur’ân-ı Kerîm, Nebe’ Sūresi’nin 40. Âyet-i Kerîmesi’ndeki “Yâ leytenî küntü türâbâ” kısmına 
atıfla, “Keşke [toprak] olaydım.” demektir. 
295a  görüb: bulup Rh.D  
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(33)          Yā Rabb cihānda296 ol şeh-i Ǿālī-maķām ķıl 

                 Kāşānesini Ravża-i Dārü’s-selām ķıl 

 

                 Ĥavrāyı aŋa cümle murād ıssı297 eyleyüb 

                 Ġılmān-ı bāġ-ı cenneti aŋa ġulām ķıl 

 

(35)          Seyr eyledükce gülşen-i Ǿadni Burāķla 

                 Ser-keşlik itse raħşı298 gibi aŋa rām ķıl 

 

                 Ġılmānlar ile eyleyüben299 Ǿayş ü Ǿişreti 

                 Ol300 bezm içinde mihr ü mehi iki cām ķıl 

 

(37)           Kim ķıldı ise Ĥażret-i şehden anı cüdā 

                  Yā Rabbi anı iki cihānda cüẕām ķıl 

 

                  Ol yirde yatduġunca velī301 şāh-zādesin 

                  Evreng-i salŧanatda ebed müstedām ķıl 

 

(39) El götürüb ŝenāsına şāhuŋ çenār-vār 

                  Raĥmī duǾā-yı devletini iħtitām ķıl 

 

                  Bād-ı fenā ħam itmeye ol serv dālını 

                  Ser-sebz-i ħurrem eyleye ķaddi nihālini 

 

 

 

 
 

 

 

                                                
296a  cihānda: cinānda Rh.D 
297a  murād ıssı: ḳaravaş Rh.D  
298b  raħşı: vaħşī Rh.D  
299a  Ġılmānlar ile eyleyüben: Ġılmān-ı ‘adn ile idicek Rh.D  
300b  Ol: Bu Rh.D  
301a  velī: anuŋ Rh.D  
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70. 

CA’FER FERMĀYED 

               FāǾilātün MefāǾilün FaǾlün 

               Hafīf - . - - / . - . - / . - 

 

(1)           Vaśluŋı virme cāna begcegizüm 

                Virme cānı cihāna begcegizüm 

 

                 Ķuluŋuz devletüŋde ħōş geçelüm 

                 Böyle ķalmaz zemāne begcegizüm 

 

(3)            Nāz u şīveyle ħalķı öldürürdüŋ 

                 Sen sen ol girme ķāna begcegizüm 

 

                 Der-miyāndur dü Ǿālemüŋ ħānı 

                 Seni bir kez ķoçana begcegizüm 

 

(5)            Gerek öldür gerekise dirgür 

                 Ķul senüŋdür baŋa ne begcegizüm 

 

                  CaǾfer’üŋ ķaśdı vażǾ-ı ĥüsnüŋdür 

                  ŞiǾr arada behāne begcegizüm 

 

71. 

NECĀTĪ FERMĀYED 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            ǾIşķla bīdārıŋum śanma ki ħevabım302 var benüm 

                 Gözüm ü göŋlüm açuķdur fetĥ-i bābum var benüm 

 

                 Ĥūr u Ġılmānı303 aŋub ŧurma ķatumda vāǾižā 
                                                
70 A 156b  
71 A 157a N.D 362. Gazel 
302a  ħevabım: halim N.D  
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                 Ġayr-i dil-berden bilürsin ictinābum var benüm 

 

(3)             Nāśıĥā ķo maĥşeri aŋma yaŋıldırsın beni 

                  Şol ķara zülfiyle yarın çoḳ ĥisābum var benüm 

 

                 Gözlerüm gün yüzine ķarşu ŧoludur eşkle 

                 İki şīşe günde beslenmiş gül-ābum var benüm 

 

(5)            Sīne ħalā304 çeşm-i dil giryān ü biryān gel berü 

                 Hem otaġum305 hem şerābum hem kebābum var benüm 

 

                 Defter ü ŧōmāra yazduġum maĥabbet-nāmesin306 

                 Levĥ-i ħāŧırdan dirüm śanma kitābum var benüm 

 

(7)            İy Necātī umarum cennetde yarın yir bulam 

                 Der-geh-i Ǿāliyeye çünkimn intisābum var benüm 

 

72. 

VE LEHU 

                  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                  Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Yārānı śōfi śavmaǾaya daǾvet itmesin 

                 Rıŧl-ı girān eldeyiken ħıffet itmesin 

 

                 Cām ü cihān-nümāyla Cemşīd-i vaķt ider 

                 Pīr-i muġāna kişi nice ħıdmet itmesin 

 

(3)            Sürdi çıķardı cennet-i kūyuŋdan ol mehüŋ 

                 Ādem-i raķīb-i dīve nice laǾnet itmesin 

 
                                                                                                                                     
303a  Ĥūr u Ġılmānı: hur-ı Rıdvan N.D  
304a  ħalā: ħali  
305b otaġum: ortaġum N.D 

306a  nāmesin: sözlerin N.D  
72 A 157a  N.D 427. Gazel. Dīvāndaki 2, 3, 4 ve 9. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir.  
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                 Dil-ber yüzine gül dermiş Ǿandelīb-i bāġ 

                 Yüz virmesin inende güle nisbet itmesin 

 

(5)            Ķondık çü zülf-i gölgeligiŋde o meh-ruhun  

                 Diŋ kārbān-ı307 Ǿömre inen sürǾat itmesin 

 

                 Dirler ki cānı ġālib olubdur Necātīnüŋ308 

                 Dil-ber yolunda ölmekiçün Ǿillet itmesin 

 

73. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)             Lāle yaķdı cigerini gül-i ħandanuŋiçün 

                 Kesdi a’rāz ķolunı309 ķadd-i ħırāmānuŋiçün310 

 

                 Śovuķ el degdi śabadan diyü çoķ söz didiler 

                 Śaĥn-ı gülşende bugün zülf-i perīşānuŋiçün 

 

(3)            Didüm öldürdi beni ġamze ħōş imiş der-dōst 

                 Dōstum böyle dime ġamze-i fettānuŋiçün 

 

                 Ķaranudur şeb-i hicrān yolı yaŋıldı raķīb 

                 İriş311 ey necm-i hidāyet meh-i tābānuŋiçün 

 

(5)            Nefesinden biraz ey bād-ı śabā cānlanduķ 

                 Şeb-i ġam ħastelerini aŋadur cānuŋiçün 

 

                                                
307b  kārbān: kārvān N.D  
308a  Dirler ki cānı ġālib olubdur Necātīnüŋ: sayru durur Necātī dediler öġet görün N.D  
73 A 157b  N.D 421. Gazel 
309b  Kesdi a’rāz ķolunı:servler kesdi ķolun N.D  
310  Öldürürdüm yār işiginde raķīb kafiri 
       Cāyiz olsa Mekke’de ħınzīrı ķurbān eylemek [Üsteki tek beyit.] 
311a  İriş: Rahm et N.D  
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                 Ehl-i taĥķīķ ruħuŋ dinine īmān getürür 

                 Küfr-i zülf aŋa ħalel virmesin īmānuŋiçün 

 

(7)             İy Necātī gözüŋ ac al ayaġı ŧobraġını   

                 Tūtiyā isterseŋ çeşm-i dırāħşānuŋ312 içün 

 

74. 

VE LEHU 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

(1)            Cām-ı Ǿışķuŋdur dem-ā-dem sırrımı fāş eyleyen 

                 Nār-ı şevķundur hemīşe gözlerüm yaş eyleyen 

 

                 Öykünürmiş leblerüŋe laǾl ü yāķūt iy śanem 

                 Ġālibā işbu günehdür anları ŧaş eyleyen 

 

(3)            Ħāk-i pāyūŋa döküb śaçdum gözüm gevherlerin 

                 Ārzū-yı kīmyādur beni ķallāş eyleyen 

 

                 Āhumile eşigüŋ pāk itmege ķormış beni 

                 Bād-ı śubĥı gülşenüŋ śaĥnında ferrāş eyleyen 

 

(5)            Sālik-i rāh-ı ĥaķīķatdür Necātī ķorħusuz 

                 Dil-rubālar Ǿışķını kendüye yol-dāş eyleyen 

 

 

 

 

 

 

                                                
312b  çeşm-i dırāħşānuŋ:dide-i giryanun N.D  
74 A 157b N.D 393. Gazel 
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75. 

REVĀNĪ FERMĀYED 

               MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

               Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)           Yüzi cennet lebi Kevŝer nigārum serv-ķāmetdür    

                 Güzeller arasında ol ķıyāmetden Ǿalāmetdür313 

 

                 Kitāb-ı Ǿışķı ey ħāce çıķarmaķ ħayli müşkildür 

                 Hüdā’ya oķumaġıle bilinmez bu hidāyetdür 

 

(3)            Yıķıldı cevrile314 göŋlüm baŋa śun cām-ı Ǿadli kim 

                 Ġaraż beglükden iy sāķī cihān içre Ǿadāletdür 

 

                 Şerāb-ı laǾl-i dil-berden beni menǾ itme bi’llāh315 

                 Şerāb içmek güzel sevmek be hey śōfī žarāfetdür 

 

(5)            N’ola nāziklenüb dil-ber lebinden būse virmezse 

                 Revānī nāzik olanuŋ işi dāyim nezāketdür  

 

76. 

AḤMED FERMĀYED 

                MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

                Muzāri’  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

(1)            Virüb sitem-i Ǿışķuŋ eline yaķam iy dōst 

                 Kimdürür ki ben kendözüm od’a yaķam iy dost 

 

                 Ol kimse ki bir pāre śatar iki cihānı 

                 Anda cefālar gören ancaķ benüm iy dōst 

                                                
75 A 157b R.D 121. Gazel. Gazeldeki 6. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir.  
313b  ķıyāmetden Ǿalāmetdür: ķıyāmetdür ķıyāmetdür R.D 
314a  cevrile: zulmile R.D 
315a  Şerāb-ı laǾl-i dil-berden beni menǾ itme bi’llāh: Mey ü mahbūbdan dâyim beni men’ itme ey zâhid 
R.D 
76  A 159a 
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(3)          Ķanumı ĥalāl eyleyeyin saŋa gelürse 

              Tābūtumuŋ ardınca bir iki ķadem iy dōst 

 

                Ol deŋlü enīs oldı göŋül verd ü güle kim 

                Tiryāk gelür şimdi baŋa zehr-i ġam iy dōst 

 

(5)           Aĥmed sözini yarcıġı özüm göyünür kim 

                 Kāġıd ŧutuşub odlara yanar ķalem iy dōst 

 

77. 

ŞEYḪĪ FERMĀYED 

               MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

               Muzāri’ . - - -  /. . - - / . - - - / . . - 
 

(1)            Didüm viśālüŋe irmek didi ħayāl-i muĥāl 

                 Didüm cemālüŋi görmek didi mübārek-fāl 

 

                 Didüm yüzümi yüzüŋe didi ki sürem yürü 

                 Didüm yüzüŋi316 gözüme didi sürmedür āl 

 

(3)            Didüm ķametüŋ afet didi ne ŧoġrı ħaber 

                 Didüm ki ķaşlaruŋ uġrı didi ki egri ħāl 

 

                 Didüm yeterdi kemālüŋ didi ki aya noķśān317 

                 Didüm irerdi cemālüŋ didi ki güneşe zevāl 

 

(5)            Didüm ki Şeyħīǿi Ǿışķuŋ didi ki öldürse318 

                 Didüm ĥarāmī gözlerüŋ319 didi ki ķan ĥalāl 

 

 
                                                
77  A 159a  Ş.D 104. Gazel  
316b  yüzüŋi: tozuŋu Ş.D  
317a  noķśān: noksi Ş.D  
318a  öldürse: öldüriser Ş.D  
319b  gözlerüŋ: gözüŋe Ş.D  
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78. 

AḤMED FERMĀYED 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

     Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ħudāyā gīrd-i śal eyle cüdā düşdüm nigārumdan 

                 Felek ħışm idüb ayırdı beni sevgilü yārumdan 

 

                 Ne Ǿaceb āhlıġ odı beni yaķdı vü yandurdı 

                 Fiġānum göklere çıķdı felek tutuşdı nārumdan 

 

(3)            Senüŋ meylü Maĥabbetüŋ benüm ķalbümde muĥkemdür 

                 Yayılmış cismü cān giçer cıķub gitmez ŧomārumdan 

 

                 Ölem bir gün geçe yüz yıl tenüm ŧopraķ ola küllī 

                 Maĥabbet ķoħusı gele bil esdükce türābumdan 

 

(5)            Görüŋ bu Aĥmedüŋ āhı feleklere çıķar vāhı 

                Be hey güzellerüŋ şāhı śaķın seĥerde zārumdan 

 

79. 

ʽUBEYDĪ FERMĀYED 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

    Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
   

(1)            Yaşum Ǿarż ideyin raĥm ide dil-ber muĥtemeldür bu 

                 Sitārimiş her işi işleyen meŝeldür bu 

 

                 Mezārumda görüb ġam-ı cismümüŋ yapūsını didi 

                 Binā-yı Ǿışķdan ķalmış yir altında temeldür bu 

 

(3)             Ħaŧı fikriyle bī-hūd oldı Ǿaķlum kendüye gelmez 

                 Bu uyħudan uyanmaz kimse tā ħāb-ı eceldür bu 
                                                
78 A 159a  
79 A 159b  
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                  Śaķın iy dil seni zülf-i bülendi ayırur tenden 

                  Ķaraçılar śoyarlar ādemi burada Bel’dür bu 

 

(5)            Ǿ Ubeydī ger bu beş beyti göre elde diye Ħüsrev 

                 Nižāmī Ħamsesi’nüŋ pençesin buran ġazeldür bu 

 

80. 

REVĀNĪ FERMĀYED 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

    Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
  

(1)            Śoĥbetde ķoçalar diyü ol mū-yı miyānı 

                ǾĀşıķlarınuŋ bir ķıl’a döndi yine cānı 

 

     Didüm lebüŋi mest iken öperüm ħaberüŋ yoķ 

                 Nāzile didi söyle bunuŋ gibi yalanı 

 

(3)            Pür-naħl idüben göŋlümi meclisde ŧuşdı 

                 Görüŋ nicesi şūħdur ol ġonçe-dehānı 

 

                 Bir tāze çemendür ħaŧŧ-ı gül-zār-ı ĥüsnde 

                 Bir ġonçe-i terdür deheni berg-i zebānı 

 

(5)             Ebrūŋı Revānī n’ola yalvarub öperse 

                 ǾĀdetdür öperler güzelüm çünki kemānı 
                                                
80 A 159b R.D 423. Gazel. Bu Gazel ile R.D’ndaki 423. Gazelin sadece mahlas beyitleri aynı, diğer 

dört beyit farklıdır:  
 

Dil-ber kızarur kılsa semendi cevelânı  
San bâd-ı sabâ zeyn ider lâlesitânı  
 
Cândan sakınur dil lebünün sırrını cânâ  
Açmak mı olur her kişiye râz-ı nihânı  
 
Nâz ile benüm gönlümi vallâhi sen aldun  
Ben bilmezem ey dost falânı vü fülânı  
 
Hicrüne düşüp bencileyin benzi sarardı  
Ey meh güneşün sanma ki vardur yerekânı R.D 
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81. 

VE LEHU 

                FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

(1)            Didüm iy meh beni hicrüŋde çoġ aġlatdı felek 

                 Didi nāz ile geçen yaġmura ŧutma kepenk 

 

     Didüm iy ġonçe-dehen leblerüŋ öpmek ola mı 

                 Didi biŋ nāzla yoķ yire śaķın çekme emek320 

 

(3)            Görmeyen tāze cemālüŋ gül-i ter n’eyler ola321 

                 Görsün ol şūħı ķaçan kim giye322 altunlu benek 

 

                 Ķanuma ġamzelerüŋ göz göre etmek ŧoġrar 

                 Yoķdur arada meger anuŋla ĥaķķ-ı nemek 

 

(5)            Gel begüm cān virelüm būseŋe didigümçün 

                 Baŋa ol ġonçe-dehen gitdi Revānī sögerek  

 

82. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)             Bī-ķarār eylerdi her dem ġam baŋa323 cām olmasa 

                  Göŋlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

                                                
81 A 159b R.D 196. Gazel 
320a,b      Didüm iy ġonçe-dehen leblerüŋ öpmek ola mı 
            Didi biŋ nāzla yoķ yire śaķın çekme emek:  

 
    Seni sevdügi günâh ise suçın bağışla  

             Kıyma miskîn gönüle hây dilek hây dilek R.D 

321a  cemālüŋ gül-i ter n’eyler ola: nihāli gül-i nesrīnler ile R.D 
322b  giye: geyer R.D 
82    A 160a R.D 321. Gazel. Gazeldeki 4, 5, 6 ve 7. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir.  
323a  baŋa: beni R.D 
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                Ŧaġlara düşüb yürürdüm dāyimā Mecnūn gibi 

                 Ol śaçı Leylā eger bir dem baŋa rām olmasa 

 

(3)            Pād-şāhum rūşen olmazdı serāy-ı göŋlüm 

                 Dāġ-ı mührüŋ sīnede yir yir aŋa cām olmasa324 

 

                 Puhteler meyden beni menǾ itmege gör zāhidi 

                 İstimāǾ itmek olurdı sözini ħām olmasa325 

 

(5)            Al ile almaz idün göŋlin Revānī bendeŋüŋ 

                 Ķāmetüŋ cānā elif zülfüŋ eger lām olmasa326 

 

83. 

FEVRĪ FERMĀYED 

               MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

               Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            N’ola sen germ olub dirseŋ muǾanber kākülüm vardur 

                 Bende dūd-ı āhumdan başumda sünbülüm vardur 

 

                 Benefşe zeyn iderseŋ sen ħaŧuŋdan Ǿārıżuŋ üzre 

                 Benüm de ķanlu dāġumdan nice tāce gülüm vardur 

 

(3)            Dehān adlu bir tāze ġonçuŋ varsa ey dil 

                 Göŋül dirler benüm de bir nevā-keş bülbülüm vardur 

 

                 İçerseŋ mey gibi sen Ǿāşıķ-ı şūrīdeler  

                 Benüm de ħūn-ı eşkümden iki şīşe mülüm vardur 

 

(5)             Ħaŧuŋ irişmedin cevr idüb Fevrīyi öldürme 

                 Benüm Ǿömrüm benüm rūĥum benüm cānum ölüm vardur 

                                                
324  3 numaralı beyit: 2 numaralı beyit R.D 
325  4 numaralı beyit: 3 numaralı beyit R.D 
326  5 numaralı beyit: 8 numaralı beyit R.D 
83 A 160a  
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84. 

ẔĀTĪ FERMĀYED 

               MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                Hezec  . - - - / . - - -  / . - - 

 

(1)            Nigārā hem-dem-i aġyārimişsin 

                 Dirīġā bir gül-i pür-ħār imişsin 

 

                 Seni ġāyet vefāsız dirler idi 

                 Begüm didüklerince var imişsin 

 

(3)            Baŋa diller virürsin acı acı 

                 Be hey žālim ne ŧatlu yār imişsin 

 

                 Raķībüŋ śoĥbetine cān virürsin 

                 Muĥibbüŋden velī bī-zār imişsin 

 

(5)             İdersin her vefāsuz yāre meyli 

                 Be hey Źātī nice bī-Ǿār imişsin 

 

85. 

ḪAYĀLĪ-İ SĀBIḲĪ 

                MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                Muzāri’ . - - -  /. . - - / . - - - / . . - 

 

(1)            Ħarāb olubdur ol ābād gördügüŋ göŋlüm 

                 Ġamuŋla ŧobŧoludur şād gördügüŋ göŋlüm 

 

                 Cihānda başına sulŧāniken benüm Ǿömrüm 

                 Ķul oldı sen şehi āzād gördügüŋ göŋlüm 

 

(3)            Cefāya ögrenüben cevre cān virür şimdi 

                                                
84 A 161b Z.D 24. Gazel 
85 A 160b  H.B.D’nda bu gazel bulunmamaktadır. 



96 
 

                 Vefā vü mihrle muǾtād gördügüŋ göŋlüm 

 

                 Görünce dāne-i ħālüŋi dām-ı zülfünde 

                 Ŧutuldı ķaldı o śayyād gördügüŋ göŋlüm 

 

(5)            Ķarışdı ķara yire kūh-sār-ı miĥnetde 

                 Ħayālī şimdi o Ferhād gördügüŋ göŋlüm 

 

86. 

ḪAYĀLĪ-İ DİĞER 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Śaldı ġamda ħāme-i327 Ǿışķuŋ ezel bünyādını 

                 Ŧaşa ķullandum belā iķlīminüŋ Ferhādını 

 

                 Bir nihālī tāze sevdüm bāġ-bān-ı dehriken 

                 Gülşenüŋ āzād kıldum servinüŋ şimşādını 

 

(3)            ǾĀlemī ervāĥdan Mecnūn duǾā eyler baŋa 

                 Gör ne Ǿāķıldur ki ħayrile aŋar328 üstādını 

 

                 Her ġubārī ħākden Ferhād’uŋ eylerdi329 fiġān 

                 Bī-sütūn’da bir kişi çaġırsa Şīrīn ādını 

 

(5)            Ey Ħayālī Ǿışķa inkār itse zāhid ŧaŋ degül 

                 Ħayli müşkildür kişi terk eylemek muǾtādını 

 

 

 

 
                                                
86 A 160b  H.B.D 623. Gazel  
327a  Śaldı ġamda ħāme-i: Śaldıġında ħāne-i H.B.D  
328 b Gör ne Ǿāķıldur ki ħayrile aŋar : hayr ile yad eġlemek yeġdir kişi H.B.D 
329a  Her ġubārī ħākden Ferhād’uŋ eylerdi: ḫākinin her zerresi Ferhād’uŋ eylermiş H.B.D   
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87. 

EMRĪ ÇELEBĪ 

               Fe ‘ilātün / Fe ‘ilatün / Fe ‘ilātün / Fe ‘ilün 
    Remel  . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

(1)            Pāy-māl eyleme gīsū-yı Ǿabīr-efşānuŋ 

                 Ķuyruġın baśma nigārā uyur ejderhānuŋ 

 

                 Ġonçe ŧıflını beliŋletdi śadā-yı bülbül 

                 Agzın açub tükürse n’ola şeb-nem anuŋ330 

 

(3)            Aŋmaduŋ hīç günāhın yine yuduŋ ŧaraduŋ 

                 Yazuġı boynıŋa ol zülf-i331 Ǿabīr-āsānuŋ 

 

                 Jāleler dürr-i necef ŧakdı ķulaġına anuŋ 

                 Oldı gül ħalka-be-gūşı o ruħ-ı raǾnānuŋ332 

 

(5)            Emrīyā śanma şafaķ sille-i āħıyla333 seĥer 

                 Yüzüni ķana yudı mihr-i cihān-ārānuŋ 

 

88. 

ṬAVĀFĪ FERMĀYED 

                MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

                Muzāri’ - - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

(1)            İy māh-rūlar içre şems-i cihānum Aĥmed 

                 İy ġonçe-lebler içre mū-yı miyānum Aĥmed 

 

                 Bu ĥüsnle efendi meşhūr-ı Ǿālem olduŋ 

                 Miŝlüŋ cihāna gelmez iy dil-sitānum Aĥmed 

                                                
87 A 161a  Em.D 269. Gazel. Dīvāndaki 4, 5 ve 6. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir. 
330  2 numaralı beyit: 7 numaralı beyit Em.D 
331b  zülf-i: haŧŧ-ı Em.D  
332  4 numaralı beyit: 2 numaralı beyit Em.D,  raǾnānuŋ: zibanun Em.D 
333a  āħıyla: āḫumla Em.D  
88 A 161a  
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(3)             Zülf ü ruħuŋa ķarşu aġlatma men ġarībi 

                 Arturma gice gündüz āh u fiġānum Aĥmed 

 

                 Ya cevrüŋile öldür ya vaśluŋile güldür 

                 Emrüŋe rāżıyum ben ebr ü kemānum Aĥmed 

 

(5)            Ġamdan büküldi ķaddi żaǾfıyla pīre döndi 

                 Ķaçma Ŧavāfīden gel iy nev-cevānum Aĥmed 

 

89. 

ḤAYRETĪ FERMĀYED 

               MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾlün 

               Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - - 
 

(1)            Ne āteş ü bād ü ne āb ü gildüm cānā 

                 Sen serv-i hevāncişe ben māyildüm cānā 

 

                 Dāħī gel ey Ferhād’uŋ olmamışdı taħcīr 

                 Ben rāh-ı Maĥabbetde yāver geldüm cānā 

 

(3)            ǾĀlemde henüz adı yād olmadın engūruŋ 

                 Ħum-ħāne-i vaĥdetde ben ķan-zildüm cānā 

 

                 Leylī’ye henüz Mecnūn olmamışdı meftūn 

                 Ben vāde-i ĥayretde lā-yaǾķıldum cānā 

 

(5)            ǾIşķ eyledi āvāre ben Ĥayretīyi yoħsa 

                  Her ħıdmete cānile müsteǾceldüm cānā 

 

 

 

 
                                                
89 A 161a  
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90. 

NECĀTĪ FERMĀYED 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Biz senüŋ ĥüsn ü cihān-efrūzuŋa Ǿāşıķlaruz 

                 Anuŋiçün ķande güzel görsevüz334 Ǿāşıķlaruz 

 

                 Ehl-i ĥüsn içinde sen her nice müsteŝnāsuŋ 

                 Ehl-i diller arasında biz daħī fāyıķlaruz335 

 

(3)            N’ola sen bir beġ güzelseŋ biz de beg ķullarıyuz 

                 Terbiyetler eyle kim her ħıdmete336 lāyıķlaruz337 

 

                 Göŋlümüz ister şerāb-ı laǾlüŋ ammā virmez ol 

                 Bezm-i ĥüsn338 içinde biz maĥrūm olan fāsıķlaruz339 

 

(5)             İçerüz sāķī eliŋden bāde-i “Hel min mezīd”340 

                 Bizi ser-ħōşluķdan aġlar śanma biz ayıķlaruz 

 

                 Aġladuķca śıķlıġı artar gülile bülbülüŋ 

                 Bilmiş ol şimden girü [biz] dāħi aġlar ŝıķlaruz 

 

(7)             Śōfiyā341 rüǿyāyla baġlanmayasın gözümüz 

                 Biz Necātī meşrebinde dāyim uyanuķlaruz 

 
 

 

                                                
90 A 161b  N.D 214. Gazel 
334b  görsevüz: görevüz N.D  
335  2 numaralı beyit: 3 numaralı beyit N.D 
336b  ħıdmete: ħımmete N.D  
337  3 numaralı beyit: 4 numaralı beyit N.D 
338b Bezm-i ĥüsn: ehl-i bezm N.D  
339  4 numaralı beyit: 2 numaralı beyit N.D 
340 Kur’ân-ı Kerîm, Kāf Sūresi, 30. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu. 
341a  Śōfiyā: Śōfi sen N.D  
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91. 

ʽAṬĀ ÇELEBĪ 

                MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

                Muzāri’  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

(1)            Didüm leb-i laǾlüŋ gibi şīrīn-Ǿasel olmaz 

                 Didi mey-i śāfīye cihānda bedel olmaz 

 

                 Didüm delüyüm silsile-i zülfüŋe bend it 

                 Güldi didi dīvāne sözine Ǿamel olmaz 

 

(3)             İder kendöziŋi ġamzeleri tīrine iy dil 

                 Ölüm bir olur dünyede iki ecel olmaz 

 

                 Çevgān-ı ser-i zülfiyle bir mehüŋ āħir 

                 Başın oynarsaŋ gel berü bundan maĥal olmaz 

 

(5)             Yüz gösteren oldur baŋa bu deyr-i fenāda 

                 Bek śūret olursa saŋa beŋzer güzel olmaz 

 

                 MecmūǾa-i Ǿālemde ǾAŧā işbu redīfe 

                 Çoķ şiǾr ola bunuŋ gibi ġarrā ġazel olmaz 

 

92. 

                 DER-MAḲĀM-I SEGĀH MURABBA’-I DERŪNĪ 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Ey sezā-vār-ı seǾādet Bāsiŧ-ı emn ü emān 

                 Vāriŝī śadr-ı ħilāfet mefħar-i ǾOŝmāniyān 

                 Yārcuŋ olsun Ħudā-vendī Ħudā-yı MüsteǾān 

                 Ey şeh-i milk-i cihān Ħüsrev-i śāĥib-ķırān 

                                                
91 A 161b 

92 A 162a 
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                 Ĥażretī Sulŧān Selīm Ħān bin Süleymān-ı zemān 

 

(2)            Oldı çün ser-menzilüŋ śaĥn-ı serāy-ı salŧanat 

                 Ser-semendī Ǿatīķ iy şāh-ı gerdūn-menzilet 

                 İy nažar-gāh-ı Ħudā ķalmışlaruŋ gāhı gözet 

                 Ey şeh-i milk-i cihān Ħüsrev-i śāĥib-ķırān 

                 Ĥażretī Sulŧān Selīm Ħān bin Süleymān-ı zemān 

 

(3)            Bu Derūnī ħaste-ħāŧır ķande var şehzāde vü şāh 

                 Sāye ħākī derūnuŋ çün aŋa peşt ü penāh 

                 Ħusrev-i devletlü şeh-zāduŋ baġışlasun İlāh 

                 Ey şeh-i milk-i cihān Ħüsrev-i śāĥib-ķırān 

                 Ĥażretī Sulŧān Selīm Ħān bin Süleymān-ı zemān 

 

93. 

                  DER-MAḲĀM-I  ĤAẒRETĪ ĦĀN-I ZEMĀN NEVĀ 

                 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

                 Recez - - . - / - - . - / - - . - / - - . –  

 

(1)             İy ġonçe-i nevreste bāġı cinānum seyyidi şāh 

                 İy ķaddi mevzūnı benüm naħl-i revānum seyyidi şāh 

                 Ķılmadı gördükde seni ārām cānum seyyidi şāh 

                 Taķyecizāde āfetī devri zemānum seyyidi şāh 

 

(2)            Bir māǿi aŧlas-pāredür dükkānı içre āsmān 

                 Ebr-i sefīd itdi aŋa yir yir tebāşirle nişān 

                 Yaķma otı gibi beni nārī firāķa her zemān 

                 Taķyecizāde āfetī devri zemānum seyyidi şāh 

 

(3)            Yandı Derūnī şemǾüŋe ey Ǿārıżī zībāŋile 

                 Her ķalıbı efsürde hem-ser olmasun taķyeŋile 

                 Başumda devlettümi dār-ı ĥaşr ola ŧabāncāŋile 

                                                
93 A 162a  
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                 Taķyecizāde āfetī devri zemānum seyyidi şāh 

                  

94. 

MURABBAǾ-I NİHĀNĪ 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün  

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)           Elā ey pertevī nūrī İlāhī śunǾ-ı Yezdānī 

                Sipihrüŋ lemǾidür mihr-i ruħuŋdan māh-tābānı 

                Ħalāś it Beytü’l-Aĥzān’dan dil-i YaǾķūb-ı nālānı 

                ǾAzīzüm şimdi sensin Mıśr-ı ĥüsne Yūsuf-ı ŝānī 

 

(2)            Leb-i cān-baħş-ı rūĥ-efzāyla şekker-şiken sensin 

                Meh-i ruħ-sāruŋile şemǾ-i cemǾ-i encemen sensin 

                 Yaraşur saŋa dirsem Yūsuf-ı gül pīrehen sensin 

                ǾAzīzüm şimdi sensin Mıśr-ı ĥüsne Yūsuf-ı ŝānī 

 

(3)            Cihān bāķī degüldür kimseye iy şāh-ı ħūbānum 

                 Ĥaźer ķıl nev-cevānsın alma şāhum āh u efġānum 

                 Teraĥĥum ķıl Nihānī bendeŋe devletlü sulŧanum 

                 ǾAzīzüm şimdi sensin Mıśr-ı ĥüsne Yūsuf-ı ŝānī 

 

95. 

DER-MAḲĀM-I ḤÜSEYNĪ 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Bu ħarāb-ābād[a] geldüm olmadum bir laĥža şād 

                 Dād elinden ŧāliǾ-i şūmuŋ meded feryād yād 

                 Dōstum sen dāħī baħtum gibi baŋa olma yād 

                 Dil-fikār oldum hāy sulŧānum bī-ķarar oldum meded 

                 Gel iki Ǿālemde maķśūdı delī cānum murād 

                                                
94 A 162a 

95 A 162b  
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(2)             ŞemǾ-veş sūzān ü giryānum başumda od yanar 

                 Çerħ-ı ser-keş bu murādum Ǿaksine durmaz döner 

                 Yoluna gelsün efendi kim saŋa yavuz hüner 

                 Dil-fikār oldum hāy sulŧānum bī-ķarar oldum meded 

                 Gel iki Ǿālemde maķśūdı delī cānum murād 

 

(3)             N’ola germ olsa velī Ǿuşşāķa ĥāmuŋ senüŋ 

                  Ķoynuna ķoydı śoyub seyr itdi endāmuŋ senüŋ 

                  N’ola ŧaǾn olunsa felekde ayırma cāmuŋ senüŋ 

                  Dil-fikār oldum hāy sulŧānum bī-ķarar oldum meded 

 

96. 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

(1)            Kişverī ĥüsnüŋ bugün sulŧānısın ey şāh-ı ĥüsn 

                 Sende ħatm oldı melāĥat sendedür vech-i ĥüsn 

                 Leblerüŋ gül ruħlaruŋ gül Ǿārıżuŋ berg-i semen 

                 Ben de aldum ķāmet-i şimşāduŋa āzādiken 

                 Gülşen-i Ǿālem görinen gözüme sensüz diken 

                 ǾĀr idüb ben Ǿāşıķı dil-dādeden ķaçmaķ neden 

                 Ya irem vaśluŋa sāyirden geçem çün kūh-ı ken 

                 Gerçi ķapuŋdan beni dūr itdi gerçi pīre-zen 

                 Nev-cevānsın sūz-ı āhumdan śaķın ey sīm-ten 

                 Baş açuķ Ferdādıŋum ey Ħusrev-i Şīrīn-dehen 

                 Ŧālib olsam                                                 ben 

                 Bu meŝeldür                                          isteyen 

 

(2)            Cām-ı Ǿışķuŋ nūş idelden bāde-i ĥamrā gibi 

                 Başuma çıķdı firāķuŋ āteş-i śahbā gibi 

                 Cāli medhūş eyledi zülfüŋ ser-i sevdā gibi 

                                                
96 A 163a  Bu terkib-i bendin tekrar kısmının tam şekli sadece son kısımda yazılıdır. Müstensih 

mecmuaya bu şekilde kaydettiği için biz de böyle transkribe ettik.  
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                 Çāk çāk oldı derūnum dāmeni śaĥrā gibi 

                 Çeşm-i giryānumdan eşküm mevc urur deryā gibi 

                 Gökde olsa menzilüŋ mihrī cihān-ārā gibi 

                 Kūh-ı Ķāfiyye mekānuŋ ey perī ǾAnķā gibi 

                 Cennet-i cūyuŋda yelüb Mecnūn-ı bī-pervā gibi 

                 Gülşen-i kūyuŋ dolanub bülbül-i gūyā gibi 

                 Gice gündüz tā-be-key geşt eyleyüb şeydā gibi 

                 Ŧālib olsam                                            ben 

                 Bu meŝeldür                                       isteyen 

 

(3)            Her ķaçan olsaŋ semendī nāze ey mihr-i düşvār 

                 Dir gören devrī ķamerde fitne olmış oldı āşikār 

                 ǾĀleme āşūb göndermiş seni Perverd-gār 

                 Çehre-i zībāŋı gördi oldı göŋlüm bī-ķarār 

                 Vaśluŋı cān ü göŋülden ārzū ķılsam ne var 

                 Gerçi sen benden ķaçub ey mihr-bānum ķılduŋ Ǿār 

                 Ben melāmet olmaġı ķıldum seniŋçün iħtiyār 

                 Pāy-mālüŋ olmışam tā ser olunca pāy-dār 

                 İntižārum vaśluŋa tā el virince rūz-gār 

                 Baş açuķ yalıŋ ayaķ kūyuŋ gezüb leyl ü nehār 

    Ŧālib olsam                                            ben 

                 Bu meŝeldür                                       isteyen 

 

(4)             Rāstī pūşīde-i reftārla ey dil-nüvāz 

                 Bitmedi ķaddüŋ gibi gülşende serv-i ser-firāz 

                 Sen güzellerden melāmet birle bulduŋ imtiyāz 

                 Merve ĥaķķı Ķıbledür rūyuŋ serī kūyuŋ Ĥicāz 

                 Ķo ayaġuŋa śafā birle yüz ursun ehl-i rāz 

                 KaǾbede dirler ķabūl olur benüm Ķıblem niyāz 

                 İtme ķānūn-ı ceffāfla yüzüm rengīn-sāz 

                 Ġamda ǾUşşāķī Muĥayyer eyle şeh itme nāz 

                ǾĀşıķ-ı śādıķ olanlardan gerekmez iĥtirāz 

                 Umarum vaśluŋ naśīb ide Ħudā-yı kār-sāz 

                 Ŧālib olsam                                            ben 
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                 Bu meŝeldür                                       isteyen 

 

 (5)            Ey dirīġā bendesinden yüz çevürdi ol ĥabīb 

                 Yāri benden gör ne laǾlile cüdā ķıldı raķīb 

                 ǾIşķa dermān var mıdur diyü suǿāl itdüm ŧabīb 

                 Didi kim śabr u seferdür Ǿışķa dermān ey ġarīb 

                 Śabra ŧāķat yoķ çeker boynuma ŧaķub Ǿışķuŋ ib 

                 İrdi cānānum diyārından meşām-ı can-ı ŧayyib 

                 Raĥm iderdi derdümi Ǿarż eylesem Ehl-i Śalīb 

                 Pend-i bendile baŋa derman bulunmaz ey edīb 

                 ǾAskerī Ǿışķ ehline baġdād olur dirler ķarīb 

                 ǾAzm-i rāh it vaśl-ı dil-berden ger isterseŋ naśīb 

                 Ŧālib olsam bulmayum mı sen putī raǾnāyı ben 

                 Bu meŝeldür Taŋrısın bulur nigārā isteyen 

 

97. 

ŞEMSĪ RĀST 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

    Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 (1)            Refīķum yoķ reh-i Ǿışķuŋda cānā āhumdan ġayrı 

                 Benüm ĥālüm bilür yoķ sevdigüm Allāh’dan ġayrı 

                 

                 Helāk eyler beni şāhā Ǿadūnuŋ ŧaǾnı reddd eylese 

                 Penāhum yoķ cihānda bu olur der-gahumdan ġayrı 

 

 (3)            Zeh-i Ǿışķuŋda can virmek benüm ħōş Ǿizz ü cāhumdur 

                 Seni var Ǿālemüŋ bilsem bu Ǿizz ü cāhdan gayrı  

 

                 Egerçi çoķdurur bendüŋ velī yoķ āstānuŋda 

                 Derūnundan duǾā eyler bu źillet-i ħāhdan ġayrı 

 

 (5)           Ķoma ayaķda Şemsī bendeki devletlü başıŋiçün 
                                                
97 A 163b  
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                 Kimesne dest-gīr olmaz aŋa sen şāhdan ġayrı 

 

98. 

RAḤMĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 (1)           Kātib-i ķudret ki Yūsuf-śūretin itdi raķam 

                 Şekl-i yāri yazmaġıçün imtiĥān itki ķalem 

 

                 Nice ser-gerdān olam ey çerħ ben pergār-veş 

                 Noķŧa gibi kūy-i yār içinde it ŝābit-ķadem 

 

 (3)           Murġ-ı miĥnet başuma ķonsa n’ola Mecnūn-śıfat 

                 Geşt-i zār-ı dilde çün ĥāśıl olubdur toħm-ı ġam 

 

                 Şāh-ı Ǿışķum derd ü miĥnet Ǿaskerüm ġam kişverüm 

                 Nāle ŧablum şuǾle-i āhumdurur zerrīn-Ǿalem 

 

 (5)           Dīdeden dilden derūn-ı sīneden eksük degül 

                 Gāh miĥnet gāh ĥasret gāh firķat geh elem 

 

                 Revzeninden zırh-veş girsem eger görmez nigār 

                 Şöyle żaǾf ü nā-tevān itdi beni hicr ü sitem 

 

 (7)           Teng olubdur Raĥmīyā ġamdan vücūdum kişveri 

                 Yirdür tā kim ola ser-menzilüm kūy-i Ǿadem 

 
 

 

 

 

 

                                                
98 A 164a  Rh.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
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99. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

    Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 (1)           Vücūdum şehrine āteş bıraķdı āh-ı sūzānum 

                 MetāǾ-ı dil yanub ħākister oldı küllī dükkānum 

 

                 Felekler saķfını yıķmaġa māh-ı nev teber almış 

                 Ulaşmasun diyü bām-ı sipihre nār-ı hicrānum 

 

 (3)           Yanarken ħāne-i dil śu seper bu dīde-i giryān 

                 Baŋa hem-demlik idüb nā-gehān irişdi yārānum 

 

                 Yanarken kişver-i dil nār-ı Ǿışķa cümle kerrūbī 

                 Felek bāmına çıķdı her biri tā ide seyrānum 

 

(5)            Maĥabbet āteşiyle Raĥmīyā lāle ruħ-sāruŋ 

                 Hemānā Şehr-i Būrsā gibi yanmaķdur benüm şānum 

 

100. 

VE LEHU 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

    Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Siyeh vālā degüldür bend iden bu çeşm-i giryānum 

                 Uçar dīdemde her laĥža ħayāl-i zülf-i cānānum 

 

                 İki tennūr-ı Maĥabbetdür pür olmış āteş-i ġamla 

                 Ciger ķanıyla senīĥ-i belādur anda müjgānum 

 

(3)            Açılmış kūh-ı endūh üzre yāħūd lāle-ġamdur 

                 Anuŋ üstünde gūyā jāleler dür-i eşk-i ġalŧānum 
                                                
99 A 164a Rh.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
100 A 164b  Rh.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
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                 Siyeh vālā degüldir görinen şekl ü fānīdür 

                 Ney-istān-ı belāya od bıraķdı nār-ı hicrānum 

 

(5)            Serāy-ı dīdemüŋ śaĥnın ser-ā-ser laǾl-reng itdüm 

                 Güźer ķılsun diyü her dem ħayāl-i pā-yi cānānum 

 

                 Sirişk-i ħūn-feşāna ġarķ olaldan çehre-i zerdüm 

                 Gül-i raǾnāyla zeyn oldı gūyā kim gül-istānum 

 

(7)           Meger kim Raĥmīyā ġavvāś-ı Ǿışķum baĥr-i ĥayretde 

                Pür itdi dāmenin mercānla çeşm-i dür-efşānum 

 

101. 

VE LEHU 

                MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

    Muzāri’ . - - -  /. . - - / . - - - / . . - 
 

(1)            Firāķ-ı yārile zārum behārı ne’yleyeyin 

                 Gözüme āteş olur lāle-zārı ne’yleyeyin 

 

                 Ķanı ya şīve-i reftār u ĥālet-i güftār 

                 Feżāda gölgesi gökcek çenārı ne’yleyeyin 

 

(3)            Görünmezse baŋa kākül-i perīşānum 

                 Çemende sünbül ü zülf-i nigārı ne’yleyeyin 

 

                 Hüner Ĥaķ’a varub rūz-ı maĥşer olduķda 

                 O demde bilmezüm ol şīve-kārı ne’yleyeyin 

 

(5)            Dutam sirişküm idem isteyenle teskīn 

                 Derūn-ı sīnedeki ħārħārı ne’yleyeyin 

 
                                                
101 A 164b Rh.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
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                 Güzeller daħī dil virmeyin dirüm aślā 

                 Sever görünce gözüm ıżŧırārı ne’yleyeyin 

 

(7)            Birisi bir deliķanlu birisi ehl-i hevā 

                 Sirişkimile meded āh u zārı ne’yleyeyin 

 

                 Ne ħōş zemāndı eyyām-ı vuślat-ı cānān 

                 Śoŋunda hicr gibi zehr-i mārı ne’yleyeyin 

 

(9)            Ne kārumidi benüm Raĥmīyā güzel sevmek 

                 Göŋül didükleri bī-iħtiyārı ne’yleyeyin 

 

102. 

                MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

    Muzāri’ . - - -  /. . - - / . - - - / . . - 
 

(1)            Enīs-i fikr-i cānāndur idüb her encemen terkin 

                 Sipeh-sālār-ı rāh-ı Ǿışķ olub itdüm vaŧan terkin 

 

                 Ruħuŋ devrinde kūyuŋda muķīm olsam n’ola cānā 

                 Gül āvānında bülbül eylemez seyr-i çemen terkin 

 

(3)            Şerāb iç ħırķa giy zāhid śuya śal gel ĥabāb-āsā 

                 Sevüb bir tāze dil-ber eylegil tāc-ı kühen terkin 

 

                 N’ola ben mūr-vār itsem varub Sulŧān Süleymān’a 

                 Perī-zādum baŋa raĥm idüb itmez Ehremen terkin 

 

(5)            MeǾānī milketinüŋ Ħusreviyüm Raĥmīyā şimdi 

                 Kemālüm görse Ħāķānī ider milk-i süħan terkin 

 

 

 
                                                
102 A 165a  Rh.D’nda bu gazel bulunmamaktadır. 
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103. 

VE LEHU 

                MefǾūlü FeǾilātü MefāǾīlü FeǾilün 

   Muzāri’ - - .  /. . - - / . - - . / . . - 
 

(1)            Dünyāda342 pīr-i Ǿışķ bulaydı beķā yolın 

                 Manśūr’a göstermedi dāru’l-fenā343 yolın 

 

                 Cānā ne deŋlü dūr344 u dırāz olsa ķomazın 

                 Ser-menzil-i vefāya irince cefā yolın 

 

(3)         Ferhād gitdi menzil-i maķśūda irmedi 

                 Dutdı cihānda gerçi deşt-i belā yolın 

 

                 Gitmez ħayāli dīdeden ol serv-ķāmetüŋ 

                 Ħār-ı müjemle baġlayalı her yaŋa yolın 

 

(5)             Gitdüm Ǿadem diyārına dek Raĥmīyā velī 

                 Bir kimse yoķ ki göstereydi baŋa yolın 

 

104. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

      

(1)            Şāhid-i gül üzre bülbül kim seĥer gürler345 düşer 

                 Jāleler eşküm gibi gördükde346 anı ter düşer 

 

                 Ser-keş olma tāc-ı devletdür melāĥat Ħüsrevā 

                                                
103 A 165a  Rh.D 146. Gazel. Mecmuadaki 2 ve 3. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
342a  dünyāda: ‘alemde Rh.D  
343b  dāru’l-fenā: dār-ı fenā Rh.D  
344a  ddūr: ŧūl Rh.D  
104 A 165a  Rh.D 73. Gazel. Mecmuadaki 3 ve 4. beyitlerin yeri ile 5 ve 6. beyitlerin yeri dīvānda 

ters olarak kaydedilmiştir. 
345a  gürler: güler Rh.D  
346b  gördükde: gördükçe Rh.D  
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                 Nice Dārālar serinden gāh olur efser düşer 

 

(3)          ǾĀşıķ-ı zār u nizār olmış seĥer ḫūrşīd-i çarḫ 

                 Tāb-ı mihr-i yāre doymaz çerħden ditrer düşer 

 

                 ǾArśa-gāh-ı Ǿışķda merd ol ki tīġ-ı ķahrile 

                 Ança347 serler ħāk-sār olub nice server348 düşer 

 

(5)             Göŋlüme gelse dehānuŋ fikri dil nālān olur 

                 Bezmde ġavġā olur ħāk üzre kim sāġar düşer 

 

                 Nuķre-gūn-efşānla gül-gūn varaķladur349 gūyiyā 

                 Şol Ǿaraķlar kim Ǿiźār-ı dil-bere yer yer düşer  

 

(7)            Ġam degül nažmuŋ görüb nā-ehl ķılmazsa pesend 

                 Gāh olur kim ħāk-i rāha Raĥmīyā gevher düşer 

 

105. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

   Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Maĥabbet sūzişinden zāhid-i nādāna virmezler 

                 Ġıdā-yı rūĥ-ı insānīdür ol ĥayvāna virmezler 

 

                 Ġurūrın refǾ ķılsun cām-ı Ǿirfān isteyen Ǿārif350 

                 Bu meclisde şu kim351 ser-mest ola peymāne virmezler 

 

(3)            Vücūduŋ maĥv ķıl esrār-ı Ǿışķ isterseŋ ey abdāl 

                 Anı kendü özinden geçmeyen ĥayrāna virmezler 

                                                
347b  ança: niçe Rh.D  
348b  server: serler Rh.D  
349a  varaķladur: varaķdur Rh.D  
105 A 165b  Rh.D 64. Gazel 
350a  Ǿārif: sālik Rh.D  
351b  kim: ki Rh.D  
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                 MaǾārif ehlinüŋ źevķıne cāhil iremez zīrā 

                 Ķabā-yı aŧlas-ı şāhīyi her352 Ǿuryāna virmezler 

 

(5)            Beķā bul Raĥmīyā terk eyle vāruŋ zümre-i Ǿirfān 

                 Fenā peyġūlesini milket-i ħāķāna virmezler 

 

106. 

VE LEHU 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

    Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Göŋül ehl-i beķā olduġiçün genc-i fenā ister 

                 Gerekmez ħilǾat-i şāhī mücerred bir ķabā ister 

 

                 Temennā ķılsa derd ehli Ǿaceb mi vaśl-ı cānānı 

                 Taĥayyür baĥrine ġarķ-āb olanlar āşinā ister 

 

(3)            Girībān-ı ĥayātın çāk idüb dest-i melāmetle 

                 Göŋül Ferhād-veş deşt-i belāda keyiŋ353 yaķa ister 

 

                 TaǾalluķ itmeyüb dīvāne-dil eyvān-ı şāhīye 

                 Tecerrüd Ǿāleminde kūşe-i vīrān-serā ister 

 

(5)            Nažar ķıl Raĥmīyā dīdār-ı yāre Ħüsrev-i Ǿışķ ol 

                 Senüŋ sīmā-yı354 ŧabǾuŋ çünki mirǿātü’ś-śafā355 ister 

 

 

 
 

 

 
                                                
352b  her: behr-i Rh.D  
106 A 165b   Rh.D 52. Gazel. Dīvāndaki 5. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. 
353b  keyiŋ: geŋ  Rh.D 
354b  sīmā-yı: bebġā Rh.D  
355b  mirǿātü’ś-śafā: mirǿāt-ı śafā Rh.D  
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107. 

VE LEHU 

               MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

   Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ķoparmaġa śabā bāġ içre gülşende semen ister 

                 Şu Ǿuryān gibi bir śāĥib-keremden pīrehen ister 

 

                 Eyā pīr-i ħarābātī ħumārum var deli göŋlüm 

                 Maĥabbet bezm-gāhında içilen bādeden ister 

 

(3)            Şafaķ-gūn mey hilāli cām u naķl-i encüm güneş 

                 Bütün dünyā deger yār ile dil bir encümen ister 

 

                 Senüŋ kūyuŋ çölin dil-i cānı içün n’ola ḫaber itse 

                 Ġarīb olsa kişi hem-sāyesi elden kefen ister 

 

(5)            Ħazān-dīde şu bülbüldür bahārından cüdā düşmiş 

                 Ne seyr-i bāġ ider Raĥmī ne gül-geşt-i çemen ister 

 

108. 

VE LEHU 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

     

(1)            Yār ebrūsı Ǿaraķ-rīz olsa ħōş-ter gösterür 

                 Zāġlansa nitekim şemşīr-i cevher gösterür 

 

                ǾAks-i ḫālüŋ sāķıyā sāġarda seyr itsem356 n’ola 

                  Bir Ǿaceb āyīnedür rūĥ-ı muśavver gösterür 

 

(3)           Gāfil olma māh-ı nevden kim bu luǾbet-bāz-ı çarḫ 
                                                
107 A 166a  Rh. D 45. Gazel 
108 A 166a  Rh. D 59. Gazel 
356a  itsem: itseŋ Rh.D  
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                Ħalķı her nevǾayile uşmaġa çenber357 gösterür 

 

                Bülbülüŋ ķanı ŧutub gülşende gül-i bīmārdur 

                Ħār-ı feśśād oldı ķan almaġa neşter gösterür 

 

(5)            Raĥmīyi nālān idüb aġyārı şād eyler felek 

                Ŧūtī-i gūyā ŧururken zāġa şekker gösterür 

 

109. 

VE LEHU 

   Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

               Remel   - . - - / - . - - / - . - 

   

(1)          Sīneye gelmeyeli sīm-berüm 

               Geldi yaş yirine ħūn-ı cigerüm 

 

                Tirüŋi göndericek ey ķaşı Yā 

                Sīnede dāġ-ı ġamumdur siperüm 

 

(3)            Nār-ı āhumla fenā deştinde 

                 Yandı ķaķnūs gibi bāl ü perüm 

 

                 Līk358 raķībi paralardum cānān 

                 Baŋa bir kerre disen şīr-i nerüm 

 

(5)            Ĥaşre dek var ola Ǿālemde felek 

                 Ol durur üstüme ancaķ dönerüm 

 

                 Ķomadı eşkle kūyın śulayum 

                 Yāre ter düşse n’ola çeşm-i terüm 

 
                                                
357b  nevǾayile uşmaġa çenber: vech ile oynatmaġa ḫançer Rh.D  
109 A 166a  Rh.D 133. Gazel. Mecmuadaki 3 ve 4. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 

Ayrıca mecmuadaki 6. beyit dīvānda yazılmamıştır. 
358a  Līk: seg Rh.D  
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(7)             Ķaśr-ı eflāki müşebbek itdi 

                  Raĥmīyā nāvek-i āh-ı seĥerüm 

 

110. 

VE LEHU 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün  

    Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ruħuŋ üzre ķara zülfüŋ ĥicāb olsa n’ola Ķıblem 

                 Siyehdür KaǾbe’nüŋ örtüsi zīrā dāyimā Ķıblem 

 

                 Śafā vü Merve ĥaķķı KaǾbe içre ĥalķadur gūyā 

                 Ĥarīm-i ĥüsnünüŋ içindeki zülf-i dü-tā Ķıblem 

 

(3)            N’ola kūyuŋa iletürse dil-i bī-çāremi Ǿışķuŋ 

                 Ki iletür KaǾbe’ye ekŝer gedāyı pād-şā Ķıblem 

 

                 Görenler Ķıble ĥaķķı KaǾbe dīvārın śanur her dem 

                 Siyeh-pūş ideli dud-ı siyāhum kūyuŋ ā Ķıblem 

 

(5)            Göricek Raĥmī ruħ-sāruŋ Ħudā’dan vaśluŋı ister 

                 Bilür kim359 KaǾbe’ye ķarşu ķabūl olur duǾā ḳıblem 

 

111. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

    Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ruħum Ǿaksin görüb āyīne içre zaǾferān śandum 

                 Śararmış elde ol mirǿātı bir berg-i ħazān śandum 

 

                 Oķudum ķıśśa-i Mecnūn’ı bildüm ĥāl-i Ferhād’ı 

                                                
110 A 166b  Rh.D 124. Gazel 
359b  Bilür kim: Bilürem Rh.D 

111 A 166b  Rh.D 122. Gazel  
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                 Seni onlarla ġam çekmekde ey dil tevǿemān śandum 

 

(3)            Siyeh kāküllerüŋ pīçīde ķılmış ķaddiŋi cānā 

                 Śarılmış bir nihāl üzre nice müskīn ilān360 śandum 

 

                 Ķadüŋ üzre zeneħdānuŋda ħālüŋ göricek yer yer 

                 Nice zāġ-ı siyeh bir servde hem-āşiyān śandum 

 

(5)            Nedendür Raĥmīyā Rūm içre bu gevher-feşānluķlar 

                 Zebān-ı ħāmeŋi bir ŧūŧi-i Hindūstān śandum  

 

112. 

VE LEHU 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

     

(1)            Lāle-veş yandı ciger dāġ-ı maĥabbet-zededür 

                 Dil figār oldı felek içre felāket-zededür 

 

                 Cān-ı Şīrīn’i revān itdi baśub baġrına ŧaş 

                 Kūh-ken gibi şu kim Ǿāşıķ-ı miĥnet-zededür 

 

(3)            ĶaŧǾ idüb mū-yı sefīdini siyeh-pūş oldı 

                 Māder-i dehr benüm gibi muśībet-zededür 

 

                 Seng-i ŧaǾn ile helāk eyledi eŧfāl-i cihān 

                 Dil-i dīvāne ki Mecnūn-ı melāmet-zededür 

 

(5)            Ĥayretinden seri zānūde olur361 ķāmeti ħam 

                 Raĥmīyā kim ki benefşe gibi ġurbet-zededür 

 

                                                
360b  ilān: yılan Rh.D  
112 A 166b  Rh.D 49. Gazel 
361a  olur: olup Rh.D  
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113. 

NECĀTĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Sevdüm diyeli baķmadı dil-ber birisine362 

                 Her kişi gerçi māyil olur müşterīsine 

 

                 Yazıķ degül mi śafĥa-i ruħ-sāre ħaŧŧ çeküb 

                 Cān mülkini ayaķladasun ġam çerīsine 

 

(3)           ǾAnber śaçuŋı363 beŋzedicek müşgü ey śanem 

                 Şöyle sevindi nāfe ki śıġmaz derisine 

 

                 Ķaddümi bükdi364 yay gibi dest-i hicrile 

                 Oķ gibi gitdi baķmadı bir kez gerisine 

 

(5)            Ālūde gördüŋise ħarābāt ehlini365 

                 Žāhirde ķalma gel nažar it içerisine 

 

                 El verdi hāk-i pāyi Necati gözünü ac 

                 Bāzār-ı Ǿışķ içinde yegen366 cevherīsine 

 

114. 

MUḤİBBĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Servde reftār yoķ serv-i ħırāmānum gibi 

                 Ġonçede güftār yoķ ol verd-i ħandānum gibi 
                                                
113 A 167a  N.D 496. Gazel. Dīvāndaki 4. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. 
362a  birisine: berisine N.D  
363a  śaçuŋı: śaçuŋa N.D  
364a  Ķaddümi bükdi: bükdi belimi N.D  
365a  ehlini: elini N.D  
366b  yegen: bugün N.D  
114 A 167a  Muḥ.D’nda bu gazel bulunmamaktadır. 
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                 Nice yıldır kim döner devvāredür işbu felek 

                 Görmedüm bir ħūb-rūşen māh-ı tābānum gibi 

 

(3)             Secde eyler pāyüŋe her dem śurāĥī ey śanem 

                  Eşk-i çeşmini döker bu çeşm-i giryānum gibi 

 

                  Baķışuŋdan sehvle itseŋ baŋa cevr oķların 

                  Śaķlarum ben sīnem içre anı īmānum gibi 

 

(5)             Ey Muĥibbī şevķ-ı ruħ-sārına ķarşu her seĥer 

                  Gül ķabāsın çāk ider çāk-i girībānum gibi 

 

115. 

ḪAYĀLĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Her dem cigerde var ola bir ķanlu dāġımuz 

                 Eyleŋ duǾā söyünmeye rūşen367 çerāġımuz 

 

                 Düşdük ŧarīķ-ı meykededen cām-ı bādeye368 

                 El çekmezüz ecel śımayınca ayāġımuz 

 

(3)             Her dil-bere ölümlü dirilmekdür işimüz 

                  Derd ehliyüz bizüm bulunur śanma śāġımuz 

 

                 Biŋ söyleseŋ kelāmıŋı nāśıĥ işitmezüz 

                 Śīt ü śadā-yı Ǿışķla pürdür ķulāġımuz 

 

(5)            Çekdük livā-yı āhı idüb gözyaşın sipāh 

                 İķlīm-i derdi369 almaġa gördük yarāġumuz 
                                                
115 A 167b  H.B.D 198. Gazel 
367b  rūşen: yanar H.B.D  
368a  meykededen cām-ı bādeye: meykedeye cām-ı bādeden H.B.D  
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                 Ķılsun Ħayālī ķayd-ı bedenden dili ħalāś 

                 Biz370 murġ-ı zeyreküz n’ola ķursaķ dūzāġumuz 

 

116. 

NEVĀYĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)             

                 Yār Ǿaksin meyde görüb cām-ı dīn çıķtı śadā    

 

                 Ġayrı naķş iden göŋül cāmīde bolsarnıŋ ġam 

                 Yoķtur ey sāķī mey-i vaĥdet meŝel līk ġam-zedā 

 

(3)             Ey ħōş ol mey kim anga žarf olsa pür-sīne ķan siǾāl 

                 Cām olur kītī-nümā Cemşīd anı içken gedā 

 

                  Cām-ı mey Kerbelā’dur ol cām üçün ķılmaķ bolur 

                  Yüz cihān merdüm-niŝār ol mey üçün meniŋ cān fidā 

 

(5)             Deyr-ārā hūş ehli rüvvā bolġanı ey muġ-peçe 

                 Cām-ı mey tutsaŋg mīni dīvānedin ķıl ibtidā 

 

                 Tā ki ol meydin köngül cāmıda bolġay cilve-ger 

                 Çehre-i maķśūd maĥv olġay hemān dem mā-Ǿadā 

 

(7)            Vaĥdetī bolġay müyesser mi bi-lā cām içre kim 

                 Cām-ı mey lafžın digen bir ism ile ķılġay edā 

 

                 Sin gümān ķılġandın özge cām-ı mey mevcūd irür 

                 Bilmeyen nefy itme bu mey-ħāne ehlin zāhidā 
                                                                                                                                     
369b  derdi: ‘ışkı H.B.D    
370b  Biz: Bir H.B.D  
116 A 167b  
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(9)        Teşne-leb bolma Nevāyī çün ezel sāķīsidin 

                  
 

117. 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Ol elif-ķadd cevr ider ki itmez teĥammül Ķāf aŋa 

                 Görmedüm anuŋ gibi inśāfsız inśāf aŋa 

 

                 Yā İlāhī bende śabr u yārde inśāf yoķ 

                 Ya baŋa śabr u teĥammül vir ye ħūd inśāf aŋa 

 

(3)            Tāze tāze cān bulam irdükce ǾĪsā laǾline 

                 Ŧobraġumdan kūze eylerse eger ħazzāf aŋa 

 

                 Mihr-i ĥüsn-i dil-berüŋ vaśf olmaya bir źerresi 

                 Ĥaşre dek Ħāliķ-ı cihān olsa eger vaśśāf aŋa 

 

(5)            Ŧaġlarda bir kişi biŋ derdile āh eylese 

                 Anı Ferhādī śanub āheng ider eŧrāf aŋa 

 

                 Ķalbimüzde ķalmaz ey śōfī kedūretden eŝer 

                 Şol ķadar virür śafā śafī şerāb-ı śāf aŋa 

 

(7)            Virmezin Źātī bütün dünyā ŧolusı cevhere 

                 Dürr-i Ǿışķ-ı yārümi kim olmışum śarrāf aŋa 

 

 

 

 
                                                
117 A 168a  
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118. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Murġ-ı zerrīn pür-zümürrüd-āşyān lüǿlüǿ-i ġıdā 

                 Bāl açub uçmaķ diler her śubĥ kūyuŋdan yaŋa 

 

                 Śu gibi ķan içmede Ǿışķ olsun ey şeh çeşmüŋe 

                 Merĥabāsına dil-rubālarda selām olsun saŋa 

 

(3)            Ben ġubārı gördi kūyuŋda o ħaŧŧı Ǿanberīn 

                 Didi miskīn ķanķı yiller esdi geldüŋ bu yaŋa 

 

                 Ey dür-i yek-dāne baĥr öykündügiçün eşküme 

                 Gömgök itdi yüzini keff urmadan bād-ı śabā 

 

(5)             Ŧālib’üŋ dāyim türābı rāh-ı kūy-ı dil-rubā 

                 Rūyını altun iden cevher degül mi Źātīyā 

 

119. 

VE LEHU 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Zülfüŋe “Ve’l-Leyli”371 yüzüŋe dinilür “Ve’ż-Żuĥā”372 

                  
 

                 Kim ki dolaşsa aŋa bir bendle müşgīn ider 

                 Zülfüŋi ķaç başla olur muķābil ejdehā 

 
                                                
118 A 168a  
119 A 168a 
371 Kur’ân-ı Kerîm, Leyl Sūresi’nin başı. 
372 Kur’ân-ı Kerîm, Duhâ Sūresi’nin başı. 
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(3)            Olmasa ey ħāce hicrānı metāǾ-ı vuślatuŋ 

                 Ĥüsn-i bāzārında olmazdı aŋa her giz behā 

 

                 Açayın bu şeb ķapuŋı alayın cānuŋ didüŋ 

                  Gelmedüŋ ey māh-rū ķapu açılmadı baŋa 

 

(5)             Şād olurmış göricek Ǿāşıķlaruŋ cān virdigün 

                 Źātīyā cān vir öŋünde tā ki rūĥuŋ şād ola 

 

120. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Kime yansam sūz-i dilden yüregi büryān olur 

                 Kime aġlarsam gözümden eşk-i çeşmüm ķan olur 

 

                 Bilmezüm kim bildire derd-i derūnum dil-bere 

                 Her kime esrārumı keşf eylesem ĥayrān olu 

 

(3)            Burc-ı çeşmümden olur seyyāre-i eşküm Ǿayān 

                 Her ķaçan ol āftābum dīdeden pinhān olur 

 

                 ŦāliǾiŋ dutub müneccim didi ey Mirrīħ-ı çeşm 

                 Kim bu fenānuŋ evcinden günde biŋ kez ķan alur 

 

(5)            Źāti-i bī-çāre perverde giriftār oldı kim 

                 Ey ŧabīb-i cān ü dil ancaķ ecel dermān [olur] 

 

 

 

 

 
                                                
120 A 168b  
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121. 

ŞEMʽĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Eşküm döküldi dāne gibi ķaddüm oldı dām 

                 Śayd olduġuŋ işideli ey kebg-i ħōş-ħırām 

 

                 Hercāyilıķda gün gibi hīç yoķdur eksügüŋ 

                 Māhiyyetüŋ bilindi senüŋ ey ķamer temām 

 

(3)            Kāfir raķībe cām-ı lebüŋ eyleyüb ĥalāl 

                 Sāķī revā mıdur idesin Ǿāşıķa ĥarām 

 

                 Yoluŋda cān virenlere ser-keşlik eyleyüb 

                 Her bir ĥasīse dehr-i denī gibi olma rām 

 

(5)            Lāyıķ degül ki ŞemǾī yana nār-ı hecr ile 

                 Sen ġayrılarla ıyş idesin ey śanem müdām 

 

122.   

ḪALĪLĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Men ki dervīşüm faķīrüm pād-şāh-ı Ǿālemüm 

                 Rūĥ-ı bī-rengüm egerçi renge geldüm ādemüm 

 

                 Şeş-cihetden çār-Ǿunśurdur beni fāş eyleyen 

                 Yoħsa men gencīne-i vaĥdetde nūr-ı mübhemüm 

 

(3)            İltifātını Ħayālī kulunuŋ eyle ziyād373 

                                                
121 A 168b Şem’i D. 121. Gazel 
122 A 168b  
373 169a, Hayâlî’nin bir gazelinin bu son beytiyle başlamış olup 168b’deki gazelin devâmı değildir.  
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                 Aŋa çekdürme şehā ŧaǾnını her bir dūnuŋ 

 

123. 

HİLĀLĪ RĀST 

                FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                Remel  . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

(1)            Göreli Leyli-i zülfüŋ o gözi āhūnuŋ 

                 Dil-i dīvāne unutdurdı adın Mecnūnuŋ 

 

                 Nergis ü lāle degül ŧāġıle deşt içre biten  

                 Gözi yaşı çekerdi kūşesidür māhūnuŋ374 

 

(3)            Gözden ıraġ ide mi375 seyl-i sirişk-i müjgān 

                 Ħār u ħaslar yolını376 baġlayamaz Ceyĥūnuŋ 

 

                 Zehr-i ķahrın içemez her kişi ŧās-ı çerħuŋ 

                 Devr- derdin çekemez kimse ħum-ı gerdūnuŋ 

 

(5)            Devletüŋ var ise başuŋda Hilālī gözüŋ ac 

                 Ķoma elden ayaġın cām-ı mey-i gül-gūnuŋ 

 

124. 

RAḤMĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾlün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - - 
 

(1)            MāniǾ olmaz müjeler yaşına mey-i377 maĥzūnuŋ 

                 Ħār u ħasslar yolını baġlayamaz Ceyĥūn’uŋ 

 
                                                
123 A 169a Hil.D 57. Gazel 
374b  Gözi yaşı çekerdi kūşesidür māhūnuŋ: Göyinüklü cigeri pāresidür Mecnūnuŋ Hil.D  
375a  ıraġ ide mi: ırmaġ ideli Hil.D  
376b  ħaslar yolını: ħas yollarını Hil.D 
124 A 169a  Rh.D 111. Gazel. Mecmuadaki 2. ve 3. Beyitlerin yeri dīvānda ters olarak 

kaydedilmiştir.  
377a  mey-i: ben Rh.D  
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                 Sīnemi deff idüben ķāmetümi çeng itdüŋ378 

                 Ħūblar içre efendi bu mudur ķānunuŋ 

 

(3)            Kūh-sār içre biten379 lāleler iy Leylī380-ħırām 

                 Dāġ-ı ĥasretle düşen yaşlarıdur Mecnūn’uŋ 

 

                 Ĥüsn meydānı içinde yaluŋuz yügrekdür 

                 Ħaŧŧ-ı şebdīzüŋ381 ile şimdi ruħ-ı382 gül-gūnuŋ 

 

(5)            Raĥmī kim şevķüŋle sīnesine dāġ urdı 

                 Sikke ķodı güzelüm üstüne śan altūnuŋ 

 

125. 

GEDĀYĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FaǾlün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - - 
 

(1)            Heves-i zülfüŋ ile olalı ben maķbūlüŋ 

                 Ġam-ı Leylā ile ĥālin baŋa śor Mecnūn’uŋ 

 

                 Çehre-i zerdüme baśsun ķademin kūyuŋ iti 

                 Ķıymeti artuġ olur sikke ile altūnuŋ 

 

(3)            Lāleler śanma ki śaĥrālarda düşmiş yir yir 

                 Ĥasretüŋden gözünüŋ yaşlarıdur āhūnuŋ 

 

                 Şeb-i hicrüŋde ġam-ı Ǿışķuŋla ħaste olalı 

                 Bildüm uzun gicede ĥāli nedür śayrūnuŋ 

 

(5)            Baŋa şerĥ itme cefāsını Gedāyī yārüŋ 

                                                
378a  itdüŋ: itdüm Rh.D  
379a  biten: degül Rh.D  
380a  Leylī: serv-i Rh.D  
381b  şebdīzüŋ: Şirīnüŋ Rh.D  
382b  ruḫ-ı: ḫad-i Rh.D 
125 A 169a  
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                 Çekmişüm nice nice cevrini ol pür-ħūnuŋ 

 

126. 

PERTEVĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Śanma ey zāhid bizi rāh-ı selāmet beklerüz 

                 Bir belā-keş Ǿāşıķuz kūy-i melāmet beklerüz 

 

                 Bende-i pīr-i muġān olduķ nice demlerdürür 

                 ǾĀlemüŋ sulŧānıyuz Bāb-ı SeǾādet beklerüz 

 

(3)            Bulmuşuz künc-i ķanāǾatde niçe genc-i nihān 

                 Tāc ü taħtı terk idüb kūy-i melāmet beklerüz 

 

                 Almaġa vaśluŋ metāǾını virüb cānı revān 

                 Naķd-i Ǿömri śarf idüb ey ħāce nevbet beklerüz 

 

(5)            Biz belā Ferhād’ıyuz yād-ı leb-i Şīrīn’le 

                 Nice demdür Pertevī mihr-i Maĥabbet beklerüz 

 

127. 

ẔĀTĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾlün 

     Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - - 
 

(1)            İşigüŋde gāh dil-i der-bān ü geh sekbān olur 

                 Ħōş dimişler bunı ey şeh göŋül sulŧān olur 

 

                 Olalıdan Müşterī ey meh metāǾ-ı ĥüsnüŋe 

                 Āhımuŋ her dem mesīri menzil-i Keyvān olur 

 
                                                
126 A 169b  
127 A 169b 
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(3)            Ķabuŋ açub ķılsa sen māha nažar-ı keyvān raķīb 

                 Aġlarum zīrā ki fetĥu’l-bāb ola bārān olur 

 

                 Bu dem-i SaǾdī görüŋ itdükce cāmı yār nūş 

                 Gül-sitān-ı ĥüsni ser-tā-ser behār-istān olur 

 

(5)            Seyr-i śaĥrā eylesem ol gözleri cellād-sūz 

                 Baŋa Źātī her ķaçan bir müncizī bir ān olur 

 

128. 

FİĠĀNĪ RĀST 

                 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Müctes  - - . / - . - - / . - . - / - . -   

 

(1)            Aġzuŋ ĥadīŝine açmaz źerrece dehān 

                 Esrār-ı ġaybe vāķıf olan ŧabǾ-ı ħurde-dān 

 

                 Ey serv-i ħōş-ħırām śaķın yoluŋa gelür 

                 Her sūya śu gibi gel aķıtma yaşum revān 

 

(3)            Gözden çıķalı gelmedi Ǿaynuma hīç383 yaşum 

                 Merdüm gibi ki eyleye kendü yerinde ķan 

 

                 Çekdi zebāna āteş-i āhum derūndan 

                 Gūyā dehānum içre görinen degül zebān384 

 

(5)            Niçün Fiġānī irmez o māhuŋ ķulaġuna 

                 Ŧāķ-ı sipihr yanķulanur eylesem fiġān385 

                                                
128 A 169b  F.D 61. Gazel 
383a  Ǿaynuma hīç: hīç Ǿaynuma F.D 
384a,b  Çekdi zebāna āteş-i āhum derūndan 
            Gūyā dehānum içre görinen degül zebān: 
 
            Rūmuŋ Kemāli dirdi baŋa şüphesiz eger 
            Görse kemāl-i ḳudretümi ehl-i İṣfahān  F.D  
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129. 

VE LEHU 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Müctes - - . / - . - - / . - . - / - . -   

 

(1)            Ħālüŋ ġamıyla tāzeledüm sīne dāġını 

                 Yaķdum dil ehlinüŋ o söyünmiş çerāġını 

 

                 Başın elinde gördi bu bezm-i zemānede 

                 Her kim ki içdi cām-ı Maĥabbet ayāġını 

 

(3)            Fenn-i cefāda zülfine ey dil belī diyüb 

                 Mengūş-i yār dutdı öŋinde ķulāġını 

 

                 Tātār-i zülüf yādına Ǿazm-i sefer ķılan 

                 Kūy-i belāda eylesün evvel ķonāġını 

 

(5)            Görsem Fiġānī cām-ı mey içre ĥabāb-ı āl 

                 Bezm-i fenāda386 yād iderüm Cem387 otāġını 

 

130. 

VE LEHU 

               MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

               Müctes  - - . / - . - - / . - . - / - . -   

 

(1)           Çözdükce Çīn-i388 seĥer o śanem zülf bāġını 

               Bād-ı śabā muǾaŧŧar ider cān dimāġını 

                                                                                                                                     
385a,b  Niçün Fiġānī irmez o māhuŋ ķulaġuna 
            Ŧāķ-ı sipihr yanķulanur eylesem fiġān: 
 
            Meddāḥ olalı saŋa eyā Müşteri-cenāb 
            Oldı Fiġanī ‘arṣa-i naẓm içre pehlevān  F.D 
129 A 170a F.D 94. Gazel 
386b  Bezm-i fenāda: Deşt-i belāda F.D  
387b  Cem: cān F.D  
130 A 170a  F.D 91. Gazel 
388a  Çīn-i: her F.D  
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                 Ĥüsnüŋ kitābı remzine olmaġa muŧŧaliǾ 

                 Encüm çıķardı śubĥa felekde çerāġını 

 

(3)            Gül ruħlarıŋa kendüyi beŋzetdügi içün 

                 Jāle söyündürür śu ķoyub lāle ocāġını 

 

                 Sūsen ki giydi başına tāc-ı Ķalenderī 

                 Aŋlatdı dehr zāviyesinden389 ferāġını 

 

(5)            Cellād-i çeşmi ġamzesi tīġın ŧaķındı çün 

                 Görsün Fiġānī her kişi başı yarāġını 

 

131. 

VE LEHU 

                MefāǾilün Fā’ilātün MefāǾilün FāǾlün 

                Hezec . - . - / - . - - / . - . - / - - 
 

(1)            Aŋaydı gülşene varduķca ķaddüŋi bülbül 

                 Ŧutardı anı el üstine her nihāl-i gül390 

 

                 Bu dūd-ı āhumı zeyn eyledüm şerāreyle 

                 ‘Arūs-ı çarḫa ŧaķınmaġa zer-feşān sünbül 

 

(3)            İşitdi ħāli391 ruħundan yanub yaķılduġını 

                 Ķarardı ŧurdı aŋa ħayli acıdı392 fülfül 

 

                 Bu deŋlü zülfüŋe yüz virme ĥüsnüŋ ayaķlar 

                 Ki böyle yüz bulalı başuŋa çıķar kākül 

 

(5)            Fiġānī geçmekiçün nāle seyl-i eşkümden 
                                                
389b  zāviyesinden: zāviyesinde F.D  
131 A 170a  F.D 78. Gazel 
390b  nihāl-i gül: nihāl ey gül F.D  
391a  ħāli: ħāl-i F.D  
392b  acıdı: saḥt olup F.D  
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                 Çeker feleklere yir yir dūd-ı āhum pül 

 

132. 

VE LEHU 

                MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

                Muzāri’  - - . / . - - . / . - - . / . - - 
 

(1)            Ruħ-sārlaruŋ zülfüŋ içün itdi şehādet 

                 Bir dīni ķaradur kim393 ider şemse Ǿibādet 

 

                ǾAnķā-yı dilüm seyr-i cihāna heves itmez 

                 Menzil-geh olalıdan aŋa Ķāf-ı ķanāǾat 

 

(3)            Bir gün eger394 külbe-i aĥzānuma gelseŋ 

                 Ey serv muķarrer ķopar ol günde ķıyāmet 

 

                 Şol ĥükm-i hümāyūn-ı cemālüŋdeki zülfün 

                 ǾAnberle yazılmış iki Ǿünvān-ı melāḥat 

 

(5)            ǾĀlemde bu beş beytüŋle ķalǾa-i şiǾre 

                 Urduŋ be-Fiġānī yine bir ŧōb-ı belāġat 

 

133. 

RAḤMĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Çeküb395 źevķ u śafādan künc-i Ǿuzlet iħtiyār itdüm 

                 Giderdüm keŝret-i yārānı vaĥdet iħtiyār itdüm 

 

                 Firāķ-ı tīġı cānānuŋ elifler çekdi sīnemde 

                                                
132 A 170b  F.D 4. Gazel  
393b  kim: ki F.D  
394a  Bir gün eger: Bir gün sen eger F.D  
133 A 170b  Rh.D 132. Gazel. Mecmuadaki 2 ve 3. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
395a  Çeküb: geçüb Rh.D  
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                 Görüŋ ey ħān-ķāh ehli ne kisvet iħtiyār itdüm 

 

(3)            ǾAzīz olmaġa bāǾiŝ Yūsuf’a çāh-ı meźelletdür 

                 Anuŋçün Ǿālem içre ben de źillet iħtiyār itdüm 

 

                 Gerekmez baŋa seyr-i bāġ u rāġı lāle-veş dilde 

                 Ħayāl-i ħālüŋ ile dāġ-ı ĥasret iħtiyār itdüm 

 

(5)            Vücūd-ı Ǿālemi ketm-i Ǿadem fehm eyleyüb Raĥmī 

                 Bugün ǾAnķā gibi Ķāf-ı ķanāǾat iħtiyār itdüm 

 

134. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Farķ-ı Mecnūn’da görinen āşyāndur śanmaŋuz 

                 Kellesini bāde-i Ǿışķıle sāġar gösterür 

 

                 Aldı cānlar naķdini olub ĥavāle ġamzesi 

                 Şimdi gelmişdür ħaŧŧı Ǿuşşāķa defter gösterür 

 

(3)            Ħāk idelden kūy-i Ǿışķ içre Ħayālī cismini 

                 Kendüyi her źerresi bir mihr-i enver gösterür 

 

135. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)             Habibiŋ “Ķābe ķavseyn”396ī rumūzın śōfi benden śor 

                                                
134 A 171a  İlk iki beyit başka bir şairin gazelinden alınmıştır. Üçüncü beyit ise H.B.D’ndaki 68 

numaralı gazelin mahlas beytidir.  
135 A 171a  H.B.D 71. Gazel. Dīvāndaki 4. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. 
396  Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sūresi, 9. Âyet-i Kerîmesi’nden. 
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                  Muĥammed Āli’nüŋ māhiyyetin Veysel Ķaren’den śor 

 

                 Edā yolunda pa muĥkem idüb virmeŋ yile başı 

                 Niceymiş rūşen itsün saŋa şemǾ-i encümenden śor 

 

(3)            Başumdan aşdı seyl-āb-ı sirişküm vādi-i ġamda 

                 Berü gel mā-cerā-yı Ǿışķı başından geçenden śor 

 

                 Belā deştinde397 Ferhād’ile Mecnūn geçdi ben ķaldum 

                 Śorarsaŋ meclisüŋ keyfiyyetin kendin bilenden śor 

 

(5)            Ħayālī tevbesin īmānuŋa döndürdi398 ey śōfī 

                 Kerem ķıl ol günāhı sāķı-i tevbe-şikenden śor 

 

136. 

VE LEHU 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            DaǾvi-i Ǿışķ eylemek mecnūna ben şeydāyile 

                 Bir mekes daǾvā-yı pervāz itmedür Ǿanķāyile 

 

                 Şām-ı ĥasretde yüzüŋ görsem zebānum lāl olur 

                 Gerçi kim dīvāneler eyler tekellüm āy ile 

 

(3)            Sīne bir kūh-ı belādur kim anı zeyn itdi ġam 

                 Tāze tāze dāġlardan399 lāle-i ĥamrāyile 

 

                 Kimse Mecnūn’a reh-i Ǿışķ içre hem-pā olmadı 

                 Ben ayaķdāş oldum ol biŋ400 cihān-peymāyile 

 
                                                
397a  deştinde: bezminde H.B.D  
398a  döndürdi: döndürse H.B.D  
136 A 171a  H.B.D 484. Gazel 
399b  dāġlardan: dāġlarla H.B.D  
400b  biŋ: peyk H.B.D 
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(5)            Ey Ħayālī cām-ı Cem nūş itdi401 Ǿayyār-ı felek 

                 Ķabdı Cemşīd’üŋ külāhın Efser-i Dārā’yile 

 

137. 

CĀMİʽĪ RĀST 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                 Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
  

(1)            Yeter nār-ı firāķuŋdan bu cismüm içre cān yansun 

                 Bir āh idem ne yir ķalsun ne gök cümle cihān yansun 

 

                Şerār-ı āteş-i āhum ķo yıķsun yir yir eflāki 

                 Yeter yir yandı bu oddan bir de āsmān ya[nsun] 

 

(3)            Göŋül germ oldı ey şemǾ-i şeb-istān bezm-i ĥüsnüŋde 

                 Düşüb pervāne-veş şemǾ-i ruħuŋ şevķıyle cān ya[nsun] 

 

                 Şu deŋlü yanayın cevrü cefāŋı Ǿāleme cānā 

                 Baŋa raĥm eyleyüb gören pīr ü cevān yansun 

 

(5)            Didüm gül-āb-ı vaśluŋla söyündür nār-ı hicrānı 

                 Didi ķo CāmiǾī vaķti degüldür bir zemān yansun 

 

138. 

YAḤYĀ RĀST 

               FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

               Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

(1)            Niçe bir vādī-i ġamda dil-i maĥzūn yerine 

                 Baġlamaz ol śaçı Leylī beni Mecnūn yerine 

 

                 Tende cānā dehenüŋ źikri durur rūĥ-ı revān 

                                                
401a   itdi: et kim H.B.D 
137 A 171a 

138 A 171b  Y.D 418. Gazel 
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                 Cānda ķaddüŋle ķaşuŋdur elif ü nūn yerine 

 

(3)            Öldügüm aġlamazın kim ķorķum oldır ölicek402 

                 Seni kimler seve ben Ǿāşıķ-ı maĥzūn yerine 

 

                 Allar gey yaraşur saŋa hemān baŋa yeter403 

                 Dem-be-dem ķanlu yaşum cāme-i gülgūn yerine 

 

(5)            ǾAķlu fikrüm gider oynar yüregüm ey Yaĥyā 

                 Nev-cuvānum ki gele nāz ile oyun yerine 

 

139. 

EMRĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Śadāsı nālemüŋ bülbül-i feżā-yı sīne bāġumdur 

                 Nihāl üzre güli ĥamrā404 elif üstünde dāġumdur 

 

                 Diyār-ı Ǿışķ şāhıyum sütūn-ı āhum üstünde 

                 Güneşdür fülke-i źerrīn-felek aŧlas otāġumdur 

 

(3)            Katīl-i tīġ-ı hicrānum felek türbem meh ü ħurşīd 

                 Yanar üstümde rūz u şeb iki altūn çerāġumdur 

 

                 Ġamuŋ dāġına sīnemde idersem n’ola cān ķurbān 

                 Muĥibb-i pīr-i Ǿışķum ol benüm eski ocāġumdur 

 

(5)            Şeh-i mülk-i ġamam Emrī ħadeng-i nāle atmaġa 

                 Sütūn-ı āhum üstünde güneş altun ķabāġumdur 

 

                                                
402a  kim ķorķum oldır ölicek: ķorķum oldır kim ölicek Y.D  
403a  hemān baŋa yeter: yeter baŋa hemān Y.D  
139 A 171b  Em.D. 163. Gazel 
404b  ĥamrā: aĥmer Em.D  
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140. 

NECĀTĪ RĀST 

                MefāǾīlün FeǾilātün MefāǾilün FaǾlün 

                Müctes  . - . - / . . - - / . - . - / . -   

 

(1)            Şu Ǿārifüŋ ki bu keŝretde vaĥdeti vardur 

                 Yatursa pisterī ħāk üzren rāĥatı vardur 

 

                 Hilāl dāǿire çizmiş degüldürür hāle 

                 Dilā meger o perī-rūy daǾveti vardur 

 

(3)            Ĥabāb-ı bāde degül maĥv olanuŋa śatdı odı 

                 Lebüŋi gördügi ĥāletde dehşeti vardur 

 

                 Ne naķşa baķsa görürdi ħayālini Mecnūn 

                 Cemāl-i Leylā ile şöyle ülfeti vardur 

 

(5)            Düşerse gevher eger sāyem ide ħākister 

                 Şu resme gün gibi cism-i ĥarāreti vardur 

 

                 Hilāl çekdi başın hāleden girībāne 

                 Görünce gün yüzüŋi ħayli ħacleti vardur 

 

(7)            Kelām-ı Raĥmī revācı getürse Rūm’a n’ola 

                 Bu gevherüŋ o diyār içre ķıymeti vardur 

 

141. 

ḤAYRETĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bu felek bir felek-i miĥnetdür döner ķılmaz ķarār 

                                                
140 A 172a  N.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
141 A 172a  
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                 Düşürübdür ġālibā girdāba anı rūz-gār 

 

                 ǾArśa-i miĥnetde ya bir netde ya bir ŧōb-ı ser-gerdāndur 

                  Doķunub başına çevgān-ı ķażā leyl ü nehār 

 

(3)            Yaymışdur sikkeler dest-i ĥavādiŝden kemer 

                 Gömgök olub çehresi başı döner bī-iħtiyār 

 

                 Kehkeşān śanmaŋ görinen çehre-i gerdūnda 

                 Nāħun-ı miĥnet nişānıdur görinen āşkār 

 

(5)            Śubĥa dek Ǿayn-i seĥābıyla aķıdur mıydı yaş 

                 Sīnesinde ŧaġ-ı ĥasret olmayaydı āşkār 

 

                 ŞuǾle-i sūzı derūnundan anuŋ rūşen-delīl 

                 Her seĥer yetmez mi saŋa āftāb-ı tābdār 

 

(7)            Dāmeni ķana boyanur mıydı her şām u seĥer 

                 Gözlerinden ħūn-ı dil aķıtmasa leyl ü nehār 

 

                 Žulmet-i şebde görinenler kevākib śanmaŋuz 

                 Ķılmışdur kāyinātı dūd-ı āh-ı pür-şerār 

 

(9)            Bir ĥabāb-ı baĥr-i miĥnetdür hevāyile ŧolu 

                 Ne ķadar bāķī ķala dirsin bu ŧāķ-ı rūz-gār 

 

                 Dār-ı dünyā çün degüldür kimseye dārü’l-emān 

                 ǾĀķılıseŋ gel emīn olma bu dehre zinhār 

 

(11)          Ķaśr-ı Ǿömrüŋ yoħdurur bünyādı gel dīvārına 

                 Arķa virme śanma ey ħāce esās-ı üstüvār 

 

                 Tekye-i Ǿışķuŋ bugün bir iħtiyār abdālısın 

                 İrebildüŋse eger Ǿuzlet bucaġında iħtiyār 
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(13)           ǾĀķıl oldur cümle varın der-miyān idüb özi 

                  Bu medār-ı dehrden pergār-veş çizdi kenār 

 

                 Kim ķarār eyler beş on gün bu cihān varında kim 

                 Götürüb āħir vücūdı noķŧasın ķıldı ķarār 

 

(15)           Ey birāder kūçe-i ġafletde ķo bāzīçe-i dārında kim 

                  İş yararken içmege ķanın bu Zāl-i kīne-dār 

 

                 Biŋ kez örseŋ ten libāsın faħrile maǾyūb sen 

                 İricek dest-i ecel Ǿuryān olursın şerem-sār 

 

(17)           Pād-şāh-ı kişver-i maǾnā olana besdür 

                  İçini ŧaşını pāk itmek düŝārile şiǾār 

 

                 Ne’ylesün Ǿāķıl müferreĥ ķaśr u fāħir cāmeǿe 

                 Çün libās āħir kefen olur yatacaķ yir mezār 

 

(19)           Teng-tār çerħa śıġmaziken ey śāĥib-ġurūr 

                 Olıserdür meskenüŋ śoŋ demde ķabr-i teng-tār 

 

                 Yir śaĥrādan gözüŋ yum fāśiġ ol ey bu’l-heves 

                 Gir göŋül śaĥrāsına oldur feżā-yı bī-kenār 

 

(21)          Ķara yirdür çün yiri bāy ü gedānuŋ Ǿāķıbet 

                 Ħāce-i dehrüm diyü itmek le lāzım iftiħār 

 

                 Cümlesine heb ber-ā-ber śunılur cām-ı ecel 

                 Farķ olunmaz hīç bu meclisde gedā vü şehr-yār 

 

(23)          Ħāk-i pāy ol ħāk-i pāy ol kim bu dehr-i kīne-cūy 

                 Ħāk olub āħir ayaķlarda ķalursun ħār u zār 
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                 Ehl-i diller kim olub cān buldılar ölmezden öŋ 

                 Ĥıżr gibi içdiler āb-ı ĥayāt-ı ħōş-güvār 

 

(25)          Bir hümādur rūĥ olmışdur ķafeś aŋa beden 

                 Bu ķafesde ol hümā ikende çoķ ķılmaz ķarār 

 

                 Ol hümā āħir ħalāś olub bulıser menzilin 

                 Bu ķafeś çün kim ecel żarbıyla olur tārmār 

 

(27)        Murġ-zār-ı ķudsde pervāz iderken nā-gehān 

                 Dāma ŧutulsa ne miķdār eglene bir murġ-zār 

 

                 Bu cihān śaĥnında ey merdüm degülseŋ çār-pā 

                 Ķılma beş günlük ĥużūrına bu dehrüŋ iǾtibār 

 

(29)          Zāl-i dehrüŋ gel güler yüzine aldanma iken 

                 Gül śunarken destüŋe ucuna urur nīş-ħār 

 

                 Kār-zār olmaķ muķarrardur şunuŋ kim her zemān 

                 İrdüŋile ķaĥbe dünyāyiçün eyler kār-zār 

 

(31)          Dirligi tīmāra nā-ķābil marażdur cāh-ı çāh 

                 Devleti yoķdur bu dünyānuŋ kişiye māl-i mār 

 

                 Cānıŋa Ǿayn-ı sitemdür sīneme dil baġlama 

                 LaǾl-i nābı aħker-i pür-tābdur dīnār-ı nār 

 

(33)          Genc-i bī-pāyān dilerseŋ geç ķanāǾat gencine 

                 Nā-murād ol isterseŋ kim olasın kām-kār 

 

                 Ehl-i dünyādan vefā umma eger uśluyiseŋ 

                 Gördügüŋ dūd-ı siyāhı śanma ebr-i zer-niŝār 

 

(35)          Ĥālin aġlamaķla nā-merde kişi olmaz murād 
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                 Biŋ śuvarsaŋ bir diraħt ħuşk virmez berg ü bār 

 

                 Ŧālib-i dünyā görür bu ehl-i dünyādan vefā 

                 Ħūk-i nā-pāk pelīd olur diraħt-ı meyve-dār 

 

(37)          Olımaz erbāb-ı faķra ehl-i dünyā hem-nişīn 

                 Muśŧafā’ya oldı mı Bū Cehl-i cāhil yār-ı ġār 

 

                 Bu cihānda yār-i hem-meşreb ķatı nā-yāb olur 

                 Yārsa Ǿaķluŋ saŋa dervīş olasın saŋa yār   

 

(39)          Pāk-bāz ol dünye çirkinden gözüŋ yum çek elüŋ 

                 Yüzüm aġ alnum açuķ olsun diriseŋ śubĥ-vār 

 

                 Berg ü bār-ı rāĥat umma gel bu köhne bāġdan 

                 ǾĀķıle her bir güli ħārdur anuŋ her berg bār 

 

(41)           Bu cihān gül-zār kim ħārile māl-ā-māldür 

                  Her kim uġrarsa buŋa elbette olur dil-fikār 

 

                  Az zemān içre hele ben gördügüm bu Ǿarśada 

                  Başına olmışdurur çoķ tāc-dāruŋ tācı dār 

 

(43)            Ħār gibi olma mūzī gül gibi ol tāc-dār 

                  Çünki bildüŋ bu gül-istānda ne gül ķalur ne ħār 

 

              Her kişinüŋ bu cihān içre bir adıdur ķalan 

                 Ne güvāy-ı bī-nevā ķalur ne mīr-i tāc-dār 

 

(45)          Cidd-i cehd it dīnde bir yaħşī adile diril 

                 Ölicek oldur ķalan śoŋuŋda sende yād-gār 

 

                 Mehd-i dehri ķoymuşdurur māder-i dehr-i Ǿacūz 

                 Gerçi an şīr-gīr ol ger śabī-i şīr-ħār 
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(47)          Yüzi śuyıydı meǾārif gülşeninüŋ ĥāśılı 

                 Vardı bir tāzece bitmiş nihāl-i meyve-dār 

 

                 Bir dem içre ħāke yek-sān olduġın gördüm hemān 

                 Üşüb eŧfāl-i ĥavādiŝ şöyle ķıldı seng-sār 

 

(49)           Bir śadefde bir dür-i yek-dāneyidi duymayub 

                  Seng-i ķahra ħurd oldı o dürr-i şāh-vār 

 

                  Gülşen-i dehrüŋ gül-i nevrestesidi ol velī 

                  Uġrayub bād-ı ħazān bir demde ķıldı ħāk-sār 

 

(51)           MaǾrifet bāġında ya bir bülbül-i gūyāyidi 

                 Bu yuvadan anda uçurdı anı rūz-gār 

 

                 Mıśr-ı Ǿirfān içre bir ŧūŧī-i şekker-ħāyidi 

                 Gürbe-i devrān-ı ecel çengin śunub ķıldı şikār 

 

(53)          Çün ħiŧāb-ı irciǾī irişdi gūş-i hūşına  

                 Menzil-i aślına Ǿazm itdi hemān bī-iħtiyār 

 

                 Cān atub mülk-i beķāya riĥlet itdi gördi kim 

                 Kimseye dār-ı fenā olmazmış āħir pāy-dār 

 

(55)          Bir hümāyidi hevā-yi ķudse pervāz itdi ol 

                 Bir şikeste-bāl ķılduŋ ĥasretile ħār-zār 

 

                 Fāriġu’l-bāl otururken murġ-zār-ı Ǿışķda 

                 Seng-i ĥasret bāl-i murġ-ı bāle virdi inkisār 

 

(57)          Bir benüm Ǿālemde gül-zārın yitürüb derdile 

                 Ħār-ı ĥasretde vaŧan ŧutmış ħazān-dīde ķarār 
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                 Çıgrısa bīdār her leyl irişince her seĥer 

                 Necd-i maĥşere benüm Mecnūn gibi bī-kār u zār 

 

(59)          Dem-be-dem ķan aġla ey çeşmüm ki gülmez bir nefes 

                 Yusuf-ı gül-çehresinden ayrıl da YaǾķūb-vār 

 

                 Ħüsrev-i Şīrīn-dehānumdan ayırdı Zāl-i dehr 

                 Başımı Ferhād-veş ŧaşlarla ħurd itsem ne var 

 

(61)           Götüri götürülse dünyādan feraĥ şādī ne ġam 

                  Çün ŧolandı gözden ol ħūrşīdü mey ey ġam-güsār 

 

                 Yiridür ben dāħi olursam bugün Vāmıķ-śıfat 

                 Ŧobraġa yüz urdı çün ol dil-ber-i ǾAźrā-Ǿiźār 

 

(63)          Dōstlar dirlik ĥarām olsun baŋa şimden girü 

                 Kim beni cān-ı Ǿazīzümden ayırdı rūz-gār 

 

                 Şehr için itsün pür-āb rūd-ı miĥnet gözyaşı 

                 Dehr içre ŧutsun seĥāb dūd-ı āh-ı ġuśśa-bār 

 

(65)          Yiridür şimden girü egnine alsun ķaralar 

                 Aŧlas-ı zer-beft-i ĥażrāsın çıķarsun sebze-zār 

 

                 Nev-behār olsun ħazān faślı gibi dāyim ĥazīn 

                 Bülbül-i şeydā gibi olsun güli gül-zār-ı zār 

 

(67)          Şüyūn itsün dest-i ĥasretle yelüb sünbül śaçın 

                 Nergis itsün yaş yirine gözleri yaşın niŝār  

 

                 Bāg u rāġ içre śalınmadan kesilen serv-i nāz 

                 Raķśa girsün şevķıle ķol śalmadan gecsün çenār 

 

(69)          Boynın egsün geŋ yaķalardan benefşe derdile 
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                 Çekdimek başına olsun dāmen-i güh-sār-ı dār 

 

                 Gülmesün açılmasun gül ġonçe ķan yutsun müdām 

                 Bu perīşānlıķda ursun ħāke yüz zülf-i nigār 

 

(71)          Ol gül-i gül-zār cānımiçün gerekdür ĥaşre dek 

                 Dāġ-ı ĥasret yandıra her bir şükūfe lāle-zār 

 

                 Düşmek ister ġālibā şemşīre sūsen kim yine 

                 Bī-niyām almış ele bir tīġ-ı tīz-āb-dār 

 

(73)          Dem-be-dem feryādlar eyleŋ diyü taĥrīk idüb 

                 Her diraħtuŋ başına ŧobraķ śaçar bād-ı behār 

 

                 Her nefes gūş itdügüŋ śanma śadā-yı raǾddur 

                 İşidüb feryādımuz iŋler felekler zār zār 

 

(75)          Dāne-i bārān degüldür yiryüzine dökülen 

                 Derdle göklerde olmışdur bulutlar eşk-bār 

 

                 Bu ġayriçün felekler kīse gökler yirdür 

                 Acıyub keff ursa deryālar yüzine vechi var 

 

(77)          Aķma āheng idüb efġānlar eyler her nefes 

                 Ŧaş baġırludur eger çekem be-ġāyet kūh-sār 

 

                 Ŧaş degülseŋ dögünüb ŧaşlarla bir dem ĥayrını 

                 Aġlaşalum ĥaşre dek bu ĥasretile zār zār 

 

(79)          Geh döküb gözyaşların āh idelüm śular gibi 

                 Geh duǾālar idelüm eller açub hem-çün çenār 

 

                 Ĥūr’ile, Rıżvān’ile, īmānile, Ķurǿān’ile,           

                 Anı yād it her nefes yān Rabb bi-ĥaķķ-ı Çār-Yār 
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(81)          Eylemişdi ol cemāliyle münevver Ǿālemi 

                 Ķıl müşerref sen de dīdāruŋla gel e tā rūz-şümār 

 

                 Dāħi yatduķca ten-i pāki ķara yirde anuŋ 

                ǾÖmr-i sermed virüben ķardāşcıġın ķıl kām-kār 

 

142. 

ḤAYRETĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Yüklenüb gel çekme ħar-vārī göŋül dünyā ġamın 

                 Çün çekersin bāri çek bir dil-ber-i raǾnā ġamın 

 

                 Kim çeker rāh-ı Maĥabbetde benüm çekdüklerüm 

                 Ursalar gerdūn götürmez göŋlümüŋ ednā ġamın 

 

(3)            ǾIşķ-ı pāküŋ źevķıni Mecnūn’a śor kim yeg bilür 

                 Niçe biŋ yıl şādlıķdan bir nefes Leylā ġamın 

 

                 Her ne ŧoġarsa ķo ŧoġsun māder-i eyyāmdan 

                 Ey birāder ibn-i vaķt ol çekme sen ferdā ġamın 

 

(5)            Dādın aldum niǾmet-i ħūn-ı ġamuŋ şimden girü 

                 Yimezüm ey Ĥayretī ĥayrānla ben ĥalvā ġamın 

 

143. 

NİŞĀNĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)             Lāle-i gül-gūnı dāġ-ı ħūn-feşānum śandılar 
                                                
142 A 174b  
143 A 174b  
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                 Cūy-bār-ı Ǿālemi eşk-i revānum śandılar 

 

                 Gördiler kim māh-ı nev fevķ-ı felekde āşkār 

                 Tīr-i āh-ı endāzıma zerrīn-nişānum śandılar 

 

(3)             Gül-sitān-ı dehrde serv-i ħırāmānı dilā 

                 Ķāmet-i bālā-yı yāri destānum śandılar 

 

                 ǾĀlem-i ġamda dilā ebr-i sipihre baķdılar 

                 Āteş-i dilden çıķan dūd-duħānum śandılar 

 

(5)            Ey Nişānī gördiler destümde çevgān-ı belā 

                 Çerħ-ı seyyārile ŧōb-ı zer-nişānum śandılar 

 

144. 

RAḤMĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            ŻaǾfdan künc-i ‘anāda kim dil-i şeydā yatur 

                 Ger ecel gelseydi görmez şöyle nā-peydā yatur 

 

                 Cūşa gelse kim ĥabābıdur rüsūm-ı kāyināt 

                 ǾIşķdur nāmı feżā-yı dilde bir deryā yatur 

 

(3)            Vār fenā deştin temāşā ķıl açub405 Ǿibret gözin 

                 Nice İskender türāb olmış nice Dārā yatur 

 

                 Pāyınuŋ ħārın çıķarmış sūzen-i müjgānla 

                 Deştde Mecnūn görince nāķa-i Leylā yatur 

 

(5)            Şāh-ı Ǿālem gelse406 çekmez pāyini dāmānına 

                                                
144  A 175a  Rh.D 72. Gazel. Dīvāndaki 2. ve 3. beyitlerin yeri divada ters olarak kaydedilmiştir.  
405a  ķıl açub: eyle aç Rh.D  
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                 Künc-i istiġnāda Raĥmī şöyle bī-pervā yatur 

 

145. 

KERĪMĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)             Śōfiyā ŧaǾn itme Ǿuşşāķa dil-i meyyāle baķ 

                 Sāķı-i gül-rūyı gör śāfī-şerāb-ı āle baķ 

 

                 Ey śanem zülfüŋ gibi nice perīşān olmayum 

                 Rūz-gār āyīnesinde görinen aĥvāle baķ 

 

(3)            Derdüŋi cānā cihānda nice itdüm iħtiyār 

                 Gel Maĥabbet tekye-gāhı içre ben abdāle baķ 

 

                 Bir kebūterdür felek baş üzre döndükce anuŋ 

                 Ayaġında māh-ı nevden görine ħalħāle baķ 

 

(5)            Ey Kerīmī her nažarda inķılāb-ı Ǿālemüŋ 

                 Görmek isterseŋ miŝālin taħta remmāle baķ 

 

146. 

RAḤMĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)           Bār-ı ġam nāle ceres āteş-i dil meşǾalemüz 

                Çekilüb vāde-i Ǿışķ içre gider kāfilemüz 

 

                Ħırķamır[z] n’ola siyāh olsa esır-i Ǿışķuz 

                Zülf-i zencırine zīrā irişür silsilemüz 

                                                                                                                                     
406a  gelse: geçe Rh.D  
145 A 175a 

146 A 175a  Rh.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
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(3)            Bezm-i ġam içre döner cām-ı mey-i gül-gūne 

                 Eşk-i pür-ħūnumuz üzre görinen ābilemüz 

 

                Ķadem olmazdı dü-tā yā gibi baġrum ķararub 

                Olsa yanuŋda eger tīr ķadar menzilemüz 

 

(5)            Tācir-i Ǿışķ olalı Raĥmī belā şehrinde 

                 Zādımuz derd ü belā miĥnet ü ġam rāĥilemüz 

 

147. 

VE LEHU 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                 Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Dehānuŋ ĥasretiyle olmuş idi dilde ġam peydā 

                 Vücūda gelmedin ten olmadın nām-ı Ǿadem peydā 

 

                 Şarāb-ı Ǿışķla mestüm yoluŋda ger ġubar olsam 

                 Serümden cām407 olub ħākümden ola nice Cem peydā 

 

(3)             Śunarsa āb-ı ĥayvānı güneş zerrīn piyāleyle 

                 Ǿİlāc olmaz ŧabībā oldı pes dilde elem peydā408 

 

                 Maĥabbet Ǿāleminde sīne-çāk ü ten fikār oldı 

                 Göŋülde ġuśśa vü dilde belā çeşmümde nem peydā 

 

(5)            Beķā semtine409 Ǿazm it kim fenā deştinde çoķ şāhuŋ 

                 Ne namından ḫaber ẓāhir ne ħayl ü ne ħaşem peydā410 

 

                                                
147  A 175b  Rh.D 7. Gazel. Mecmuadaki 4 ve 6. beyitler dīvāna kaydedilmemiştir. 
407b  cām: hāk Rh.D  
408b  Ǿİlāc olmaz ŧabībā oldı pes dilde elem peydā: Göŋülde ġuṣṣa vü dilde belā çeşmümde nem peydā 
Rh.D  
409a  semtine: mülkine Rh.D  
410  5 numaralı beyit: 4 numaralı beyit Rh.D 
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                 N’ola dāġ ursa dilde dil-berüŋ nāmına Ǿāşıķlar 

                 İder sulŧān olanlar sikkeǿi n’ola direm peydā 

 

(7)             Süħan mülkünde görse Raĥmīyā taĥsīn ide411 Ħüsrev 

                  Diyār-ı Rūm içinde oldı bir412 ŧarz-ı ǾAcem peydā 

 

148. 

VE LEHU 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Kākülüŋle ruħlaruŋ setr eylemek cānā nedür 

                 Žāhirī gün gün gibi o perdede iħfā nedür 

 

                 Şāhid-i gül şevķıne dāyim olub şūrīde-ĥāl 

                 Bülbülüŋ başındaki bu şūr bu ġavġā nedür 

 

(3)            Źāt-ı baħta gör diler bu ne ķabā reng nisbetde 

                 Ehl-i diller bildiler emvācla deryā nedür 

 

                 Vaśl-ı Leylā’yı temennā eyleriken rūz u şeb 

                 Śoŋra Mecnūn’uŋ aŋa itdügi istiġnā nedür 

 

(5)            Ķaddiŋi gāhī Elif gibi secdede Lām eyleyüb 

                 Mā-sivāyı nefy idenler bildi Lā İllā nedür 

 

                 Zer ķabālarla idüb gündüz Ǿarūsī cilveler 

                 Aŧlas-ı Şāmī giyer her gice bu ġavġā nedür 

 

(7)            Aķıdırsın rū-yı zerdiı üzre her dem ķanlu yaş 

                 Raĥmīye bu rengi geçmek ey gül-i raǾnā nedür 

 
                                                
411a  Süħan mülkünde görse Raĥmīyā taĥsīn ide: Bu tarẓ-ı ḫāṣı Raĥmīyā ancaḳ diye Rh.D   
412b  bir: bu Rh.D  
148 A 175b  Rh.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
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149. 

YAḤYĀ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)             Gel vücūduŋ perdesin refǾ it413 cemāl-i yārı gör 

                 Cān gözinden sil ġubārı çehre-i dildārı gör 

 

                 Oyalanma aldanub ārāyişine Ǿālemüŋ 

                 Menzil-i maķśūduŋa bir gün öŋürdi varıgör 

 

(3)            Murġ-ı cānı Rūĥ-ı Ķudsilerle pervāz eylesün  

                 Çıķ bu žulmānī ķafesden Ǿālem-i envārı gör 

 

                 Dāmenin elden ķoma hergiz ħarābāt ehlinüŋ 

                 Śūret-i inkārda maħfī olan iķrārı gör 

 

(5)            Mā-taķaddemden ħaber vir Ǿayn-i ĥādiŝdür cihān 

                 Maĥşer-i evvelde manžūr-ı ülü’l-ebśārı gör 

 

                 Çeşmüŋe kuĥl-i baśar men kāne fi’d-dünyā yeter 

                 Gözi açıķlardan ol her laĥža bu esrārı gör 

 

(7)             Beyt-i maǾmūr oldı Yaĥyānuŋ bu şi’r-i dilkeśi 

                 ǾAyn-ı Ǿibretle yine maǾmūra baķ miǾmārı gör 

 

150. 

ḪAYĀLĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Nār-ı dilden žāhir itsem bir şerar Ǿālem yanar 

                                                
149 A 176a Y.D 124. Gazel 
413a  refǾ it: kaldır Y.D  
150 A 176a  H.B.D 163. Gazel 
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                 Ŧursa bir dem sīne-i sūzānum içre ġam yanar 

 

                 Bu ħamīde ķadle yandum maĥabbet odına 

                 Baŋa nisbet māh-ı nev nār-ı şafaķda kim414 yanar 

 

(3)            Śanma ķan aġlamadan sürħ oldı nār-ı hicrile415 

                 Dūddur müjgānlarum bu dīde-i pür-nem yanar 

 

                 Ķays’a eydin belā deştinde sergerdānuŋda416 

                 Uġramasun yanuma billāhi ol sersem yanar 

 

(5)             Gel Ħayālīnüŋ teninde dāġ-ı İbrāhīm’e baķ 

                 Bu kadar ancaķ çerāġ-ı Ĥażret-i Edhem yanar 

 

151. 

İSḤĀḲ RĀST 

                FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

(1)            Şādi-i vaśl-ı feraħdan baŋa417 miĥnet yegdür 

                 Yādlardan baŋa yārānla śoĥbet yegdür 

 

                 Devletüm yoġise sen cānla ben śaġ olayın 

                 ǾĀlemiŋ salŧanatından baŋa śıĥĥat yegdür 

 

(3)            Gitse dilden leb-i yādile n’ola cān u cihān 

                 Rind-i mey-ħārelerüŋ śoĥbeti ħalvet yegdür 

 

                Ölmeyen kesb-i fażīlet idemez Ǿışķuŋda 

                 Kişi taĥśīl-i kemāl itmege ġurbet yegdür 

 
                                                
414b  kim: kem H.B.D  
415a  sürħ oldı nār-ı hicrile: germ oldı nār-ı hasretin H.B.D  
416a  gerdānuŋda: gerdān iken H.B.D  
151 A 177a  İ.Ç.D 72. Gazel. Gazelin 5, 6 ve 7. beyitleri mecmuaya kaydedilmemiştir. 
417a   baŋa: gam u İ.Ç.D 
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(5)           Ay olur gün yüzüni çün göremezsin İsĥāķ 

                Gel göŋül virme o meh-rūya ferāġat yegdür 

 

152. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Bu çeşmüm çeşme-sārīnüŋ Ǿaceb ħūnın aķar yaşı 

                 Meger varise ol Ǿaynuŋ ciger dāġındadur başı 

 

                 Mezārum ravża-i cennet civārı ola öldükde 

                 Degülse ķabrüm üstine nigārā işigüŋ ŧaşı 

 

(3)            Müjeŋ itdi firāķından cigerden ķan yudar zaħmum 

                 Nelerden ayru düşmüşdür görüŋ bu oŋmadıķ başı 

 

                 Anadan yaban ŧoġmışdur ġam-ı Şīrīn’ile Ferhād 

                 Ya anuŋ yār-ı cānıdur yaħūd süd bir ķarındaşı 

 

(5)            Gidergil zühd ü taķvāyı ruħıyla leblerin söyle 

                 Mey ü maĥbūba māyildür cihānuŋ rind ü ķallāşı 

 

                 Mey-i nābıyla gel sāķī gidergil ŝiķlet-i Ǿaķlı 

                 Gerekmez hey meǾāźe’llāh aramızda bizüm nāşī 

 

(7)            Ķaşı beglik idüb āhımla niçün nerm olmaz kim 

                 Ne deŋlü bir kese olur nerm gördükde kemān āteşi 

 

                 Firāķ u ĥasret odıyla görüb ĥālini Meylīnüŋ 

                 Nigāra Ǿarżiçün başdan ayaġa oldı zebān [āteşi?] 

 

 
                                                
152 A 177a  
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153. 

BĀḲĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bir lebi ġonçe yüzi gül-zār dirseŋ işte sen 

                 Ħār-ı ġamda Ǿandelīb-i zār dirseŋ işte ben 

 

                 Lebleri mül śaçı sünbül yaŋaġı berg-i gül 

                 Bir semenber serv-i ħōş-reftār dirseŋ işte ben 

 

(3)            Pāyine yüzler sürer serv-i dil-cūnuŋ revān 

                 Śu gibi bir Ǿāşıķ-ı dīdār dirseŋ işte ben 

 

                 Zülfi sāĥir ŧurrası ŧarrār şūħ-ı şīve-kār 

                 Çeşmi cādū ġamzesi mekkār dirseŋ işte sen 

 

(5)            Firķatüŋde teşne-leb ħāŧır-ı perīşān ħaste-ĥāl418 

                 Künc-i ġamda bī-kes ü bī-mār dirseŋ işte ben 

 

                 Gözleri śabr u selāmet mülkini tārāc ider 

                 Bir emānsuz ġamzesi Tātār dirseŋ işte sen 

 

(7)             Bāķīyā Ferhād ile Mecnūn-ı şeydādan bedel 

                 ǾĀşıķ-ı bī-śabr u dil kim var dirseŋ işte ben 

 

154. 

                 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Ħōş-vaķt-i ān ki ŧıfl-śıfat ħāne sāħte 

                 Derdī nüh-fete pārede vīrāne sāħte 

                                                
153 A 179b  B.D 380. Gazel 
418a  ĥāl: dil B.D  
154 A 179b 
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                 Der-śavmaǾa-i vāǾiž devr-i ħalvet-i zāhid 

                 Cüz kūşe-i ebrū-yı tū miĥrāb-ı duǾā sāħte 

 

(3)            Mıśr Sulŧānı Ķırım Ħānı ķabusı ķuldur 

                 Mīr Elķās gelür olsa Ǿaceb mi Nökerī 

 

                 Ne revādur buŋa sāyim gibi altumda iken 

                 Gün gibi bir eşük üsti yanum ola yeri 

 

(5)            Ārzū-yı meh dāmen-i çerħa bıraķdılar 

                 Geldi vücūda Milket-i Maġrib’de bir veled 

 

                 Mey-i gül-gūn ki bī-ħaber Ǿillet-i bī-mārı niyet 

                 ǾĀlem-i ħūb-ter Ǿālem-i hüşyārı niyet 

 

155. 

SA’DĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bād alub bir şemme bu zülf-i muǾanber tārdan 

                 Ķıldı āfāķı muǾaŧŧar nāfe-i Tātār’dan 

 

                 Ķanumı ġamzeŋ dökübdür didügiçün baŋa yār 

                 Virdi laǾlinden diyet śulĥ eyledi inkārdan 

 

(3)            Ŧolaşur ruħ-sāruŋ üzre zülfüŋe kāfir dime 

                 Dīne geldi gerçi kim el çekmedi zünnārdan 

 

                 Zehr-i ġammdur derdüŋi zülfüŋ ħayāli göŋlüme 

                 Yoħ yere zaĥmet çekermiş şehd umanlar mārdan 

 

(5)            Şöyle pinhān eyledüm dilde dehānuŋ sırrını 
                                                
155 A 180a  
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                 Vāķıf olmaz źerrece bir kimse ol esrārdan 

 

                 SaǾdīyā yāri raķīble görüb incinme kim 

                 Var mı bir gül dāmeni ķurtulmuş ola ħārdan 

 

156. 

FİRĀḲĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)          Gör ne miskīn eyledi zülf-i semen-sālar beni 

                 Bilmezem kim Ǿāķıbet ne’yler bu sevdā beni 

 

                 Beklesin dil kişverin gönder firāķıŋ Ǿaskerin 

                 Yoķsa ĥasret śubĥa dek her gice yaġmalar beni 

 

(3)            Vāde-i maĥşere ey Leylā-śıfat Mecnūn benüm 

                 Ögür ögür aġlaşur āhūyı śaĥrālar beni 

 

                 Cān virürken ĥasret-i şemǾ-i ruħuŋla dōstum 

                 CemǾ olub pervāneler üstümde yanalar beni 

 

(5)             Ey Firāķī şimdi bilmezler güzeller ķadrümi 

                 Bir gün ola şemǾler yaķub arayalar beni    

 

157. 

SAʽDĪ RĀST 

                 FāǾilātün MefāǾilün FaǾlün 

                 Hafīf - . - - / . - . - / . - 

 

(1)            Gösterür şehr-i Ǿışķa gitmege rāh 

                 Himmet-i Lā ilāhe illa’llāh  

                                                
156 A 180a  Fr.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
157 A 180a     
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                 Giderür ħāb-ı ġafleti gözden 

                 Śoĥbet-i Lā ilāhe illallāh 

 

(3)            Teşne-i Ǿuşşāķı ķandurur ķande 

                 Şerbet-i Lā ilāhe illallāh 

 

                Ŧoludur mülk-i Ǿālem-i melekūt 

                Şöhret-i Lā ilāhe illallāh 

 

(5)            Ķalbi Ǿışķ āteşiyle ħāliś ider 

                 Ħaślet-i Lā ilāhe illallāh 

 

                 Şehr-i dilde ħaŧā vü şirk ķomaz 

                 Ķurbet-i Lā ilāhe illallāh 

 

(7)            Nāme-i cürmi eyledi mensūħ 

                 Ĥuccet-i Lā ilāhe illallāh 

 

                 İderler ĥaşr olunca şām u seĥer 

                 Nevbet-i Lā ilāhe illallāh 

 

(9)            Münhezim eyledi hevā çerīsin 

                 Nuśret-i Lā ilāhe illallāh 

 

                 Ol şebistānın itdi nūrānī 

                 ŦalǾat-i Lā ilāhe illallāh 

 

 

(11)          Açılan bāġ-ı dilde dürdürür 

                 Ĥumret-i Lā ilāhe illallāh 

 

                 Açdı bāb-ı ħazāyin-i ġaybı 

                 Ķudret-i Lā ilāhe illallāh 
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(13)          Eyledi murġ-ı cāna ħuldī maķām 

                 ĦilǾat-i Lā ilāhe illallāh 

 

                 Źikr idicek velī münevver ider 

                 Midĥat-i Lā ilāhe illallāh 

 

(15)          Göŋül aāyīnesini eyledi pāk 

                 ŦāǾat-i Lā ilāhe illallāh 

 

                 Ehl-i tevĥīde gösterür her dem 

                 Ĥikmet-i Lā ilāhe illallāh 

 

(17)          Zerd ider ķorħudan yüzin kişinüŋ 

                 Heybet-i Lā ilāhe illallāh 

 

                 Ķılur insile cinni müstaġnī 

                 NiǾmet-i Lā ilāhe illallāh 

 

(19)          Pür ider gül şekerle cān dehenin 

                 Leźźet-i Lā ilāhe illallāh 

 

                 Tāc-ı Ǿizzetdürür ki key yaraşır 

                 Kisvet-i Lā ilāhe illallāh 

 

(21)          Yüzümüŋ ķarasını eyledi aġ 

                 Şefķat-i Lā ilāhe illallāh 

 

                 SaǾdī cān bezmini muǾaŧŧar ider 

                 Nükhet-i Lā ilāhe illallāh 
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158. 

SŪRŪRĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Kim baķdı ise āyīne-i rū-yı Aĥmed’e 

                 Derdi śafāyile śalevātı Muĥammed’e 

 

                 Ķudret-i Yed-i Beyżā çıķarmaġa ĥüsniŋi 

                 Yūsuf cemālin eylemiş evvel müsvedde 

 

(3)            Ķıblemsin ey śanem yüzüŋ irdük degül ki çün 

                 Her vechle nemāz dürüst oldı KaǾbe’de 

 

                 Ġavġāsız olmaz işbu cihān içre bir güzel 

                 Ol ħūb yār içün ne var olursa ǾArab’da 

 

(5)            Tecrīd ķıl Ǿalāyıķı senden Sürūrīyā 

                 Tā iresin maķām-ı nuķūş-ı mücerrede 

 

159. 

AḤMEDĪ RĀST 

               MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

               Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)           Āhum iderdi kūyuŋa ey serv-i ķad güźer 

                Bād-ı śabādan anda yoġiken eŝer 

  

                Nāle iderdüm anda derūnıyla dem-be-dem 

                 Virilmemişdi śītu śadādan daħī ħaber 

 

(3)            Dāl itmişidi ķaddini ebr-i dil-berg-i ġamın 

                 Çerħuŋ zemāne eylemedin ķāmetin kemer 
                                                
158 A 181a     
159 A 181a     
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                 Zülf ü ruħuŋ hevāsına düşmüşdi cān u dil 

                 Bilinmez iken aġ u ķara şāmile seĥer 

 

(5)            Yilerdi yil gibi reh-i kūyuŋda Aĥmedī 

                 Bād-ı śabādan anda daħī yoġiken eŝer  

 

160. 

ẔĀTĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                 Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Senüŋ ķaşuŋ gibi bir Yā ķurulmaz 

                 Benüm göŋlüm gibi naħcīr urulmaz 

 

                 N’ola ķanum yüzine çalsa tīġuŋ 

                 Bulanmayınca cānā śu ŧurulmaz 

 

(3)            Didüm niçün raķībi oķılmazsın 

                Didi yaķan nişān görür urulmaz 

 

                 Keser baş kim emsem varsa laǾlin 

                 Kesilir başlar u ķanlar śorulmaz 

 

(5)            Nižāmī görse görse bu ebyāt-ı ħamsı 

                 Didi Źātiyā Penc’üŋ burulmaz 

 

161. 

ḪAYĀLĪ RĀST 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                 Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)           Demeŋ Mecnūn’a Ǿilm-i419 Ǿışķı tekmīl itdi kāmildür 

                                                
160 A 181a     
161 A 181b   H.B.D 47. Gazel 
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                Benüm yanumda ol dīvāne bilmez nesne cāhildür 

 

                Anuŋçün habs ider peykānını dil ey kemān-ebrū 

                Ki ol bir kāfir-i bī-dīn elinden geldi bir dildür 

 

(3)            Göŋül uśluyiseŋ ol vāle420 vü şeydāsı bir ħūbuŋ 

                Şu kim dīvānesidür bir perīnüŋ rind ü Ǿāķıldur 

 

                Dögünsem n’ola ŧaşlarla bugün ol Yūsuf-ĥüsnüŋ 

                Kefīne kim direm ķorsa terāzū vāle māyildür 

 

(5)            Ħayālī rūz-ı Ǿīd içre421 hilāle döndigi bu kim 

                Senüŋ Ǿīd-i cemālüŋ görmedi ey meh ki bir yıldur 

 

162. 

YAḤYĀ RĀST 

                FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

                Remel  . . - - /. . - - / . . - - / . . - 
 

(1)            Śubĥ-ı śādıķ gibi ey ġāfil aġardı śaķaluŋ 

                 Ħaberüŋ yoķ seni penbeyle boġazlar ecelüŋ 

 

                 Kākül-i yārda göŋlüŋ ķadd-i dilberde gözüŋ 

                 Seni maġbūn ider el-ķıśśa bu ŧūl-i emelüŋ 

 

(3)            Üstüŋe geçse ne ŧaŋ422 her ķara cāhil zīrā 

                 Yücedür mertebesi şems ü ķamerden zuħalüŋ 

 

                 Faķr ile Ķāf-ı ķanāǾatda yüri Ǿanķā ol  

                 Ħūnına423 düşme mekesler gibi her mübteźelüŋ 

                                                                                                                                     
419a  Ǿilm-i: fenn-i H.B.D  
420a   vāle: vālih H.B.D 
421a  rūz-ı Ǿīd içre: rūze-i gamda H.B.D  
162 A 181a   Y.D 220. Gazel 
422a  ŧaŋ: ġam Y.D  
423b  Ħūnına: Ħānına Y.D  
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(5)            Ne vücūduŋ var ola dāyire-i Ǿālemde 

                 Yoķ ĥisābında olan noķŧaya beŋzer meŝelüŋ 

 

                 Seni yaşuŋ gibi başdan çıķarur āħir-i kār 

                 Zāhidā oldı riyā ile riyāżat Ǿamelüŋ 

 

(7)            Ĥürmet it sālik-i mecźūba ki anuŋ gibiler 

                 Mest ü ĥayrānlarıdur Ǿālem-i bezm-i ezelüŋ 

 

                 Giceyi gündüze ķatub ecelüŋ geldi senüŋ 

                 YaǾni ey pir-siyāhiken aġardı śaķaluŋ 

 

(9)            Sözlerüŋ mürşid-i kāmil sözidür ey Yaĥyā 

                 Ĥāśılı ħayli fenā virdi bize bu ġazelüŋ 

 

163. 

ḲĀDİRĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Leylā gibi çemende ķonub gül oŧaġla 

                 Mecnūn yüregi gibi yanar lāle dāġla 

 

                 Hengāma gir olursa śurāĥī Ǿaceb degül 

                 Kim pençe peleg anı baśar bir ayaġla 

 

(3)            Dil ŧıflı gözlerümle düşüb baĥr-i eşküme 

                 Ögrendi śuda yüzmegi iki ķabāġla 

 

                 Pervāneler nemed giyüb envār-ı ĥüsnüŋi 

                 Dervīşler gibi ŧolanurlar çerāġla 

 

(5)            Kūyuŋda Ķādirī raķībiledür gören 
                                                
163  A 182a 
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                 Bülbül çemende hem-nefes olur mı zāġla 

 

164. 

NECĀTĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Sāķıyā çün leb-i şīrīnüŋedür nisbetümüz 

                 Gidere bāde-i telħ eylemesün śoĥbetümüz 

 

                 Sīnede ġamzeŋ oķın devlet ü sermed bilürüz 

                 Bir kez ey ķaşı kemān işlemedi devletümüz 

 

(3)             Çevreme dāyire çekdi yaşum aġlamag ile 

                 Bir perī daǾvetini eylemedür424 niyyetümüz 

 

                 Göge çıķarsa görünmez benüm uçmaķ gözüme 

                 Devletüŋde daħī aǾlālaradur himmetümüz 

 

(5)            Ey Necātī ķadeĥi ĥürmetle ŧut ki śaķın425 

                 Pīr-i mey-ħāne elümüze virür ĥürmetümüz 

 

165. 

ḪAYĀLĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Faķr ile faħr eyleyen der-gāh-ı sulŧān istemez 

                 Dūd-ı āhı sāyesinde ŧāķ-ı eyvān istemez 

 

                 Şol gedā kim penbe-i dāġın dem-ā-dem tā rūlar 

                                                
164 A 182a  N.D 223. Gazel. Dīvāndaki 2 ve 3. Beyit mecmuaya kaydedilmemiştir.     
424b  eylemedür: etmeġedir N.D  
425a  ŧut ki śaķın: ŧutmayıcak N.D  
165 A 182a   H.B.D 189. Gazel. Dīvāndaki 2, 3, 7, 8 ve 9. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir. 
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                 Gül ķoparmaz şāħdan geşt-i gül-istān istemez 

 

(3)            Cāme-i zerrīni ne’yler virmeyen cisme vücūd 

                 Sāyesinden Ǿār ider426 ħūrşīd-i raħşān istemez 

 

                 İsteyen gelsün geçen geçsün śalādur Ǿāleme 

                 Pād-şāh-ı Ǿışķ der-gāhında der-bān istemez 

 

(5)            Ey Ħayālī bī-tekellüf ħūn-ı dil nūş eyleyen 

                 Minnetile Ĥıżr elinden āb-ı ĥayvān istemez 

 

166. 

RĀḤĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)           Śorma zāhid ne bilür Ǿışķı śaķın Ferhād’a 

                 Bir degül śanǾat eger isterseŋ üstāda 

 

                 Nice mest olmasun ey āfet-i cān çeşmüŋ kim 

                 Nažaruŋdan leb-i nābuŋ gibi gitmez bāde 

 

(3)            Sāķıyā śun beri bir iki ķadeĥ nūş idelüm 

                 Virmeden işbu cihān ħırmen-i Ǿömri bāda 

 

                 Elüm almaziseŋ ey serv-i ser-efrāz eger 

                 Ķılurum sāye-veş ayaķda bu ben āşnāda 

 

(5)            Bülbülüŋ śıķlıġı gülşende deger ey Rāĥī 

                 ǾAndelīb-i dil ü cān gelse ķaçan feryāda 

 

 

                                                
426b  ider: iden H.B.D  
166 A 182b     



162 
 

167. 

RĀḤMĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Dil diler tīġuŋı ger olsa Maĥabbet ġālib 

                 Meyl ider āba kime olsa ĥarāret ġālib 

 

                 ǾAķl u fikrüm ŧaġılur ne temennā-yı viśāl 

                  Göricek yāri olur cümleye ĥayret ġālib427 

 

(3)            Bülbülüŋ ķanı meger ŧutdı gül-i raǾnāyı 

                 Nažar it Ǿārıż-ı zībāsına ĥumret ġālib428 

 

                 Kūyuŋ aŋub n’ola ķan aġlarsam gülşende 

                 Ġurbete düşse olur ādeme riķķat ġālib429 

 

(5)            Raĥmīye yār viśālin n’ola iĥsān itse 

                 Lāyıķ oldur ki ola beglere himmet ġālib430 

 

168. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Dilleri kim nā-gehān ol kākül-i431 pür-ħam ķapar 

                 Ejdehā-yı heft-serdür günde biŋ ādem ķapar 

 

                 Zülfüŋi laǾlüŋ yanında gāh taĥrīk itse bād 

                Śanurum dīv-i Süleymān’dur ol ḫatem ķapar432 
                                                
167 A 182b Rh.D 10. Gazel. Dīvāndaki 2. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir.  
427  2 numaralı beyit: 3  numaralı beyit Rh.D 
428  3 numaralı beyit: 4 numaralı beyit Rh.D 
429  4 numaralı beyit: 5 numaralı beyit Rh.D 
430  5 numaralı beyit: 6 numaralı beyit Rh.D 
168  A 182b   Rh.D 67. Gazel. Dīvāndaki 2. ve 5. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir.  
431a   ol kākül-i: bu kāküli Rh.D 
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(3)            Bu ne ĥikmetdür ki ħūrşīdüŋ dilā Ǿayyār-ı433 dehr 

                 Şems-i dil-bendin başından olsa her434 aķşam ķapar435 

 

                 ǾIşķdur cezb eyleyüb yaş dökdüren Ǿāşıķlara 

                   Āftāb-ı çarħ yirden nitekim şeb-nem ķapar436 

 

(5)            Kākülüŋ Raĥmī görüb tābıŋda437 yaş dökse n’ola 

                 ŞāǾir-i nāzik olan gökde bulutdan nem ķapar 

 

169. 

VE LEHU 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Yār-i engüşti leb-i laǾl-i şeker-ħand içre 

                 Beŋzer ol çūb-ı nebāta ki ola ķand içre 

 

                 Kākülüŋ hecriyle vāde-i hicrānda göŋül 

                 Rāh-revdür geçe ķalmış ola der-bend içre 

 

(3)            Ħūb-rūlardan n’ola ĥüsnile mümtāz olsaŋ 

                 Şāh olan Yūsuf’dı bir niçe ferzend içre 

 

                 Māh-ı nevdür ki şeref burcına śalmış pertev 

               ǾUķdeler kim śanma śarduŋ o dülbend içre 

 

(5)            Raĥmī bir şūħ-ı ǾAcem sevdi lebi şevķıyile 

                 Dāstān oldı ne çāre o Semerķand içre 

                                                                                                                                     
432  2 numaralı beyit: 6 numaralı beyit Rh.D 
433a  Ǿayyār-ı: ser-bāz-ı Rh.D  
434b  Şems-i dil-bendin başından olsa her: Şems destārın başından her seḥer Rh.D  
435  3 numaralı beyit: 4 numaralı beyit Rh.D 
436  4 numaralı beyit: 3 numaralı beyit Rh.D 
437a  tābıŋda: kūyuŋda Rh.D  
169  A 183a  Rh.D 193. Gazel   
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170. 

SĪNE-ÇĀK RĀ 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Śūretin düzmekile kişi Müsülmān olmaz 

                 Ħātem urunmaġla Dīv-i Süleymān olmaz 

 

                 Gevher-i pāk gerek kim ola ķābil-i feyża 

                 Yoħsa her seng-i siyeh lüǿlüǿ-i mercān olmaz 

 

(3)            DaǾvi-i Ǿışķ ideriseŋ giç özüŋden źāhidā 

                 Terk-i cān eylemeyen vāśıl-ı cānān olmaz 

 

                 Küfr ü zülfüŋe senüŋ eylemeyenler ķarār 

                 Biŋ yaş dökerise śāĥib-i īmān olmaz 

 

 (5)           Olayın Gülşenīye cān u göŋülden bende 

                 Mıśr-ı Ǿışķ içre bu Yūsuf gibi sulŧān olmaz 

 

171. 

FİRĀḲĪ RĀST 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 (1)           Cihāna şāh olub şāhum cihān ŧurduķça ŧurduŋ ŧut 

                 Cihān milkine Şeddādī438 bünyādın urduŋ ŧut    

 

                 Göçersin kūs-i riĥlet çalınur birgün439 bu menzilden 

                 Otaġuŋ pād-şāhum lāle-veş śaĥrāda440 ķurduŋ ŧut 

 

                                                
170 A 183a     
171 A 183b  Fr.D 1. Gazel. Mecmuadaki 5. ve 6. beyitlerin yeri dīvāna ters olarak kaydedilmiştir.   
438b  Şeddādī: Şeddād-ı Fr.D 
439a  birgün: āhir: Fr.D 
440b  śaĥrāda: her yirde Fr.D 
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 (3)           Vücūd iķlīminüŋ farażā ki olmışsın Süleymān’ı 

                 ǾAdem deryāsına ol salŧanat mührin düşürdüŋ [ŧut] 

 

                 Murāduŋca bu Ǿālemmurġ-zārında441 şikār alub 

                 Şehā bāzū-yı devletden niçe şāhin442 uçurduŋ ŧut 

 

 (5)           Ķonaġuŋ Ǿāķıbet bāġ-ı ferāġatdür benüm cānum 

                 Śabā gibi çıķub her yaŋe hāyildüŋ yüpürdüŋ [ŧut]443 

 

                 Olursın cürǾa-veş birgün ya yarın ħāk444 ile yeksān 

                 Bugün Cem bezmine irdüŋ śafā cāmını sürdüŋ [ŧut] 

 

(7)            Götürür bezm-i keŝretden ayaġı her kişi āħir445 

                 Firāķī bir el öŋden Ǿālem-i vaĥdetde yurduŋ ŧut  

 

172. 

FİĠĀNĪ RAST 

                MefǾūlü FāǾilālü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’  - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 
(1)            Ŧūbā ķadüŋe serv-i ħırāmān olalı ķul 

                 Āzāde oldı bāġ-ı cihānda ħazāndan ol 

 

                 Geçmezdi cāna ey ķaşı yā kimsenüŋ sözi 

                 Peykānuŋ aŋa dil döküben eyledi duħūl 

 

(3)            Nūn oldı ķāmetüm ġam-ı446 ebrū-yı yārle 

                 Rūĥum içine noķŧa gibi eyledi ĥulūl 
                                                
441a  Murāduŋca bu Ǿālemmurġ-zārında: Bu Ǿālemmurġ-zārında murāduŋca Fr.D 
442b  şāhin: şehbāz Fr.D 
443a,b  Ķonaġuŋ Ǿāķıbet bāġ-ı ferāġatdür benüm cānum 
         Śabā gibi çıķub her yaŋe hāyildüŋ yüpürdüŋ [ŧut]:  
 
             Elinden rūzgâr-ı zūr-kârun kurtuluş yokdur  
             Sabâ gibi bu sahralarda hâildüŋ yüpürdüŋ tut Fr. D  
444a  cürǾa-veş birgün ya yarın ħāk: böylece her dem nicedür hāl Fr.D 
445a  Götürür bezm-i keŝretden ayaġı her kişi āħir: Ayagı götürür her kişi āhiri bu meclisden Fr.D 
172 A 183b  F.D 79. Gazel     
446a  ġam-ı: ḫam-ı F.D  
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                 Cām-ı śafāda447 źevķ ideyin dirseŋ dilā 

                 Pīr-i muġān ayaġına düş ħāk-i pāyı ol 

 

(5)            Elden ķoma Fiġānī fenā vādīsin448 śaķın 

                 Menzile irgörür gide gide seni o yol 

 

173. 

FEVRĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Kendü miķdāruŋdan ey dil herkesi aǾlā gözet 

                 Źerreǿi mihr-i Maĥabbet ķaŧreǿi deryā gözet 

 

               ǾĀķıliseŋ kimseye itme ĥaķāretle nažar 

                 Śırçaǿi gevher bil ey dil serçeǿi Ǿanķā gözet 

 

(3)            Merdiseŋ merdāne baķ mūrı Süleymān aŋlayub 

                ǾĀrifiseŋ her gedā-yı bī-kesi dārā gözet 

 

                 Meskenüŋ saǾy ile kūy-i meskenet ķıl ey göŋül 

                 Mertebeŋ eflākden biŋ mertebe bālā gözet 

 

(5)           ǾIşķ içinde genc-i lā-yefnā dilerseŋ Fevriyā 

                 Her neye ķılsaŋ ķanāǾat eyle istiġnā gözet 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
447a  śafāda: śafāyı F.D  
448a  vādīsin: vādīsinin F.D  
173 A 184a 
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174. 

BĀḲĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Cānān odur ki meyl [ide] anı görünce cān 

                 Esbāb-ı ĥüsni ħūb ola ammā be-şarŧ-ı ān      

 

                 Mihmān olunca derd ü ġamuŋ dilde mā ĥażar 

                 İki enār dāneleri449 çeşm-i ħūn-feşān 

 

(3)            Cānā metāǾ-ı mihrüŋe dil müşterī iken 

                 Olmamış idi Ǿışķ iline kār-vān revān 

 

                 Çeng itmege sitāre-i baħtumla eyledüm 

                 Bu āh-ı pür-şerārımı bir tīġ-ı zer-nişān 

 

(5)            AǾdāya baş egdüremez kimse Bāķīyā 

                 Şemşīr gibi olmayıcaķ ser-be-ser zebān  

 

175. 

VE LEHU 

                Fe ‘ilātün / Fe ‘ilatün / Fe ‘ilātün / Fe ‘ilün 
    Remel  . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

(1)            Neġamāt eylemege başladı śanma anı sen 

                 Ehl-i Ǿışķuŋ450 śanemā āteşin üfler ney-zen 

 

                 Meclis-i Ǿışķda ney-zen ne çalar yanumda 

                 Ġam-ı Ǿışķuŋla451 ser-āġāz idicek nāleye ben 

 

                                                
174 A 184a  B.D. 362. Gazel. Mecmuadaki 2 ve 3. Beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
449b  dāneleri: dāneledi B.D  
175 A 184b  B.D 358. Gazel. Dīvāndaki 5. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. 
450b  Ǿışķuŋ: suzun B.D  
451b  Ǿışķuŋla: hecrünle B.D  
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(3)            ŞemǾ lāzım degül ey sāķī yeter meclisde 

                 ŞuǾle-i cām-ı şeb-efrūz u çerāġ-ı rūşen 

 

                 Śaĥn-ı gül-zāra düşersek yeridür452 jāle-śıfat 

                 Nev-behār oldı gül açıldı güzellendi çemen 

 

(5)            Bāķīyā Ǿişret ü Ǿayş itmege hicrüŋde yeter 

                 Nāle ney gözyaşı mey fikr-i viśālüŋ gülşen 

 

176. 

PERTEVĪ RĀST 

              FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Rāstī ķāmetüŋe serv dimem hem-tādur 

                 Nergisi çeşmüŋe teşbīh idemem aǾmādur 

 

                 Zülf-i yārile perīşān olımaz ħāśśla Ǿām 

                 Degme bir kimsede olmaz bu da bir sevdādur 

 

(3)            Vaśl-ı dil-dārla āsūde degülse Ǿāşıķ 

                 Fi’l-meŝel Ǿarśa-i Ǿālemde o nā-peydādur 

 

                 Ĥüsn ü ħulķıle dilerseŋ eger ħalķla sen 

                 VāǾižā meclis içinde ya bu ne ġavġādur 

 

(5)            Pertevī saŋa fidā cālini itmez diseler 

                 Gel itme sen aŋa pād-şehüm peydādur 

 

 

 

 

                                                
452a  yeridür: demidür B.D  
176 A 184b  
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177. 

BĀḲĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Ĥalķa ĥalķa zülf kim ol ħaŧŧ u ħāl üstündedür 

                 Şekl-i ŧuġrādur miŝāl-i bī-miŝāl üstündedür 

 

                 ǾĀrıż-ı gül-gūnuŋ üzre ħāl-i fettānuŋ senüŋ 

                 Fitneden ħālī degül her laĥža āl üstündedür 

 

(3)            SāǾid-i sāķī ile cām-ı mey-i gül-gūna baķ 

                 Bir gül-i sīr-ābdur gūyā nihāl üstündedür 

 

                 Naķş-ı ħadd-i lāle-reng ol Ǿārıż-ı pākīzedür 

                 Berg-i güldür gūyiyā āb-ı zülāl üstündedür 

 

(5)           ǾĀşıķ-ı bī-çāreler bār-ı belāŋ altındadur 

                 Derd-mend üftādeler görseŋ ne ĥāl üstündedür 

 

                 Mīmdür gūyā dehānuŋ śafĥa-i māh üzredür 

                 Sīne beŋzer şāne-i zülfüŋ ki sāl üstündedür 

 

(7) Rūy-ı baħtı bedr olur bürc-i şerefde ‘aķıbet 

 Her ki māh-ı nev gibi kesb-i kemāl üstündedür 

 

                 Çarħ yüz döndürmedin gülşende Ǿīş it Bāķīyā 

                 Sebzeler zībā hevālar iǾtidāl üstündedür 

 

 

 

 

 
                                                
177 A 185a    B.D 124. Gazel 
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178. 

VE LEHU 

                Fe ‘ilātün / Fe ‘ilatün / Fe ‘ilātün / Fe ‘ilün 

                Remel  . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

(1)            Müje-ħaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

                 Gūyiyā cenge ŧurur nīze-güźārān śaf śaf 

 

                 Seni seyr itmek içün reh-güźer-i gülşende 

                 İki cānibde ŧurur serv-i ħırāmān śaf śaf 

 

(3)            Leşker-i eşk-i firāvān ile ceng itmek içün 

                 Gönderür mevclerin lücce-i Ǿummān śaf śaf 

 

                 CāmiǾ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

                 Şekl-i seķķāda gezer dīde-i giryān śaf śaf 

 

(5)            Gökde efġān iderek śanma geçer ħayl-i küleng 

                Çekilür kūyuŋa murġān-ı dil ü cān śaf śaf 

 

                 Ehl-i dil derd ü ġamuŋ niǾmetine müstaġrıķ 

                 Dizilürler keremüŋ ħānına mihmān śaf śaf 

 

(7)            Vaśf-ı ħaŧŧuŋla453 ħırām itse Ǿalem gibi ķalem 

                 Leşker-i saŧr çeker defter ü dīvān śaf śaf 

 

                 Ķadrüŋi seng-i muśallāda bilüb ey Bāķī 

                 Durub el baġlayalar ķarşuŋa yārān śaf śaf 

 

 

 

                                                
178 A 185b  B.D 229. Gazel. Dīvāndaki 8. beyit mecmuaya alınmamıştır. Ayrıca mecmuadaki 5 ile 6. 

beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir.   
453a  ħaŧŧuŋla: kaddüŋle B.D  
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179. 

MUḤİBBĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)             Reh bulursaŋ kūy-ı yāre her seĥer-gāh ey śabā 

                 ǾĀşıķ-ı dil-ħastelerden eyle āgāh ey śabā 

 

                 Dāmına el irürse öb benden dāmenin 

                 iremez iseŋ dāmenine öpsen rāh ey śabā 

 

(3)            Eyleyen bu dāyir-i454 zülfidür benüm ĥālüm siyāh 

                 İtmedüŋ bārī455 benüm ĥālümden āgāh ey śabā 

 

                 Teşne-dil ben456 žulmet-i hicrān içinde ķalmışum 

                 Ĥıżr olub ben ķalmışa gel göstere rāh ey śabā 

 

(5)            Bu Muĥibbī hicrile oldı bugün Mecnūn-śıfat 

                 Olmaduŋ bu yolda sen de aŋa457 hem-rāh ey śabā 

 

180. 

ẔĀTĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bir Ǿaceb derde giriftār itdi kim devrān beni 

                 Ne ecel maķbūl ider derdā ne ħōd dermān beni 

 

                 Bir ramaķdur deprenen cismümde ey cān pāresi 

                 Cism-i śıĥĥat gūyiyā terk eyleyübdür cān beni 

                                                
179 A 185b  Muḥ.D 47. Gazel 
454a  bu dāyir-i: sevda-yı Muḥ.D 
455b  bārī: yarı 
456a  Teşne-dil ben: Fitne dilden Muḥ.D 
457b  aŋa: bana Muḥ.D 
180 A 185b Z.D 1498. Gazel. Dīvāndaki 3. 4. ve 5. beyitler mecmuaya alınmamıştır. 
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181. 

                FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

(1)           Ħaŧŧı geldi diyü terk itme göŋül458 ol güzeli 

                Be deli olma anuŋ var mı cihānda bedeli 

 

                 Yerimizdi459 śaçı zencīri ile dil-berler 

                 Şimdi bir ķılla yider her kişi ħaŧŧı geleli 

 

(3)            A begüm ŧurra-i gīsūŋile  Ǿāşıķ oyını 

                 Yeter oynaduġa şimden girü bitdi śaķalı 

 

                 Gice gündüz ħaŧŧıŋı pāk tırāş eylemeden 

                 Berberüŋ kendü başın ķaşımaġa degmez eli 

 

(5)            Mübtelālar yaşamaz oldı ħaŧŧuŋ devrinde 

                 O ķara günlülerüŋ tīz gelür oldı eceli 

 

                 Cümle Ǿāşıķ geçenin diŋleyü dirseŋ460 sözüni 

                 Śaķala gülmeden artuķ461 daħī yoķ mā-ĥaśalı 

 

(7)            İrdi ħaŧŧuŋ ireli ħāŧuruma462 gerd-i melāl 

                 Yoħsa İsĥāķ begüm böyle mi dirdi ġazeli 

 

 

 

 

 

 

                                                
181 A 186a  İ.Ç.D 323. Gazel. Dīvānda 3. ve 4. beyitlerin yeri ters olarak yazılmıştır.   
458a  göŋül: dila İ.Ç.D  
459a  yerimizdi: yenemezdi İ.Ç.D  
460a  dirseŋ: tursaŋ İ.Ç.D  
461b  artuķ: özge İ.Ç.D  
462a  ħāŧuruma: ħāŧuruŋa İ.Ç.D  
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182. 

ŞÜHŪDĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
   

(1)           Dehānuŋ fikri dilde ġonçe-i gül-zār-ı cānumdur 

                Ħayāl-i serv-i ķaddüŋ ħayliden ħāŧır-nişānumdur 

                  

                Firāķ-ı laǾli nābuŋla belā bezminde ey sāķī 

                Dem-ā-dem eşk-i gül-gūnum şerāb-ı erġavānumdur 

 

(3)            Riyāż-ı gülşen-i kūyuŋ zülāl-i laǾl-i dil-cūyuŋ 

                Benüm ārām-ı cānumdur benüm rūĥ-ı revānumdur  

 

                 Ser-ā-ser zaħm-ı peykānuŋla her bir üstüħān-ı tende 

                 Müzeyyen ġonçelerle bir nihāl-i gül-sitānumdur 

 

(5)            Şeh-i Ǿışķum Şühūdī çerħ-ı aŧlas-ı şām-ı Ǿişretde 

                 Şerār-ı nār-ı āhumla münaķķaş sāye-bānumdur 

 

183.    

                                           ŞEMʽĪ RĀST 

                FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

(1)            Beni menǾ eyleme nāśıĥ463 yüri cānānumdan 

                 Göz göre ayrılayın mı varayın cānumdan 

 

                 Hastayam yār benüm derdüme dermānumdur 

                 Hey meded öldüm ayırmaŋ meni dermānumdan 

 

(3)            Sāye-veş ħākle yeksān olayın yanuŋda 

                                                
182 A 186a     
183 A 186a Şem’i D. 130. Gazel    
463a  nāśıĥ: zāhid Şem’i D.  



174 
 

                 Tek cüdā düşmeyeyin serv-i ħırāmānumdan 

 

                 Mest-i Ǿışķ olduġımı nice nihān eyleyeyin 

                Görinür ŧaġlarum çāk-i girībānumdan 

 

(5)           Ĥālümi aŋladılar āh-ı ciger-sūzumdan 

                Bildiler neydügimi nāle vü efġānumdan 

 

                 Çeküben464 cānı cüdā itmek içün sīnemden 

                 Dil üşürdi yine bī-gāneleri465 her yānumdan 

 

(7)            ŞemǾiyā dil uzadub her gice eflāki yaķar 

                 Nār-ı āhum ki çıķar sīne-i sūzānumdan 

 

                        184. 

                                                       ŻAʽFĪ RĀST 

                 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün   
     Muzāri’ - - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

(1)           ǾIşķuŋ ĥadīŝi zāhid faślile bāba śıġmaz 

                 Zīrā maķāl-i Ǿāşıķ hergiz kitāba śıġmaz 

 

                 Gelmez şumāra derdüm şerĥ eylesem tamāmı 

                 Ķanķı birin diyem kim ĥadd ü466 ĥisāba śıġmaz 

 

(3)            Meydān-ı Ǿışķ içinde çalınsa ŧabl-ı sīnem 

                 Śīt u śadāsı anuŋ bu nüh-ķıbāba śıġmaz 

 

                 Teşbīh-i bū-yı zülfüŋ misk-i Ħıŧā’ya ey gül 

                 Ħālī degül ħatādan rāh-ı śavāba śıġmaz 

 

                                                
464a  çeküben: geçüben Şem’i D.  
465b  üşürdi yine bī-gāneleri: üşürse nola peykānları Şem’i D.  
184 A 186b   
466b   kim ĥadd ü: ki derdüm Za’fi D. 
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(5)            ŻaǾfī telāŧum-ı dil467 her dilde mümkin olmaz 

                 Meşhūrdur bu maǾnā deryā ĥabāba śıġmaz 

 

185. 

RAḤMĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

    Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Vuślat şebinde ĥayretile468 çıķsa cānumuz 

                 Kāfūr şemǾalar469 yaķa her üstüħānumuz 

 

                 Seyr ideli o māhı ķabā-yı siyāh ile 

                 Döndürdi misk-i470 aŧlasa çarħı duħānumuz 

 

(3)            Dil riştesine ķaddini471 peyvend eyledüm 

                 Tā ġayra māyil olamaya serv-i revānumuz 

 

                 Pür-Ǿuķdedür ceres gibi zülfüŋ ġamıyla dil 

                 İŋletse ŧās-ı çarħı yeridür fiġānumuz472 

 

(5)            At bu feżāda473 āhuŋ oķın Raĥmīyā seḥer 

                 Birgün ola ki menzile ire nişānumuz 

 

186. 

ẔĀTĪ RĀST 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

     Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ħalāś olmaķ ne mümkin bir göŋül kim mübtelā olsa 
                                                
467a  dil: ‘aşk Za’fi D. 
185 A 186b  Rh.D 87. Gazel 
468a  ĥayretile: şevḳ ile ger Rh.D  
469b  Kāfūr şemǾalar: Kāfūrī şemǾler Rh.D  
470b  misk-i: miskī Rh.D  
471a  riştesine ķaddini: riştesini ķaddine Rh.D  
472b  fiġānumuz: duḫānumuz Rh.D  
473a  feżāda: ḳeżāda Rh.D  
186 A 187a 
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                 Alınmaz Ǿışķ elinden iki Ǿālem bir lem bir yaŋe olsa 

 

                 Vücūdum źevraķ-ı deryā-yı eşküm ġarķa virmişdür 

                 Çıķarsa baĥr-i ĥayretden bizi bir āşnā olsa 

 

(3)            Güzellik āsmānında nažırin görmemiş kimse 

                 Güneş yüzlü hilāl ebrū-bere bir meh-liķā olsa 

 

                 Yoluŋda derdle ölmek ĥayāt-ı cāvidānīdür 

                 Gerekmez āb-ı Ħıżr’ile Mesīĥā’dan devā olsa 

 

(5)            Ayaġın öpmege cānlar virürdi sāķıyā Cemler 

                 Şerāb-ı Ǿışķla başa çıķılmış bir gedā olsa 

 

                 Felekden aġlamazdum ey meh-i nā-mihr-bān hergiz 

                 Raķībüŋ cevri ne’ylerdi eger sende vefā olsa 

 

(7)            N’olaydı ŞemǾiyā bu bezm-i cemǾ-i Ǿālem-ārāda 

                 Kedūret aradan gitse ķamu ehl-i śafā olsa 

 

187. 

ẔĀTĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

    Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Ġuśśanuŋ mey-ħāneler eyler ħarāb ābādını 

                 Ĥaķķ TeǾālā muĥkem itsün anlaruŋ bünyādını 

 

                 Hey ne şīrīn nesnedür eyler şerāb-ı telħi gör 

                 Ħusrev-i milk-i feraĥ kūh-ı ġamuŋ Ferhād’ını 

 

(3)             Gözleyüb474 düşsem ayaġına Ǿaceb mi zāhidā 

                                                
187 A 187a  Z.D 1573. Gazel 
474a  gözleyüb: güvleyüb Z.D 
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                 ǾĀşıķuŋ ġamdan şerāb-ı telħ alur dādını 

 

                 Vuślatuŋ śoŋı firāķ u śoĥbetüŋ yeǿs āħiri 

                 Mestler arturmasın mı dem-be-dem feryādını 

 

(5)            Rāĥ-ı telħuŋ śōfiye keyfiyyetin itme suǿāl 

                 Źātīye śor kim yiyen bilür ŧaǾāmuŋ dādını 

 

188. 

MİḤEKK-NĀME-İ CELĪLĪ 

   FāǾilātün MefāǾilün FaǾlün 

               Hafīf - . - - / . - . - / . - 

 

(1)            Ĥamd aŋa kim Ǿuyūbı sātirdür 

                 Şükr aŋa kim źünūbı ġāfirdür 

 

                 Kimini zer gibi Ǿazīz eyler 

                 Ġayrdan ķadrini temīz eyler 

 

(3)            Kimini seng gibi ħōr ider 

                 Ger güher olsa ħāk-sār ider 

 

                Ħāki kīmyā-yı Ǿizzet ider 

                 Ger zer-i nābı ħāk-i źillet ider 

 

(5)            Naķra-i rū-sefīd iden oldur 

                 Gül-i bāġ-ı ümīd iden oldur 

 

                 Muĥki ol siyeh-rū itdi 

                 ‘Ayb-gū ķıldı Ǿayb-cū itdi 

 

(7)            Ger zer-i āftāb u naķra-i māh 

                                                
188 A 187a     
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                 Ĥırmen-i ķudretinde deste-i gāh 

 

                 Zer-i śāmit anı ider tesbīĥ 

                 Depret ey dil ķanı zebān-ı faśīĥ 

 

189. 

DER NAǾT-İ RASŪL ǾALEYHİ’S-SELĀM 

                FāǾilātün MefāǾilün FaǾlün 

                Hafīf - . - - / . - . - / . - 

 

(1)            Olsa muǾciz-nümā n’ola nāmem 

                 Çün yazar NaǾat-i Aĥmed’i ħāmem 

 

                 Zer-i ħūrşīd-i ħākdür der-gāhı 

                 Naķra-i māh-ı źerre-i rāhı 

 

(3)            Zer-i encüm aŋa bir avuc ħāk 

                 Sīm-i eflāk ħōşe-i ħāşāk 

 

                 Bāġ-ı ķadrinde ħākile yeksān 

                 Zer-i encüm-i şā ki berg-i ħazān 

 

(5)            Āstānında naķd-i sīm-i nāb 

                 Ħāk-ālūde śan ki ķaŧre-i āb 

 

                 Muĥki sünneti ider ižhār 

                 Zer bigi her ki’ola temām Ǿayyār 

 

(7)            Oldı śāĥib-i Ǿayyār-ı ŞerǾ-i Ħudā 

                 Tā ki sīm-i żalāl ü zerr-i Hüdā 

 

                 Ġayrdan her birisi bula temīz 

                                                
189 A 187b     
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                 Ola biri ĥaķīr u biri temīz 

 

(9)            Zer-i iħlāśdan nuķūd-ı riyā 

                 Muĥk-i sünnetde oldı Ħudā 

 

                 Çünki ol dīnde ihtimām itdi 

                 Bize zīb ü zeri ĥarām itdi 

 

(11)          Sīm ü zer ver didi çü ĥilye-i zen 

                 Merdiseŋ ey göŋül eliŋ çek sen 

 

                 Her nefes rūĥuna selām olsun 

                 Śalevātün Ǿale’d-devām olsun 

 

(13)          Hem Muhācirlere vü Enśār’a 

                 Āl’ine Çār-Yār u ebrāra 

  

190. 

ENDER-NASĪḤAT-İ NEFS-CŪD 

                FāǾilātün MefāǾilün FaǾlün 

                Hafīf - . - - / . - . - / . - 

                  

(1)            Ey göŋül ŧālib-i ĥaķīķat ol 

                 Sālik-i meslek-i ŞerīǾat ol 

 

                 Mürşidüŋ nūrı pür-Ǿışķ olsun 

                 Mesleküŋ müstenīr-i Ǿışķ olsun 

 

(3)            Tā ki yirüŋ ĥażīżıŋdan ola evc 

                 Baĥre nūr ura ħāŧıruŋda mevc 

 

                 Ehl-i dil ħıdmetine ŧālib ol 

                                                
190 A 188a     
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                 Kisb-i fażl u kemāle rāġıb ol 

 

(5)            Ĥaķķı görürken itme bāŧıla meyl 

                 Nāķıśa baķma eyle kāmile meyl 

 

                 Ĥaķķ sözi ķatında olsa gūş eyle 

                 Zehrise şehd bigi nūş eyle 

 

(7)            Žāhirī ĥālden geçüb pāk ol 

                 Ehl-i bāŧın işigine ħāk ol 

 

                 Bir meŝel geldi yāduma gūş it 

                 Mey-i nāb-ı naśīĥati nūş it 

 

             ŞİKĀYET-İ ZER EZ-MİḤAKK-İ PĀD-ŞĀH-I ǾĀLEM-RĀ 

 

(9)            Rāvi-i nükte-dān u ehl-i nažar 

                 Şöyle naķl eyledi ki naķra-i zer 

 

                 Der-geh-i şehr-yāre vardılar 

                 YaǾni śāĥib-Ǿayyāre vardılar 

 

(11)           Yüz yire ķodılar şeh öŋünde 

                  Dökdiler encümi meh öŋünde 

 

                 Didiler pād-şāhumuz sensin 

                 Mültecāmuz penāhumuz sensin 

 

(13)          Geldük aĥvālümüz ĥikāyetiçün 

                 Devlet eşigine şikāyetiçün 

 

                 Zer didi ben ki rū-yı zerdüm var 

                 ǾĀşıķum dilde dāġ-ı derdüm var 
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(15)          Çehre-i Ǿāşıķuŋ nümūnesiyüm 

                 Ol gülüŋ berg-i zerd-i gūnesiyüm 

 

                 Nergis-i būstān-ı temkīnüm 

                 Fi’l-meŝel dīde-i cihān-bīnüm 

 

(17)          Āsmān-ı maǾīşet-i aħteriyüm 

                 Gūyiyā āftāb-ı ħāveriyüm 

 

                 Bir siyeh-pūş var ķatı ġammāz 

                 Eşi ifşā-yı Ǿayb u keşf-i rāz 

 

(19)          Hem siyeh-rūy hem siyeh-dildür 

                 Naķd-i ķalbi ŧolu ġışş u ġılldur 

 

                 Gerçi dervīşdür velī ķallāş 

                 Kime uġrasa Ǿaybın eyler fāş 

 

(21)          Merd-i ĥāsid gibi dürüşt ü ħaşīn 

                 Düşmüş çehresine pertev-i dīn 

 

                 Bir ķara yüzlüdür Miĥaķ nāmı 

                 Zişt-i zaķķūma beŋzer endāmı 

 

(23)          Bunca fażl u feżāyilüm görmez 

                 ‘Aybımı yüzüme urur ŧurmaz 

 

                CEVĀB-I NAḲRA 

               

 Naķra didi kim rū-sefīdüm ben 

                  Semen-i gülşen-i ümīdüm men 

 

(25)           Zīnet-i gül-bin-i ümīd benüm 

                  Ol çemende gül-i sefīd benüm 
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                 Ħūblar dāmenīne dest-resüm 

                ‘Āşıķ dest-gīr-i mültemesüm 

 

(27)           Ŧāyir-i vuślat-ı dil-ārāma 

                  Dāne ben olıcaķ düşer dāma 

 

                 FAŚL 

 

               Çün ki yüzüm aġ alnum açıķdur 

               Düşmenüm āz u dōstum çoķdur 

 

(29)          Benüm ol şāhid-isefīd-i Ǿiźār 

                 Kerem evcinde kevkeb-i seyyār 

 

                 K’oldı vaślum nihāyet-i āmāl 

                 Māye-i Ǿizz ü vāye-i iķbāl 

 

(31)          Bir siyeh-pūş vardur adı Miĥakk 

                 Adı levĥ-i vücūddan ola ĥakk 

 

                 Bunca fażl u kemālümi görmez 

                Ǿİzz ü cāh u celālümi görmez 

 

(33)          Źerrece Ǿaybum olsa eyler fāş 

                 Gün gibi eyler ol ķallāş 

 

                 Yüz kemālüm görüb ider pinhān 

                 Žāhir eyler bulursa bir noķśān 

 

(35)          Gözüm aġrıdı geriden ey şāh 

                 Ol ķara yüzlünüŋ elinden āh 

 

                 Şāh çün kim bu žulmi gūş itdi 
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                 Ġażabından ħurūş u cūş itdi 

 

(37)          Emr ķıldı ki ĥāżır eylediler 

                 Meclis-i şāha nāżır eylediler 

 

                 Didi ol pād-şāh-ı rūşen-reǿy 

                 Ki ey siyeh-pūş merd tīre-liķāy 

 

(39)          Şebr-vāna ķabāya düşmüşsin 

                 Düzd-veş tīre rāya düşmüşsin 

 

                 Niçün ifşā-yı Ǿayb eylersin 

                 Keşf-i esrār-ı ġayb eylersin 

 

(41)          Mū-sefīdi riǾāyet itmezsin 

                 Sürħ-rūya ĥimāyet itmezsin 

 

                 Çün Miĥakk bu ħiŧāb gūş itdi 

                 Nīş-i telħ-ı Ǿitāb nūş itdi 

 

(43)          Didi ey pād-şāh-ı pāk-güher 

                 Sīm ü zer eşigüŋde ħākdürür 

 

                ǾAdlüŋ āvāzesinden ey şeh-i dīn 

                 Ŧās-ı sīmīn-i çerħa irdi ŧanīn 

 

(45)          Bir ķara yüzlü nā-tevānum ben 

                 Bende-i ħāk-i āstānum ben 

 

                 Rūz-ı mażrātda emr-i “Kün fe-yekūn” 

                 Egnüme śaldı kisvet-i şeb-gūn 

 

(47)          KaǾbe örtüsi çün libāsumdur 

                 Kisvet-i devlet ol palāsumdur 
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                 Ĥaceru’l-Esved oldı nām baŋa 

                 Bu ķadar yeter iĥtirām baŋa 

 

(49)          Ĥüsn-i śūret degül kişide kemāl 

                 Ĥüsn-i sīretdür aśl-ı ĥüsn ü cemāl 

 

                 Çün siyeh-pūşluķda Ǿārum yoķ 

                 Her ne dirlerse inkisārum yoķ 

 

(51)           Merd-i ĥaķķ-bīn ü ĥaķķ-nümāyum ben 

                  Künc-i Ǿuzletde pārisāyum men 

 

                 Her Ǿazīzüŋ ki naķd-i ħāliś ola 

                 Miĥak aŋa ġulām-ı muħliś ola 

 

(53)          Sīm ü zer ki ola temām Ǿayyār 

                 Hīç irür mi miĥakkden aŋa ġubār 

  

                 Şāh gördi Miĥakk’i śādıķdur 

                 Her sözi ĥikmete muvāfıķdur 

 

(55)          Bildi kim sīm ü zer ider tezvīr 

                 Emr ķıldı ki ideler teşhīr 

 

                 İkisin şehrde idüb rüsvā 

                 Baśdılar her birisine tamġā 

 

                  ĦĀTİMETŪ’L-KİTĀB 

 

(57)          Ķıl Celīlī ĥikāyeti āħir 

                 İtme bāŧın rümūzını žāhir 

 

                 Śūret-i ādemdi Ǿavāma naķş-ı birūn 
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                 MaǾni-i ħāśś aŋlar ehl-i derūn 

 

(59)           Çün ki maǾlūmdur ķamu tafśīl 

                  Ĥācet olmaz ki idesin temŝīl 

 

                 Merdümüŋ kendü sözüŋüŋ eri ol 

                 Zen-i dünyādan el çeküb berī ol 

 

(61)          Naķra-veş her kime ķalbi śaġ degül 

                 Miĥak-i dīnde yüzi aġ degül 

 

                 Pāk ol dīn yolında zer gibi 

                 Tā śafā bula seni güher gibi 

 

(63)          Menzilüŋ ola bāġ-ı gülşen-i ķuds 

                 Manžaruŋ ola serv-i sūsen-i ķuds 

 

                 Ola pervāz-gāhuŋ evc-i felek 

                  Kemterīn śayduŋ ola fevc-i melek 

 

(65)          Buldı itmām çün Miĥakk-nāme 

                 Sehvime Ǿafv eliyle çek ħāme 

 

                 DaǾvā-yı muǾcizāta iki şāhid gider 

                 Şaķķu’l-Ķamer semāda e yā Seyyide’l-Beşer 

 

(67)           İnkār kim ide ķamerüŋ şaķķına henüz 

                 Cismünde varken daħī ol zaħmdan eŝer 
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191. 

KĀSIMĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Vaślıŋa ümmīd-vārum ey perī-peyker-nijād 

                 Anı ger şükri naśīb eyler maŋa fe-hüve’l-murād 

 

                 Ger senüŋ menden vuķūfuŋ yoķdur ammā ben senüŋ 

                 İştiyāķuŋ ĥasretünden saġum ol śayru-nihād 

 

(3)             Şeyle geçdi bir nīmden kim anı ben ŧoyamadum 

                 Çün bu nevǾile geçer Ǿömre kim eyler iǾtimād 

 

                 Ĥaķķ bilür girmiş deve teg senden ayru girmedi 

                 Aġzuma bir ķaŧre śu ya içüme bir źerre zād 

 

(5)            Ķāsımīdir görelden olsa ķabrini yol üzre ķoy 

                 Tā disünler bu ķırboyu nā-murāduŋ rūĥı şād 

 

192. 

SULTĀN CEM RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Dil helāk idüp gözün ħançer çeker cān üstüne 

                 Nice ħūnīdür ki ķan itmek diler ķan üstüne 

 

                 Gel getür ħaŧŧuŋ ħayālini bu yanmış sīneme 

                 Sebze Ǿādetdür ķonur çün tāze biryān üstüne 

 

(3)            Didüm ey meh çün lebüŋ cāndur baŋa bir būse vir 

                 Gül gibi ķıldı tebessüm didi kim cān üstüne 
                                                
191 A 190a     
192 A 190b  C.S.D 301. Gazel Gazelin 4, 5 ve 6. beyitleri mecmuaya kaydedilmemiştir. 
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                 Sünbülī ħaŧŧuŋ ħayāli şöyle ĥayrān itdi475 kim 

                 Bāg-bānlar śu seperler şimdi476 reyĥān üstüne 

 

(5)            Didüm ey cān ķaçma Cemden ĥācīdur güldi didi 

                 Gerçi ĥācīdur velī cān virür oġlān üstüne  

 

193. 

ŞEYḪĪ RĀST 

                 FāǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

    Hafīf - . - - / . - . - / . . - 

 

(1)             Dil gözüŋ zaħmıyla ħaste yatar 

                 Cān śaçuŋ ĥalķasından beste yatar 

 

                 Yüzüm āyīnesine baś ķademüŋ 

                 Ki göŋül śırçası şikeste yatar 

 

(3)            İrme çirkīn yüzüm eşikden 

                 Ki gözüm yaşile şüste yatar 

 

                 Gül ki cennet çemenlerinde biter 

                 Dōst bāġında deste deste yatar 

 

(5)            Nuķl-ı mestāne ġamzeŋ öŋünde 

                 Nār-ı bādām ü naķl-i beste yatar477 

 

                 Nice ire viśāl-i vaǾdesine 

                ǾÖmrümüz ib kim478 güsiste yatar  

 

(7)            Şeyħi ķıldı ķabıŋda cān teslīm 

                                                
475a  ħayāli şöyle ĥayrān itdi: gamından şöyle ĥayrān oldu C.S.D 
476b  seperler şimdi: seper her gice C.S.D   
193 A 190b  Ş.D 15. Gazel   
477b  Nār-ı bādām ü naķl-i beste yatar: Nār u bādām u sib u piste yatar Ş.D  
478b  ib kim: ipi kim Ş.D  
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                 Ten-i bī-cān durur ki ħaste yatar 

 

194. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Cihān ĥüsni yüzünden bir varaķdur 

                 Anuŋ bir479 ĥarfi biŋ cāna sebaķdur 

 

                 Ķulum dimiş keremden serve ķaddüŋ 

                 Nice himmetlinüŋ480 göŋli ışıķdur 

 

(3)            Raķībüŋ ķoyub urdum itiŋe481 yüz 

                 Aŋa ĥürmet gerek kim olaraķdur 

 

                  Ĥarāmī gözlerüŋ ne ķan dökerse482 

                  Ĥalāl olsun aŋa kim Ǿayn-i ĥaķķdur 

 

(5)              Göŋül biŋ cān virür saŋa Ǿaceb bu 

                   İki Ǿālemde varı bir ramaķdur 

 

                  Gözüm yaşını āhum şefķatinden 

                  Çıķardı göklere adı şafaķdur 

 

(7)              Yüzüŋ şerĥ ideli gülşende Şeyħī 

                   Ĥayādan gül yüzi ġarķ-ı Ǿaraķdur 

 

 

 

                                                
194 A 190b  Ş.D 30. Gazel. Mecmuadaki 4 ve 6. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
479b  Anuŋ bir: Ki her bir Ş.D  
480b  Nice himmetlinüŋ: yüce hikmetlinüŋ Ş.D  
481a  itiŋe: eşiġe Ş.D  
482a  dökerse: içerse Ş.D  
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195. 

VE LEHU 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Devlet-i bāķī bu śoĥbetdür ki ol cān bundadur 

                 Ĥāśılı Ǿömrüŋ bu Ǿişretdür ki cānān bundadur 

 

                 Yanmasun pervāne kim Ǿāşıķ göŋüller cemǾidür483 

                 ŞemǾ nūrın śaçmasun kim māh-ı tābān bundadur 

 

(3)            Furśat-ı devri Ķamerdür sāķī-i meh-rūya din 

                 Gün gibi devr eylesün kim şāh-ı devrān bundadur 

 

                 Şād oluŋ ey ħaste-cānlar çün budur dārü’ş-şifā 

                 Ayş  idüŋ ey dertlü göŋüller ki dermān bundadur 

 

(5)            Ŧopraġ olursa bu śoĥbetde cevāhir n’ola çün 

                 MaǾden-i luŧf u mürüvvet kān-ı iĥsān bundadur 

 

                 Teşnelikden Ħıżr u İskender ko gezsin žulmeti 

                 Nūş it ey nūrān-ı cān kim āb-ı ĥayvān bundadur 

 

(7)            Sāzıŋı muŧrib düzet Şeyħī sözin āġāz ķıl 

                 Śoĥbeti germ it ki ol luŧf ıssı sulŧān bundadur 

 

196. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Vaķtidür bülbül gül-istān bezmine ħōş-ħān ola 

                                                
195   A 191a  Ş.D 39. Gazel. Mecmuadaki 2. ve 3. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir.  
483a  cemǾidür: cem eder Ş.D  
196 A 191a  Ş.D 156. Gazel. Dīvāndaki 5, 6 ve 7. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir. 
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                 Kim gül açub bir nefes cān u göŋül ħandān ola 

 

                 Daġıdub zülfin benefşe śoĥbete484 Ǿanber śaça 

                 Saçını sünbül çözüb misk-i485 Ǿabīr-efşān ola 

 

(3)            Ġamzesinden nergisüŋ Ǿaķl u göŋül mest ü ħarāb486 

                 Sūzişinden lālenüŋ cān u cigerler ķān ola 

 

                 Bülbülün gül vaķtine baş śalduġına şūħ-ı şāħ  

                 Ġonçeler dem-bestedür reyĥān gerek ĥayrān ola 

 

(5)            Sebze vü yār perī-ruħ olsa cām-ı mey bu dem 

                 Āb-ı ĥayvān isteyen ādem degül ĥayvān ola 

 

                 Ħōş görüŋ gül śoĥbetin çün dehr-i gūn-ā-gūndur487 

                 Ħāśśa bir śoĥbet-i śāĥib-śadr ol488 sulŧān ola 

 

(7)            Ĥüsn-i luŧfın güllerüŋ bir ķaŧre śuya śıġmaya489 

                 Ħāk-i pā-yi şemmesi ger Şeyħīye iĥsān ola 

 

197. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Ey kemāl-i ķudretüŋ nefhinde Ǿālem bir nefes 

                 V’ey cemāl490-i Ǿizzetüŋ baĥrinde dīnī kef ü ħas 

 

                 Saŧvetüŋüŋ yiline biŋ biŋ Süleymān-ı mūr-çe 

                                                
484a  śoĥbete: saçına Ş.D  
485b  misk-i: müşk ü Ş.D  
486a  mest ü ħarāb: hayran u mest Ş.D  
487a  çün dehr-i gūn-ā-gūndur: soḥbet ganimetdür bugün Ş.D  
488b  Ħāśśa bir śoĥbet-i śāĥib-śadr ol: Ħāśśa bir bezm içre kim ol can bugün Ş.D 
489a  śıġmaya: saymaya Ş.D  
197 A 191b  Ş.D 2. Kaside   
490b  cemāl: celāl Ş.D  
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                 Raħmetüŋüŋ ħānına Ŧāvūs-ı Ķudsīler mekes 

 

(3)             ŦāǾat-i kevneyn istiġnāŋla bād-ı hevā 

                 Cennet-i Firdevs dīdāruŋla berg ü heves 

 

                 Kibriyānuŋ kār-bānından ħaber virmez Ǿuķūl 

                 İrmez andan cān ķulaġına meger bāng-i ceres 

 

(5)             Akl şemǾi nice idrāk itsün envār-ı Celāl 

                 Çünki yetmiş biŋ ĥicāb ardından olur muķtebes 

 

                 MaǾrifet yolında ol oldum śananlar491 müntehī 

                 Göre ki öŋ menzildedür gitdükde altından feres 

 

(7)             Şevķ yazusında yandılar zülāl-i vaśliçün 

                  Teşne diller gözlerinden dökdi ceyħūn u aras 

 

                 Şeş-cihetden sen münezzehsin velī senden ŧolu 

                 ǾArş u Ferş ü taĥt u fevķ u śaġ u śol u pīş ü bes 

 

(9)            Bī-niyāzisen nevvār-ı luŧfuŋ hevāsı ceźbesi 

                 Gösterür cān murġına dünya gülistānın ķafes 

 

                 Ħırmenüŋden ki Enbiyā vü evliyādur hōşe-çīn 

                 Ādem umar dāne-i gendüm Ħalīlu’llāh Ǿades  

 

(11)           Ger ĥarīm-i sırrıŋa maĥrem degüldür hīç dil 

                  Fazlasından fażluŋuŋ maĥrūm ķılmaz hīç kes 

 

                 Kime kim sulŧān-ı dīn dğnya dününde yol aça 

                 Olmaya telbīsle iblīs-i nefs aŋa Ǿases 

 

                                                
491a  śananlar: diyenler Ş.D  
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(13)          Mücrim ü Ǿāśīlere der-gāhuŋ olmışdur penāh 

                 Mübtelā vü bī-kese yādın durur feryād-res 

 

                Źikr-i mecdüŋ olmasa rūĥ-ı melek olur helāk 

                 Fikr-i ĥamdüŋ ķılmasa nefs-i nefīs urmaz nefes 

 

(15)          Kesme Şeyħī ħavfla ol baĥr-i raĥmetden recā 

                 Kim olur bir ķaŧresi biŋ biŋ cihān cürmine bes492 

 

198. 

  EMRĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Hilāl ü ħāme vü ŧōmār u şemǾ u ġonçe-i zanbaķ 

                 Nice bir ola pençeŋle düz olmaz elde beş barmaķ 

 

                 Ben anuŋ pençesini pençe-i hūrşīde beŋzetdüm 

                 Görüb dil didi bir aya muķārin493 beş hilāl ancaķ494 

 

(3)              Birisinde iki dördünde üçer ķıŧǾa derc itmiş 

                  Benānuŋ māh-ı nev vaśfında beş ŧōmār idüb el-ĥaķķ495 

 

                  Ne ŧūbā serv olur ķaddüŋ ki sīmīn-şāħlar śalmış 

                  Bitürmiş her birinde bir gül ü beş ġonçe-i zanbaķ496 

 

(5)              Elinde bir gümüş levĥile beş sīmīn-ķalem gördüm 

                  Didüm bu levĥe yaz göŋlüm didi bilmem göŋül yazmaķ497 

 

                                                
492a,b Şeyħī’nin başka bir kasidesinin mahlas beytidir. 
198 A 193a  Em.D 254. Gazel   
493b  muķārin: muķābil Em.D  
494 2 numaralı beyit: 3 numaralı beyit Em.D 
495 3 numaralı beyit: 5 numaralı beyit Em.D 
496 4 numaralı beyit: 2 numaralı beyit Em.D 
497 5 numaralı beyit: 4 numaralı beyit Em.D 
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                  Fürūġı nārsız rūşen iderler meclis-i şevķı 

                  Ben anıŋ pençesin beş şemǾ-i ķudretdür disem elyaķ 

 

(7)              Ne mihr olur Yed-i Beyżāsı ki olmış her şuǾāǾınuŋ 

                   Ucı bir māh-ı bedr Emrī aŋa bir māh-ı nev mülĥaķ 

 

199. 

RAḤMĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ele mirǿāt alub Ǿaks-i ruħuŋdan irse ger revnaķ 

                 Gören dir beş498 hilālüŋ ortasında bir güneş ancaķ 

 

                 Şarāb-ı lāle-gūn içinde Ǿaks-i desti sāķīnüŋ 

                 Şafaķda pençe-i ħūrşīde teşbīh eylesem elyaķ 

 

(3)            Ķaşuŋla sāǾid ü hem gerden ü ruħ-sār u bīnüŋdür499 

                 Hilāl ü ħāme vü ŧōmār u şemǾ ü ġonçe-i500 zanbaķ 

 

                 Hilāli bedr olur śanmaŋ ġam-ı engüşt-i yārile 

                 Śarardı ķalmadı ķaşınmaġa destinde bir ŧırnaķ 

 

(5)            Nigāruŋ pençesi vaśfıyile Raĥmī bu beş beytüŋ 

                 Yed-i Beyżā-yı Mūsā-veş Ǿacāyib siĥrdür el-ĥaķķ 

 
 

 

 

 

 

                                                
199 A 193b  Rh.D 106. Gazel   
498b  beş: baş Rh.D  
499a  bīnüŋdür: lebüŋdür Rh.D  
500b  şemǾ ü ġonçe-i: şem’ ġonça vü Rh.D  
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200. 

FEVRĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Mekānum meclis-i miħnet Maĥabbet-i yār cānumdur 

                 Perī-rū dil-berüm sāķī ħayāl-i dil-sitānumdur 

                 Alıġlar şemǾ-i şevķum sīnem altun şemǾ-dānumdur 

                 ŦaǾāmum ġuśśa vü ġam dāġ-ı derd-i Ǿışķ nānumdur 

                 Kebābum baġrum başı rebāb-ı āh u fiġānumdur 

                 Dil-i pür-ħūn śurāħī dīde cām-ı ġuśśa-dānumdur 

 

                 Şerābum baġrum ġamda eşk-i çeşm-i ħūn-feşānumdur 

                 Mey-i ĥamrā diyü nūş itdügüm heb kendü ķānumdur 

 

(2)             Melāmet şāhıyum şehr-i fenā cā-yı sükūnumdur 

                 Başumda tāc-ı zerrīn āteş-i āh-ı derūnumdur 

                 Şafaķla aŧlas-ı gerdūn libās-ı lāle-gūnumdur 

                 Öŋümce tūġ-ı āhum ġam şebinde reh-nümūnumdur 

                 Sipāh-ı eşk-i āhumla ķamu yer gök zebūnumdur 

                 Ġırīv-i RaǾd śanmaŋ naǾra-i ŧabl-ı cünūnumdur 

 

                 Şeh-i Ǿışķum belā çerħı otaġı bī-sütūnumdur 

                 Seĥāb-ı ġamm başum üzre muǾallaķ sāye-bānumdur 

 

(3)            Görelden sen gözi ķātil dehānı āb-ı ĥayvānı 

                 Ķomadı bir dem öldüm dirildüm āh u efġānı 

                 Ser-i kūyuŋda çoķ yeldüm yüpürdüm aġladum ķānı 

                 Velākin itmedüŋ hergiz ŧabībüm derde dermānı 

                 Ķabuŋda viricek āħir belā-yı Ǿışķıle cānı 

                 Maĥallinde bulub cānā ten-i bī-cān u Ǿuryānı 

 

                 Seg-i kūyuŋ bu cismüm ŧuǾme itdi śanma dendānı 
                                                
200 A 193b     
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                 Dehānında görinen rīze rīze üstüħānumdur 

 

(4)            Śanurduŋ ruħuŋ ey meh çerāġ-ı şemǾ-i rūşenden 

                 Dili miķdār vezn görmedüm Mıśr vefāsından 

                 Firāķuŋda göŋül ķurtulmadı feryād-ı şüyūndan 

                 Cemālüŋsüz cihānı ne’yleyüm geçdüm bu meskenden 

                 Ruħuŋ fikri uśandurdı beni ey gül bu gülşenden 

                 Dehānuŋ fikri aldı cānumı ey ġonçe-leb tenden 

 

                 ǾAdem milkine gitdi ķalmadı nām ü nişān benden 

                 İşidilen hemān şimdi benüm āh u fiġānumdur 

 

(5)             Ķılub bir gözleri āhū içün gerdūn gene cevri 

                 Çü bildüm Ŧūr-ı vuślatdan cüdā itmekdürür ŧavrı 

                 Kemān-ı ġayrı ben dāħī aldum destüme Fevrī 

                 Göricek encümi śanmaŋ felek gül-zārınuŋ nevri 

                 Müşebbek eyledüm tīre ŧutuben sīne-i devri 

                 Şikār itdüm felekler tosını gibi nice ŝevri 

 

                 Felekde gördügüŋ ķavs-i ķuzeĥdur śanma ey Fevrī 

                 Ħadeng-endāz-ı Ǿışķum çerħa aśılmış kemānumdur 

 

201. 

NESĪMĪ RĀST 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            İki Ǿālem anuŋdur kim gözine ĥaķķā Ǿayān oldı 

                 Ĥaķ’ı gördi Ĥaķı bildi Ĥaķ’a kim bī-gümān oldı 

 

                 Eger Mūsā gibi gelmek tecellī görmek isterseŋ 

                 Nažar ķıl yüzine gör kim iki Ǿālem Ǿayān oldı 

 
                                                
201 A 194b  Ns.D 448. Gazel. Gazelin 6. beyti mecmuaya kaydedilmemiştir. 
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(3)            TeǾāle’llāh ne zībāsın ki ĥüsnüŋ devr-i bāġunda 

                 Ķaşuŋla kirpigüŋ zülfüŋ yüzüŋde gül-sitān oldı 

 

                 Ķıyāmet ķopdı ĥüsnünden yedi iķlīme yayıldı 

                 Senüŋ ķadd ü ķıyāmından bugün āħir zemān oldı 

 

(5)            Çelīpā zülf ü ħālinden śaçuŋ Leylī durur ammā 

                 İrişdi Āyet-i Fe’nžur  adı nūr u duħān oldı 

 

                 Mekāna śıġmadı źātum ezeldendür bir āyātüm501 

                 Nesīmīnüŋ bu maǾnīden mekānı lā-mekān oldı 

 

202. 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Kūy-i yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüŋ502 

                 Merve503 ĥaķķıçün görenler KaǾbe dīvārın śanur 

 

                 Ol504 sipāhī dil-beri oŋmadıgı505 yerden biçer 

                 Bu Maĥabbet sebze-zārın kendü tīmārın śanur506 

 

(3)            VaǾde-i ferdā-yı yārile göŋül ħurrem olur 

                 VaǾde-i ferdā ķıyāmetdür anı yarın śanur 

 

                 Ġonçenüŋ mecmūǾasın açmazdı bād-ı śabā 

                 Bu Revānīnüŋ yazılmış anda eşǾārın śanur 

 

                                                
501a    źātum ezeldendür bir āyātüm: źātın ezeldendür bidāyātın Ns.D 
202 A 195a R.D 85. Gazel. Gazelin ilk beyti mecmuaya kaydedilmemiştir:  

Cennet-i a’lâyı gönlüm rūy-ı dildârın sanur  
Nâme-i a’mâlümi zülf-i siyehkârın sanur R.D 

502a  eyledüŋ:  eyledüm R.D 
503b  Merve: Tanrı R.D 
504a  ol: şol R.D 
505a  oŋmadıgı: k’ekmedügi R.D 
506 2 numaralı beyit: 4 numaralı beyit R.D 
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203. 

SAʽYĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger biryānum 

                 Ħāne-i dilde ħayālüŋ olalı mihmānum 

 

                 Ħār u ħassdur ki getürdi anı seyl-āb-ı sirişk 

                 Śanmaŋuz çeşm-i terümde görinen müjgānum 

 

(3)            Levĥ-i çehremde yazarsa sürħlar Ǿışķ āyetini 

                 Ķıl ķalemlerle benüm dīde-i ħūn-efşānumı 

 

                 Ne’m ziyān eyleye yoluŋda niŝār eyleyeyin 

                 Gevher-i eşkle pür eyleyeyin dāmānum 

 

(5)            O tenūrum yaķalı SaǾyī seg-i dil-berden 

                 Üstüħān-ı tenümi nār-ı dil-i sūzānum 

 

204. 

MESĪḤĪ RĀST 

                 Fe ‘ilātün / Fe ‘ilatün / Fe ‘ilātün / Fe ‘ilün 
    Remel  . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

(1)            Eger efsūn-ı ecel baġlamaz ise dehenüm 

                 Cān virürken lebüŋüŋ źikri ola her süħanum 

 

                 Sen semīn-çehre içün ger beni devrān ide507 ħāk 

                 Yüzümüŋ aķlıġına ide şehādet kefenüm 

 

(3)            Ħār-ı kūyuŋ bulunursa ayaġumda ölicek 
                                                
203 A 195 a     
204 A 195a M.D 153. Gazel. Dīvāndaki 4 ve 5. beyitler mecmuaya göre ters şekilde kaydedilmiştir. 

Ayrıca dīvāndaki 6. beyit mecmuaya alınmamıştır.     
507a  ide: vere M.D  



198 
 

                 Ĥūriler sūzen-i ġamzeyle çıķara dikenüm 

 

                 Şol ķadar ŧōp u tüfeng urdı hevādan508 baŋa kim 

                 Raħneden ķal’alaruŋ burcına döndi bedenüm 

 

(5)            Hecr-i ħaŧŧuŋla ne çekdügümi şerĥ eylemege 

                 Ķabrüm üstünde benüm pür-dil olubdur509 çemenüm 

 

                 Ħusrev-i Rūm diye baŋa Mesīĥī şeksüz 

                 Ger ire gūş-i kemāle kelimāt-i ĥasenüm 

 

205. 

YAḤYĀ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ümīd-i vuślat eylerdüm viśāle iĥtimāl olsa 

                 Benüm maķśūdum olur ķanda bir emr-i muĥāl olsa 

 

                 Senüŋ şāyed ki göŋlüŋden geçem ey ŧabǾ-ı mevzūnum 

                 Revādur incelüb cism-i żaǾīfüm bir ħayāl olsa 

 

(3)             Ben ol mestāne-i Ǿışķum ki gelmez Ǿaynuma hergiz 

                  Dil-i Ǿāşıķ gibi Ǿālem yıķılsa pāy-māl olsa 

 

                  Güzellerde ser-āmed ħūb olıcaķ510 ey yüzi mıśĥaf 

                  Cihānda sen Elif-ķāmet gibi ferħunde-fāl olsa 

 

(5)              Bu şiǾri ĥālet-engīzüŋ bize kār itdi ey Yaĥyā 

                   Ġazel olunca şöyle511 sūz-nāk u ĥasb-i ĥāl olsa 

 
                                                
508a  hevādan: havādis  M.D 
509b  pür-dil olubdur: bir dil ola her M.D   
205 A 195b  Y.D 383. Gazel. Dīvāndaki 5. ve 6. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir.  
510a  olıcaķ: olınca Y.D  
511b  şöyle: böyle Y.D  
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206. 

VE LEHU 

                MefǾūlü Fā’ilātü  MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’  - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)             Ey ādemoġlı isterseŋ Ǿömr-i ber-devām 

                 Ölmezden512 evvel öl ki odur aĥsenü’l-merām 

 

                 Ĥarf-i Elif gibi yüri var Ǿayn-i Vāĥid ol 

                 Ħalķ ortasında ķalma hemīşe niteki Lām 

 

         (3)    İki cihānı bir ķadem it bāl ü per açub 

                 Cibrīl gibi Sidre-i ǾĀlī’de ķıl maķām 

 

                 Ten penbesini cān ķulaġından çıķarmayan 

                 Ŧūr-ı niyāzda ide 0mi ĥaķķ ile kelām 

 

(5)            Bir ālet-i mülāĥažadur cümle kāyināt 

                 Maķśūd olanı bilmek içün ādemī513 müdām 

 

                 Cismüŋ libās-ı Ǿāriyetidür çıķar hemān 

                 Fevt itme furśatı bu işe eyle ihtimām 

 

(7)            Bu çār-Ǿunśur ile geçüb şeş-cihātdan 

                 Gel ŝiķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

                 Ķaśd514 ile eyle vaĥdet-i źāt ile ittiĥād 

                 Niçe bir oyalar seni bu Ǿālem-i fesād 

 

(9)            Dünyāya Ǿayn-i Ǿizzet ile eyleme nažar 

                 Śaķın yüzüŋe güldügine itme iǾtimād 
                                                
206 A 195b  Y.D’nda terci-i bend olarak kaydedilmiş olmasına rağmen tür olarak kaside nazım 

şekline uymaktadır. 
512b  ölmezden: ölmekden Y.D  
513b  ādemī: ādeme Y.D  
514a  Ķaśd: sıdk Y.D 
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                 Rūĥ-ı mücerred ile yüri āşinālıġ it 

                 Tā kim ide saŋa515 nereden geldügüŋi yād 

 

(11)          Ceng ü cidāl ü Ǿarbede itme Ǿavām ile 

                 SaǾy eyle şimdi düşmen-i nefsile kıl cihād 

 

                  

                  
 

(13)          Śūretde ķalma sīret-i Mevlā’ya516 ŧālib ol 

                 Yoķluġudur517 ne var ise ey eżǾafü’l-Ǿibād 

 

                 Bu çār-Ǿunśur ile geçüb şeş-cihātdan 

                 Gel ŝiķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

(15)          Görünme Ǿayn-i Ǿāleme cismüŋde cān gibi 

                 Fāş itme ħalķa kendüŋi genc-i nihān gibi 

 

                 Baĥr-i cihānda źevraķ-ı cism ile dāǿimā 

                 Gezme hevāŋa tābiǾ olub bād-bān gibi 

 

(17)           Ol bī-vefāyı sevme ki ehl-i hevā olub 

                  Ĥaķķ cānibin unutdura saŋa cihān gibi 

 

                 Dīdāra irmek ise śafā ile niyyetüŋ 

                 Alçaķ göŋüllü ol yüri āb-ı revān gibi 

 

(19)          Bārān-ı miĥnet ol kişinüŋ518 başına yaġar 

                                                
515b  ide saŋa: saŋa ide Y.D  
516a  Mevlā’ya: ma’niye Y.D  
517b  Yoķluġudur: Yoķluķdadur Y.D  
518a  ol kişinüŋ: evvel anuŋ Y.D  
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                 Şol kimse ki büyüklene kūh-ı girān gibi 

 

                 Ġāfil me-bāş ķavl-i Rasūl ile Ǿāmil ol 

                 Dünyā mesāfesinden ıraġ ol cinān gibi 

 

(21)           Bu çār-Ǿunśur ile geçüb şeş-cihātdan 

                  Gel ŝiķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

                  Bir yār sev ki ĥüsni anuŋ pāy-dār ola 

                  Aŋa ķul ol ki salŧanatı ber-ķarār ola 

 

(23)           Şād olma aŋa kim seni āħir melūl ide 

                  Nūş itme şol mey ki519 śoŋunda ħumār ola 

 

                 Baķma cemāl-i dil-bere śūret-perest olub 

                 Āyīne içre śūrete ne iǾtibār ola 

 

(25)          Yā Ĥaķķ’ı sev ya ħalķı eyā ġāfil-i cihān 

                ǾĀķıl520 odur ki Ǿāşıķ-ı Perverdigār ola 

 

                 Bir müşrik-i Maĥabbet ider dāyimā seni 

                 Dil-ber ki pür-žarāfet ola şīve-kār ola 

 

(27)          ǾAzm eyle ķurb-i Ĥażrete maǾķūle ķayīl ol 

                  Dünyā evinde derd ü elemüz ne var ola 

 

                 Bu çār-Ǿunśur ile geçüb şeş-cihātdan 

                 Gel ŝiķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

(29)          Kendüŋe virme devlet-i dünyāyla Ǿaźāb 

                 Dünyāyı yapma āħiretüŋ eyleme ħarāb 

 

                                                
519b  Nūş itme şol mey ki: ol meyi ki Y.D  
520b  ǾĀķıl: ‘aşıķ Y.D  
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                 Ķurtar Hümā-yı rūĥı ķuyūd-ı zemāneden 

                 Ādem odur ki virmeye kendüye ıżŧırāb 

 

(31)           Devlet dime aŋa ki ola ķābil-i fenā 

                  İnsān-ı bī-baśīrete irüb521 bu ħayāl-i ħāb 

 

                 Ķalb-i zücācın eyleme bir kimsenüŋ şikest 

                 Setr eyle gördügüŋi ķamu nitekim türāb 

 

(33)          Meyl eyleme cihāna ki āħir fenā olur 

                 Yabma şu beyti kim śoŋ ucı olıser ħarāb522 

 

                 Yaĥyā gibi elüŋi yu āb-ı ĥayātdan 

                 Diŋle sözümi vuślat-ı Mevlā’ya ķıl şitāb 

 

(35)          Bu çār-Ǿunśur ile geçüb şeş-cihātdan 

                 Gel ŝiķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

207. 

RAḤMĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Her ĥabābı dīdedür baķmaġa rū-yı yāre śu 

                 Ŧolanur523 kūyın olub524 bir Ǿāşıķ-ı āvāre śu 

 

                 Diyeli şīrīn-lebüŋ ĥālin525 bu çarħ-ı pīre-zen 

                 Kendüyi Ferhād-veş ŧaġdan atar bī-çāre śu 

 

(3)             Cān virürsem ġonçe-veş hecr-i lebüŋle bāġda 

                                                
521b  baśīrete irüb: baśīret ider Y.D  
522  Bu beyit Y.D’na kaydedilmemiştir. 
207 A 196b  Rh.D 162. Gazel   
523b  Ŧolanur: Ŧolanup Rh.D  
524b  olub: olur Rh.D  
525a  ĥālin: vaṣfın Rh.D  
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                  Penbe-i ebr aġzum içre ŧamzura bir pāre śu 

 

                 Sīnem üzre dāġlar güller elifler servler 

                 Cū-yı eşkümden aķar her demde ol gül-zāre śu 

 

(5)            ǾĀrıżuŋ vaśfında Raĥmī āhlar çekse n’ola 

                 Nāleler peydā olur zīrā ŧoķunsa526 nāra śu 

 

208. 

FEHMĪ RĀST 

                 MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

                Muzāri’  - - . / . - - . / . - - . / . - - 
 

(1)            Bir gün yüzüŋe baķmaya ol māh ne müşkil 

                 Ħışm eyleye bir bendesine şāh ne müşkil 

 

                 Aŋmaya vefā adın bī-raĥm ola yārüŋ 

                 Ŧurmaya cefālar ķıla her gāh ne müşkil 

 

(3)            ǾĀşıķ olasın yüzüŋe baķmaya ĥabībüŋ 

                 Ķullar başına virmesün Allāh ne müşkil 

 

                 Gerçi yolına cānumı virmek iken āsān 

                 Ayruluġa śabr idememek āh ne müşkil 

 

(5)            Miĥnet iline giderken bir kişi Fehmī 

                 Ġam ķāfilesin idene hem-rāh ne müşkil 

 

 

 

 

 

                                                
526b  zīrā ŧoķunsa: ŧoḳınduġınca Rh.D  
208 A 197a 
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209. 

ḤAYRETĪ RĀST 

                MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

                Muzāri’  - - . / . - - . / . - - . / . - - 
 

(1)            Maĥbūb u mey mevsim-i gül yār muvāfıķ 

                 Bu demde delüdür şu ki bir dem ola ayıķ 

 

                 Gevherlerile yaşımuŋ ķabıŋa geldüm 

                 Dāħī ne’m ola dirsin efendi saŋa lāyıķ 

 

(3)             Hicrüŋde ķaçan āh idüben gözyaşı döksem 

                 Açdı baŋa göklerde melek yerde ħalāyıķ 

 

                 Śordum lebine rāz-ı nihānın didi dil-ber 

                 Hīç keşf ola mı rāzla esrār-ı deķāyıķ 

 

(5)            ǾAyb eylemeŋüz Ĥayretī dīvāne olursa 

                 Hem tāze behār oldı hem oldı yeŋi Ǿāşıķ 

 

210. 

CELĪLĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bu yeter keşf-i kerāmet sākin mey-ħāneden 

                 Kim lebüŋ sırrına vāķıf var mı peymāneden 

 

                 Zāhidā şeyŧāndur dirsin ħarābāt ehline 

                 Ben hele gördüm melekler çıķdı dün mey-ħāneden 

 

(3)            Ben kimüm sevdā-yı vaśl itmek ne ĥaddümdür benüm 

                 Baŋa seyr-i ĥüsndür ancaķ ġaraż cānāndan 
                                                
209 A 197a     
210 A 197a 
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                Nāśıĥā var pendiŋi bī-ĥaķķda żāyiǾ eyleme 

                 Kim benüm bī-ħūdluġum var bir gözi mestāndan 

 

(5)            Şöyle rüsvāyum ki ürker ħalķ gördükce beni 

                 Nitekim eŧfāl ķaçar her dem dīvāneden 

 

                 Gūş-vār idenler n’ola Celīlī şiǾrüŋi 

                 Ehl-i dil ķatında yegdür gevheri yek-dāneden 

 

211. 

FİĠĀNĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Yelsün yoluŋda yeller ile dil śabā gibi 

                 Görsün cefāŋı cānuma527 cānā śafā528 gibi 

 

                 Hergün güneş ķabuŋda yüzin yerlere sürer 

                 Sen māha ol da bencileyin mübtelā gibi 

 

(3)             Çoķdur cihānda ĥüsnle meşhūrlar velī 

                  Yoħdur kemāl-i śunǾile ol meh-liķā gibi 

 

                 Ben aġladum didüm ķo cefāyı vefālar it 

                 Sen geldüŋ ol sözüme gülüşden vefā529 gibi 

 

(5)             Gördi Fiġānī rā ķaşuŋı fikr idüb didi530 

                  Ķaddüm iki büken benüm āħir bu rā gibi 

 

 
                                                
211 A 197b  F.D 100. Gazel 
527b  cānuma: cānuna F.D  
528b  śafā: vefā F.D  
529b  sözüme gülüşden vefā: söze gülüşüňden rıżā F.D  
530a  fikr idüb didi: eyledi fiġān F.D  
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212. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bendini çerħuŋ görüb eşk-i revānum çaġlar 

                 Āsiyābuŋ nitekim ey serv-i ķadd ırmaġlar 

 

                 Nāķa-i Leylī Ǿaraķ-rīz oldı śanmaŋ raĥm idüb 

                 Her ķılı Mecnūna rāh-ı Ǿışķ içinde aġlar 

 

(3)            Şol ķara beŋlerle531 tīrüŋ ey kemān-ebrū senüŋ 

                 Beŋzer ol şeh-bāza kim başına üşmiş zāġlar 

 

                 Bir münaķķaş ħaymedür cismüm maĥabbet şāhına 

                 Mūlarum anda elifler şemselerdür dāġlar 

 

(5)            Ey Fiġānī Ǿālem-i iŧlāķa eylerdüm sefer 

                 Rehzen-i bend-i taǾalluķ rāh-ı Ǿışķı532 bāġlar 

 
   213. 

VE LEHU 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Ger tīġ-ı hecr ile çıķa cān tenden ey perī 

                 Çıķmaz göŋülden ölmekle ġamzeŋ oķları 

 

                 Gökler yüzine çıḳmaġa zencīr-i zer durur 

                 Śanmaŋ şerāredür ki śaçar āhum ejderi 

 

                                                
212 A 197b  F.D 13. Gazel. Mecmuadaki 3. ve 4. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
531a  beŋlerle: tüglerle F.D  
532b  Ǿışķı: ‘aḳlı F.D  
213 A 197b  F.D 89.Gazel. Dīvāndaki 5. beyit mecmuaya kaydedilmemiştir.  
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(3)             Döndürdi āsumāna hilāl ü nücūm ile 

                  Kūyuŋda naǾlçeŋ ile şehā533 kebkebüŋ yiri 

 

                 Jūlīde-mū başumda siyeh-şemledür baŋa 

                 Ġam tekye-gāhınuŋ benüm ey şeh ķalenderī 

 

(5)             Kāfir ĥasūdı ŧutubeni ķılmaġa534 helāk 

                 Oldı Fiġānī pīşe-i535 Ǿışķuŋ ġazanferī 

 

214. 

RAḤMĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Bāġa ger nāzile ol serv-i ser-efrāz gele 

                 Ħayra maķdem diyü her kūşeden āvāz gele 

 

                 Gelmeye şekl-i raķībile ruħī yāra bedel 

                 Niçe ķışlar geçe Ǿālemde niçe yaz gele 

 

(3)             Kesb-i ĥāl itse n’ola ħālüŋ aŋduķca göŋül 

                 ǾĀşıķ oldur aŋa āvāz-ı mekes sāz gele 

 

                 Çeng gibi ne dü-tā ķaddüme hem-tā bulunur 

                 Ney-śıfat nāle-i dil-sūzuma dem-sāz gele 

 

(5)            Ķılmaġa murġ-ı maǾānīyi bu gülşende şikār 

                 ŦabǾ-ı Raĥmī gibi sen śanma ki şeh-bāz gele 
 

 

 

                                                
533b  şehā: ol F.D  
534a  ĥasūdı ŧutubeni ķılmaġa: raḳībi ŧutubanı itmege F.D 
535b  pīşe-i: ‘arṣa-i F.D  
214 A 198a  Rh.D 167. Gazel 
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215. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Kilāb-ı kūy-i yāre eyleyüb nā-geh ħaber aǾdā 

                 Çeküb her biri dāmānuŋ neler itdi neler aǾdā 

 

                 Ġubār-ı ħaŧŧ-ı müşgīn536 irdi dirler537 rū-yı cānāna 

                 Meded āyīne-i maḳṣūduma virdi keder aǾdā 

 

(3)            Müjem ser-tīz-i sūzenler döküb pāyın figār itsün 

                 İderse bir daħī kūy-i ĥabībden538 güźer aǾdā 

 

                 Ĥarīm-i KaǾbe’de idem iķāmet niyyetin biŋ yıl 

                 Der-i cānāndan birgün iderse ger sefer aǾdā 

 

(5)            Benümle yār-i cānum Raĥmiyā tek yār-i cān olsun 

                 Felekde Ǿaynuma gelmez ŧolarsa baĥr u berr aǾdā 

 

216. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ne ķanlar dökdügin Ǿarż itse çeşmüm yāre āl aŋlar  

                 Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem539 bir ħayāl aŋlar 

 

                 Ĥadīŝ-i Ǿışķı benden śor ne bilsün zāhid-i nā-dān 

                 Rumūzın bu muǾammānuŋ mücerred ehl-i ĥāl aŋlar 

                                                
215 A 198a  Rh.D 2. Gazel  
536a  müşgīn: miskīn Rh.D  
537a  dirler: diler Rh.D  
538b  ĥabībden: cismümden Rh.D  
216 A 198b  Rh.D 69. Gazel 
539b  dirsem: dirsen Rh.D  
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(3)            Fenā bezminde Cem keyfiyyetin cām-ı Maĥabbetden 

                 Ħarābāta düşüb şūrīde-ĥāl olan ricāl aŋlar540 

 

                 Vücūdı541 vācibüŋ māhiyyetin idrāk iden Ǿārif 

                 Ĥaķīķatde žuhūr-ı mümkinātı heb žılāl aŋlar542 

 

(5)            Gözüm merdümlerinüŋ Ǿaksi düşmişdür leŧāfetden 

                 Ruħuŋ mirǿātına nāžır olanlar anı ħāl aŋlar543 

 

                 Belā bezminde zār olsam Ǿaceb mi çeng ü ney-āsā 

                 Ķanı bir merd-i ķābil bu cihānda ķīl u ķāl aŋlar544 

 

(7)            Süħan bezminde Cāmī’dür bilen keyfiyyet-i ĥālüm 

                 Ħayālāt-ı kelāmum Raĥmiyā ancaķ Kemāl aŋlar 

 

217. 

FİĠĀNĪ RĀST 

                FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

(1)            Gülleri bāda viren Ǿārıż-ı gül-gūn gibi 

                 Servi yürütmeyen ol ķāmet-i mevzūn gibi 

 

                 Şöyle dīvānesi oldı ķaddüŋüŋ serv-i sehī 

                 Yapalar545 başına ķuşlar yuva Mecnūn gibi 

 

(3)             Seni bir kerre kenār itmege ey serv-i sehī 

                  Aķıdur dīdelerüm yaşını Ceyħūn gibi 

                                                
540  3 numaralı beyit: 4 numaralı beyit Rh.D 
541a  Vücūdı: Vücūb-ı Rh.D  
542  4 numaralı beyit: 5 numaralı beyit Rh.D 
543  5 numaralı beyit: 6 numaralı beyit Rh.D 
544  6 numaralı beyit: 3 numaralı beyit Rh.D 
217 A 198b F.D 101. Gazel. Mecmuadaki 4, 5 ve 6. beyitler dīvāna kaydedilmemiştir. 
545b  Yapalar: yaptılar F.D  
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                 Çeng idüb ķāmetümi eşkümi tār itdi felek 

                 Bezm-i ġamda buralı gūşumı ķānūn gibi 

 

(5)            Ġonçeler śaĥn-ı çemende açılub söylemez 

                 Ġam-ı hicr-i dehen-i yārile maĥzūn gibi 

 

                 CürǾa gibi ķalam ayaķda ġamuŋ cāmları 

                 Üstüme dönmez ise gerdiş-i gerdān gibi 

 

(7)            Virdi göŋlin śaçı Leylī keyfi546 lālelere 

                 Ŧaġlara düşse Fiġānī n’ola Mecnūn gibi 

 

218. 

CELĪLĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Baŋa sulŧānlıķ gerekmez bende-i cānāniken 

                 Kim gedālıķ iħtiyār eyler şeh-i devrāniken 

 

                Ķonmamışdı śofra-i gerdūnda nān-ı āftāb 

                 Miĥnet-ābād-ı Maĥabbetde göŋül mehāniken 

 

(3)            Bu Ǿacebdür görmemişdür kimse Leylā’dan nişān 

                ǾIşķ śaĥrāsında Mecnūn gibi ser-gerdāniken 

 

                 Cānı teslīm itmedüm bār-ı girān oldı baŋa 

                 Vah ki iş düşvār oldı görmedüm āsāniken 

 

(5)            Yanmamışdı ŧāķ-ı gerdūnda daħī ķındīl-i māh 

                 ŞuǾle-i āhum Celīlī şemǾ-veş tābāniken 

                                                
546a  Leylī keyfi: sünbül yaňaġı F.D  
218 A 198b  
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219. 

FİĠĀNĪ RĀST 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Servi gibi baş çeküb her kim dimez dehre belī 

                 Her neye dirseŋ irer gül-zār-ı Ǿālemde eli 

 

                 Dāneden kim śay547 bu Ǿālem kişt-zārın çün nücūm548 

                 Yile virdi ħırmenüŋ bād-ı hevādur ĥāśılı 

 

(3)            Şöyle ġarķ itdi cihānı seyl-i eşküm sū-be-sū 

                 Yidi deryādur göründi549 baĥr-i eşküm sāĥili 

 

                 Bāķi śanman çerħ-ı gerdūnuŋ serāyın fānidür 

                 Her vücūda gelenüŋ şāhā Ǿademdür menzili 

 

(5)            Çoķdan irürdi Fiġānī baş550 virüb cānāneye 

                 Ara yirde çehre-i maķśūda tendür ĥāśılı551 

 

220. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Çerħa ey meh gice āhum çekmese yalıŋ ķılıç 

                 Böyle encüm içine yir yir ķırān düşmezdi hīç 

 

                 Öykünürse yāre ey engüşt-i tīġ-ı āh-vār552  

                                                
219 A 199a  F.D 98. Gazel 
547a  kim śay: kem ṣan F.D  
548a  çün nücūm: cev-be-cev F.D  
549b  göründi: görünen F.D  
550a  baş: cān F.D  
551b  ĥāśılı: ĥā’ili F.D  
220 A 199a  F.D 9. Gazel. Mecmuadaki 3. ve 4. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
552a  āh-vār: āb-dār F.D  
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                 Gökde māhı bir gice ŧurduġı yirde iki biç 

 

(3)             Ĥalķa olmış śu yılanı śandum ey servüm görüb 

                 ǾĀrıżuŋ üstünde bu zülf-i mu’anber pīç pīç 

 

                  Bu dil-i güm-geşteye śorsam ħaber553 virmez cevāb 

                  Ey güneş yoķdur dehānuŋ źerrece varise hīç 

 

(5)             Ey Fiġānī çün fenā bezmine baśduŋ ayaġı 

                  Nüh-sipihrüŋ bu ŧoķuz peymānesin bir demde iç 

 

221. 

FEVRĪ RĀST 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                 Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Gel ey deşt-i belāda görmeyen taśvīr-i Mecnūn’ı 

                 Gör ol Leylā-veşüŋ hicrinde bī-mār-ı maĥzūnı 

 

                 Fiġānum nāy ü ķaddüm çeng ü sīnem def ķılur her dem 

                 Bu bezm-i firķatüŋ sāķī bu mıdur yoħsa ķānūnı 

 

(3)            Śu gibi ħarc iderisem sirişki merdüm-i çeşmüm 

                 Yetīm iken Ǿacebdür ķande buldı māl-ı Ķārūn’ı 

 

                 Turunc u ġabġab sīb-i zenaħdānuŋ firāķından 

                 Yüzümüŋ rengi oldı ey lebi Ǿunnāb-ı līmōnı 

 

(5)            Görelden mıśĥaf-ı ĥüsnüŋde Fevrī şekl-i ebrūŋı 

                 Düşürmez bir nefes hergiz dilinden Sūre-i Nūn’ı 

 
 

                                                
553a  ħaber: eger F.D  
221 A 199b  
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222. 

HEZĀRĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                 Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Lebüŋ kim cān u dil derdine emdir 

                 Anı ben ħasteye luŧf eyle emdir 

 

                 Ķo itsün pāyıŋa eşk-i revānum 

                 Gözüm yaşı benüm ey serv nemdür 

 

(3)            Belā iķlīminüŋ sulŧānıdur dil 

                 Ġam u ġuśśa aŋa ħayl ü ĥaşemdür 

 

                 Dehān ü ķāmetü zülfüŋden ayru 

                 Nigārā hem-demüm elemdür 

 

(5)            Seni bülbül gibi zār eyleyen heb 

                 Hezārī ol yüzi gül ġonçe-femdür 

 

223. 

ḤAYRETĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Her ķabāya göz diküb sen cāme ķılma iltimās 

                 Dik tecerrüd sözini birle belāsın üzre palās 

 

                 Aķ Ǿabā giy śubĥ-ı śādıķ gibi tek rūşen-dil ol 

                 Şeb gibi tīre-derūn olma giyüb źerrīn-libās 

 

(3)            ǾĀrifiseŋ ne ķulı ol kimsenüŋ ne ħācesi 

                                                
222 A 199b  
223 A 199b   
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                 Kim bu fānī evde ne Maĥmūd ķaldı ne Ayās 

 

                 Yoķdur bir taĥśīlüm bu mezraǾada dirīġ 

                 Geldi Ǿömrüm ĥāśılı biçmege ķaddüm oldı dās 

 

(5)            Ĥayretī gūyā bir Āyetdür cemāl-i dōst kim 

                 Sūre-i Ve’ş-Şemsi’den itmiş Ĥaķķ anı iķtibās 

 

224. 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Acır aġlar firķatüŋde gözlerüm yaşın görüb 

                 Bir yaŋa ebr u554 bahār ey dōst Ǿummān bir yaŋa 

 

                 Ey Selīķī Ǿāķıbet bir yaŋe eylerler seni 

                 Cevr ü555 cānān bir yaŋa ŧaǾn-ı raķībān bir yaŋa 

 

 

225. 

CAʽFER FERMĀYED 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Yine segirdi gözüm ol gözi şehlā mı gelür 

                 Şādlıķlar görünür yār-i dil-ārā mı gelür 

 

                 Ruħı zülfin gördüm ħūblaruŋ düşde Ǿaceb 

                 Bu behār içre benüm başuma sevdā mı gelür 

 

(3)            Ķoma ġamzeŋ beni oķu degüb öldüriyorur 

                                                
224 A 200a Sl.D 6. Gazel. Dīvāndaki ilk üç beyit mecmuaya kaydedilmemiştir. 
554b  ebr u: ebr-i Sl.D 
555b  cevr ü: cevr-i Sl.D  
225 A 200a 
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                 Cānuma geçdi benüm saŋa temāşā mı gelür 

 

                 Ķulaķ urmaz niçe kim ney gibi efġān iderüm 

                 Yāre yā Rabb bu fiġānum ķurı ġavġā mı gelür 

 

(5)            Ĥüsnünüŋ gülşenine medĥ u ŝenā eylemege 

                 Daħī CaǾfer gibi bir bülbül-i gūyā mı gelür 

 

226. 

NAʽĪMĪ FERMĀYED 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Seni gördükce gözüm ĥasretile ķan aġlar 

                 Ey bū-yı serv-i revān yaǾnī firāvān aġlar 

 

                 Ħasteyüm derdüŋle şöyle żaǾīf oldum kim 

                 CemǾ olub üstüme şimdi ķamu yārān aġlar 

 

(3)            Şimdi bir ĥāline irgürdi felek ben ķulını 

                 Benüm aĥvālüme kāfirle müselmān aġlar 

 

                 RiķǾa yazmaķ dilesem ĥālümi bildirmekiçün  

                 Kāġıd iki bükülür elde ķalem ķan aġlar 

 

(5)            Yār ey nāme NaǾīmīyi śorarsa diyesin 

                 Seni aŋar yüz urur yirlere her ān aġlar 

 

 

 

 

 

 
                                                
226 A 200a 
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227. 

ḪAYĀLĪ FERMĀYED 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)             Her ķaçan nāz eylese ol serv-i āzādum benüm 

                 Sīneden çıķmaķ556 diler rūĥ-ı feraĥ-şādum benüm 

 

                 Bunca gündür557 kūh-ı ġamda lāle-veş ķan aġlarum 

                 Dimez ol Şīrīn-dehen ĥālüŋ ne Ferhād’um benüm 

 

(3)            ǾIşķ-ı Ferhād ile Mecnūnu n’ola yād eylesem 

                 Kim biri şeyħum Ǿazīzüm biri üstādum benüm 

 

                 Ben ķula raĥm it dimekden aġzum egrildi558 şehā 

                 Ķılmaduŋ bir gün nežāre ey perī-zādum benüm  

 

(5)            Gün559 gibi Ǿālemde olayduŋ560 Ħayālī nām-dār 

                 Birgün ol ġonçe-dehen yād eylese nāmum561 benüm 

 

228. 

FİRĀḲĪ FERMĀYED 

                  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            ǾIşķ bünyādın uran üstāda Ǿışķ olsun hemān 

                  Ol bināya ŧaş kesen Ferhād’a Ǿışķ olsun hemān 

 

                 Bāġ-ı Ǿālemde giriftār olmayub bir bende hīç 

                                                
227 A 200a  H.B.D 331. Gazel 
556b  çıķmaķ: ķaçmak H.B.D  
557a  gündür: demler H.B.D  
558a  egrildi: egildi H.B.D  
559a  Gün: gül H.B.D  
560a  olayduŋ: olaydum H.B.D  
561b  nāmum: adum H.B.D  
228 A 200b  Fr.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır. 
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                 Serv gibi śalınan āzāde Ǿışķ olsun hemān 

 

(3)            Merĥametsizlikde devrāna selām olsun hemīn 

                 Bünde biŋ bir ķan içen cellāda Ǿışķ olsun hemān 

 

                 Salŧanat isterse ger Behlūl gibi dīvānedür 

                 Kūşe-i vīrāne-i Baġdād’a Ǿışķ olsun hemān 

 

(5)            Bir ayaġa baş ķodum ben de belī bezminde çün 

                 Ey Firāķī āşnā vü yāda Ǿışķ olsun hemān 

 

229. 

ḲAŚĪDE-İ SULṬĀN MUḤAMMED BİN MURĀD ḪĀN 

                 MefǾūlü FāǾilātü MefǾūlü FāǾilātün 
                  Muzāri’ - - . / - . - . / - - . / - . - - 
 

(1)            Ey devletüŋ gününde562 rūşen-cemāl-i Ǿālem 

                 Pīrūz-ı ŧāliǾiŋle ferħunde-fāl ādem 

 

                 Ĥüsnüŋ leŧāfetinden gül-zār-ı dehr ħandān 

                 Ħalķuŋ nesīmiyile bāġ-ı zemāne ħurrem 

 

(3)            Cūduŋ denizlerinden her ķaŧre baĥr-i Aĥder  

                 Ķadrüŋ sarāy563 içre bir ķubbe-i çerħ-ı aǾžam 

 

                 Devlet cemāl-i ħaŧŧ-ı tīġuŋ yüzünde noķŧa 

                 Nuśret Ǿarūs-i zülf-i nīzeŋ ucunda perçem 

 

(5)            Zinde adıŋile dīni564 niteki cānla ten 

                 Dem-sāz özüŋle devlet şöyle ki zīrle bem 

 

                                                
229 A 200b  Ş.D 8. Kaside 
562a  gününde: günüyle Ş.D  
563b  sarāy: sarāyı Ş.D  
564a  dīni: dünya Ş.D  çü 
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                 Śādıķlıġıle adı565 Ǿālemde rūşen oldı 

                 Mihrüŋ hevāsı içre urdu çü śubĥ-ı dem dem 

 

(7)            Yaġmur yirine bāġa dürr ü güher śaçaydı 

                 Feyżuŋ buħār virse Nīsān bileydi566 ne nem 

 

                  Fikrüŋ daķīķa-dānı levĥ-ı żamīre baķsa 

                  Ħaŧŧ-ı vücūd içinde ķalmaya ĥarf-i mübhem 

 

(9)            Źātuŋ Ǿayāndur illā vaśfuŋ beyāna gelmez 

                 Ne567 nūrsun muśavver yā rūĥsın mücessem 

 

                 Enśār-ı fetĥ ħayli sıġmaz olursa cümle 

                 Saŧĥ-ı zemīn muǾasker farķ-ı felek muħayyem 

 

(11)          Ķahruŋ yili doķunsa ħuşk ola bāġ-ı ravża 

                 Luŧfuŋ nesīmi irse kevŝer seçe cehennem 

 

                 TaǾmīr-i mülke Ǿadlüŋ reşk-i revān-ı Kisrā 

                 İĥyā-yı dīne ĥükmüŋ nuŧķ-ı Mesīĥ-i Meryem 

 

(13)          Ħayrile çün cihāna baśdı ķadem vücuduŋ 

                 Her źerre yir ü gökde źikr itdi tīr-i568 maķdem 

 

                 Raǿyıŋı berhemenden ĥikmet gözile göŋlüm 

                 Didi ki yeg görürem569 didüm aśabte fe’lzem 

 

(15)           Aĥmed cemāli bigi baħtuŋ yüzi münevver 

                 ǾĪsā-maķām bigi taħtuŋ yiri mükerrem 

 

                                                
565a  adı: adem Ş.D  
566b  buħār virse Nīsān bileydi: biħārı virse Nīsān bulutuna Ş.D  
567b  ne: ya Ş.D  
568b  tīr-i: hayra Ş.D  
569b  görürem: görürven Ş.D  
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                 Barmaķda ħātemüŋe ķılsa nažar Süleymān 

                 Aġzında ķalaydı barmaķ niteki ħātem 

 

(17)           Keffüŋ seħāde dögdü baĥrüŋ yüzi śuyunı 

                 Ol ġuśśadan irişdi gamāma nāle vü ġam 

 

                 Ĥükm-i siyāsetüŋden baş çekse çerħ-ı ser-keş 

                 Ķahruŋ bozar esāsın olsa ne deŋlü muĥkem 

 

(19)          Ķılsaŋ Ǿadū şikārın per döke bāz-ı şeh-bāz570 

                 Gelseŋ veraǾ sözine pend ala ibn-i ādem571 

 

                 Envār-ı fetĥe itdi Ĥaķķ işügüŋi maŧlaǾ 

                 Erzāķ-ı ḫalķa ķıldı Rāzıķ ķabuŋı maķsem 

 

(21)           Ķuvvetde şevketüŋ ger eflākden yegindür 

                 Ǿİzz ü şerefde ola biŋ mertebeyle aķdem 

 

                 Śūretde şehliġuŋ ger Şems-i Żuĥā görinür 

                 Nūr-ı kerāmet içre yüz vechle ola ekrem 

 

(23)          Ķanķı ġöŋüle ki ura gerdūn-ı dūn cerāĥat 

                 Ursun yüzin iziŋe kim bula zaħma merhem  

 

                 Cān kimdür ol ĥaremde kim bula üns ü ħalvet 

                 Olduķda sen melek-ħū ķudsīlerile maĥrem 

 

(25)          Aduŋ ki nūş-ı cāndur nīş oldı ħaśma zīrā 

                 Nā-muǾtedil-mizāca āb u ĥayāt olur sem 

 

                 Bezmüŋde bu ġazel kim572 ķavl-i ŧarab-fezādur 

                                                
570a  şeh-bāz: eşhab Ş.D 
571b  ibn-i ādem: ibni edhem Ş.D  
572a  kim: geh Ş.D  
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                 Źikr ola ki gehī çün ġayb-ı dil itdi mülhem 

 

(27)          Cānā lebüŋ ħayāli olalı cāna hem-dem 

                 Ol laǾl āteşīden573 hem sīne yandı hem dem 

 

                 Ġamdan ķan aġladuġum Ǿayb itme ki olmaz eksük 

                 ǾAşķa oyuncaķ idüm574 göŋülde gözde hem ġam575 

 

(29)           Ger śōfiyāne ġonçe pāk576 itse ħırķa ŧaŋ mı 

                 Bülbül semāǾıyla mest oldı dutdı hem-dem 

 

                 Bād-ı śabā çemende müşgīn-nefesdür illā 

                 Erdikce urur dem-ā-dem zülfüŋ hevāsı dirhem 

 

(31)          Cennet yüzüŋe baķsa bula śafā-yı KaǾbe 

                 Kevŝer lebüŋi sorsa cūş ide āb-ı Zemzem 

 

                 Gözüm yüzüŋden ayru baĥr itmez ise seylin 

                 Bu ġarķ-ı ħūn evinden çıķsun degül gözüm nem 

 

(33)          Yaşum yeler ki yilden öŋürdü ala gerdiŋ 

                 Didüm ki ivme ebsem eydir bir izin ebsem 

 

                 İgende žulm ayaġın zülfüŋ uzatmasun kim 

                 Şeh devletinde oldı bu devr-i cevr eli kem 

 

(35)          Ol şāh-ı māh-peyker sulŧān-ı heft-kişver 

                 Ki emrindedür ser-ā-ser Efrenc Türk-i Deylem 

 

                 Hem-şükr-i niǾmetinden yir dil güng ü Ǿāciz 

                 Hem bār-ı minnetinden çerħ arķası dutar ħam 
                                                
573b  āteşīden: āteşīŋden Ş.D  
574b  oyuncaķ idüm: uyıcaķ ādem Ş.D  
575b  ġam: dem Ş.D  
576a  pāk: çāk Ş.D  
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(37)          Źerrāt-ı kāyinātuŋ olsa faśīĥ-ı nāŧıķ 

                 Kim577 ĥarfle kemāli ķamusın ide ebkem 

 

                 Şeyħī ķo vaśf-ı şerĥin oķı duǾā-yı devlet 

                 Ki ol Ǿilm-i bī-kerāna Allāh oldı aǾlem 

 

(39)          Niçe ki ol aġızda aħbār-ı cām-ı Cemşīd 

                 Niçe ki gele dile destān-ı Zāl-i Rüstem 

 

                 Olsun saŋa müsellem ey pād-şāh-ı aǾžam 

                 Hem rezm-i resm-i578 Rüstem hem cām-ı meclis-i Cem 

 

(41)          ǾÖmrüŋ cihāna hem-ser gerdüŋ sipihre efser  

                  Devrüŋ devāma müncer baĥtuŋ beķāya munžam 

 

230. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                 Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Dilü cān ol leb-i mercāna teşne 

                 Śanma sen579 ķuru tendir cāna teşne 

 

                 Ķarardı baġrum ol ĥasretde śan kim 

                 Śararmış sebzdür bārāna teşne 

 

(3)             Esirge cān virür ey Ĥıżr-ı sīrāb 

                 Sikender çeşme-i ĥayvāna teşne 

 

                 Zülāl-i dehr māl-ā-māl olursa 

                                                
577b  kim: kem Ş.D  
578b  rezm-i resm-i: resm-i rezm-i Ş.D  
230 A 202a  Ş.D 162. Gazel 
579b  Śanma sen: Śanasın Ş.D  
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                 Gözünden śanmaġıl kim ķāna teşne 

 

(5)            Lebüŋ Ǿışķına580 cān ħūn-ı dil içer 

                 Revādur çünki oldı ķāna teşne 

 

                 Serāb oldı baŋa laǾlüŋ şerābı 

                 Śudan niçe bir od’a yāna teşne 

 

(7)            Bu ĥasretden gözüm yaşında göŋlüm581 

                 Śanasın ġarķdur Ǿummāna teşne 

 

231. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Kevkeb-i devlet-i baħt oldı münevver bu gice 

                 Ki saǾādet günüdür bize müsaħħar bu gice 

 

                 Ĥalķa ĥalķa yüzini devr ider ervāĥ-ı melek 

                 Ehl-i ķuds oldı meger zülfine hem-ser bu gice 

 

(3)            Bu gice ķadri biŋ aydan yeg ŧutalum ki582 Ĥaķķ 

                 Ķudretiyle Şeb-i Ķadr itdi muķadder bu gice 

 

                 VaǾde-i cennetse yārını birgün śofī 

                 Bize dīdār durur naķd-i muśavver bu gice 

 

(5)            Uyħu pervasını ķo bir nefes ey şemǾ-i śafā 

                 Yaķalum yüzüne pervāne bigi per bu gice 

 

                                                
580a  Ǿışķına: yadına Ş.D  
581a  gözüm yaşında göŋlüm: gözü yaşında Şeyḫī Ş.D 
231 A 202a  Ş.D 149. Gazel 
582a  ŧutalum ki: ise tan mı Ş.D  
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                 Loķma-i583 Ǿūd demi meclis-i pür-Ǿanber ider 

                 Nefesinden n’ola ger ney döke şeker bu gice 

 

(7)            Seĥer-i maĥşere dek gün bigi bī-dār olalum 

                 Ki oldı Ǿālemdeki maķśūd müyesser bu gice  

 

232. 

VE LEHU 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                 Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)             Ey sefer Ǿazmin ķılan cān ile menzil gitme gel 

                 Çün dil ü cānsın ķoma bī-cān u bī-dil gitme gel 

 

                 Hāsılısın Ǿömrümüŋ ķaçma584 biçdi Ǿömrüm bigi 

                 Sensüz olan Ǿömrden bi’llāh ne ĥāśıl gitme gel 

 

(3)             Ķana girme dön yaşım arduŋcadur irür yeter585 

                  Āh-ı Ǿāşıķdan yigitsen olma ġāfil gitme gel 

 

                 Güller itdi yolları āb-ı revānından gözüm 

                 Gel iy serv-i revān soldurmasun gül gitme gel  

 

(5)            Sen yaşum bigi gidelden gitdi nūrı cismümüŋ586 

                 Vaķtidür merdümlüġün bir dem kerem ķıl gitme gel 

 

                 Ay yüzünüŋ ayrulıġı günlerimi dün eyledi 

                 Dünse kim her bir demidür baŋa biŋ yıl gitme gel 

 

(7)            ǾAķl u śabr u cān u göŋlüm kār u bānı çıġrışur587 

                                                
583a  Loķma-i: naġme-i Ş.D  
232 A 202b  Ş.D 108. Gazel. Mecmuadaki 3 ve 5. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir.  
584a  ķaçma: gitme Ş.D  
585a  arduŋcadur irür yeter: erdikçe dür yeter dutar Ş.D 
586a  cismümüŋ: çeşmümüŋ Ş.D  
587a  göŋlüm kār u bānı çıġrışur: göŋlü kārbānı Şeyḫī’nin Ş.D  
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                 Sār-bānuŋ niçe kim baġlaya588 maĥmil gitme gel 

 

233. 

ĶAŚĪDE-İ GŪLŞENĪ Lİ-SULŦĀN MUĤAMMED ĦĀN 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Ol āftāb-rāya ki emrindedür cihān 

                 Gerden-nihāda ki o zemīn-i şīr-i āsmān 

 

                 Āyīne-i żamīrine Ǿaķl eylese nažar 

                 MaǾlūm ola deķāyıķ-ı esrār-ı āsmān 

 

(3)            Gördi ĥasūd ser-i sebüküŋ pāyına dutub 

                 Ķodı zemāne ĥādiŝeden künde-i girān 

 

                 Ķadr-i serāy-ı bāmına olmaķ muĥāldür 

                 Bām-ı sipihre gerçi Zuĥal oldı pās-bān 

 

(5)             Ħūrşīd-i kīmyā-ger ü deryā-yı cevheri 

                 Keff-i gevher-feşānına sāyil niteki kān 

 

                 Adın heft-beled sipihre deper çerħ 

                 Yazdı kim ola ĥırz-ı muķīmān-ı āsmān 

 

(7)            Şāh-ı cihān Muĥammed Ġāzī ħiŧāb ider 

                 Adına çün ħaŧīb-i felek ola ħuŧbe-ħān 

 

                 Min baǾd ism-i künyet-i Ǿālī düzüb oķur 

                 Dārā-yı Erdovān’dur ve Keyħusrev ü āstān 

 

(9)            Bālāya çerħ-ı baħtdurur daǾvet eyleyen 

                                                
588b  Sār-bānuŋ niçe kim baġlaya: hastadır ey sarban baġlama Ş.D  
233 A 202b  
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                 Elbetde pīr olana ider Ǿizzeti cevān 

 

                 Keyvān çün oldı ħayme-keş maŧbaħ anuŋ 

                 Gīsū-yı Zühre’den düzedür çerħ-ı īsmān 

 

(11)          İrse ġubār-ı cevher neyin Ǿabherüŋ 

                 Ħūrşīd-veş deķāyıķ-ı eflāk ola Ǿayān 

 

                 Āvāz-ı ŧabl-ı bāzın gūş itse rūz-i śayd 

                 Ħavfile nesr-i ŧāyir ide terk-i āşyān 

 

(13)           Keff-i cevād-ı ħāśśıyyetin bulsa nāmeye 

                 Dest-i çenār ola çemende güher-feşān 

 

                 Bāġ-ı bihişte vire nesīm-i ĥayāt-baħş 

                 Ħalķ gül-i sīmini kesüb itse gül-sitān 

 

(15)          Ger itse tīr-i ġamze-i ġılmāndan iltimās 

                 Gīsū-yı ĥūr-ı ħuld olurdı zihī kemān 

 

                 Şehr-i Ǿademden olmaz ise żabŧ-ı bedreķa 

                 Gelmez vücūd kişverine kār-vān-ı cān 

 

(17)          Şol sālik ola cāh-ı cihānīnüŋ āgehī 

                 Ki ol ķademde menzil ola aŋa lā-mekān 

 

                 Ger Āb-ı Kevŝer’ile śuvaruŋ rāstī 

                 Müjgān-ı ĥūr nīzesine oldı sinān 

 

(19)          Yāķūt u laǾl meyve ola dikicek nihāl 

                 Keff-i güher-feşānın yād itse bāġ-bān 

 

                 Ger ĥıfž-ı dāmeninde olursa çerāg-ı Ǿömr 

                 Bād-ı fenā irişmeye vü ķala bāv-dān 
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(21)          Ger cām-ı Ǿadl-i cürǾa seni nūş iderse ħāk 

                 Nūşīn-revān’a feyż ide nūş-i revān revān 

 

                 Devrinde hīç kimesne žulm eylemez anuŋ 

                 Ancaķ dehān-ı dōst kimse ol daħī nihān 

 

(23)          Ol āftāb-rāye ki Žıll-i Ħudā’durur 

                 Olsa Ǿaceb mi şehper-i Cibrīl sāye-bān 

 

                 Neccār-ı Ǿaķl bāmına ķıfurur feyżuŋ 

                 Ger Sidre’den düzeşte sezā ola nerd-bān 

 

(25)          Ĥaķķā ki muǾterif olayidi ķuśūruna 

                 Ger görse bezm gülşenini ravża-i cinān 

 

                 Çün devlet duǾāsın oķur Gülşenī anuŋ 

                 Rūĥu’l-Emīn bigi ider āmīn ins ü cān 

 

(27)        ǾĀlemde niçe kim ola aśl-ı ġamm u ŧarab 

                  İnsān gehī melūl ola gāh şād-mān 

 

                  Aĥbāb şād u ħurrem ü ħandān ola ķavī 

                  AǾdāsın müstemend ü perīşān ü nā-tevān 

 

234. 

TAĦMĪS-İ ǾULVĪ FERMĀYED 

                MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

     Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Biz kim belā-yı Ǿışķuŋile mübtelālaruz 

                 Rüsvā-yı şehr ü sākin-i kūy-i ǾAnķālaruz 

                 Mecnūn-ı deşt-i şehene mülk-i fenālaruz 

                 Bī-çāreler esīr-i kemend-i belālaruz 
                                                
234 A 203b  
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                 Āvāreler, felek-zedeler, mübtelālaruz 

                 ǾĀlemde bir Maĥabbete ķalmış gedālaruz 

 

(2)            Dārā-yı bād u āteş ü Ħallāķ-ı āb ü ħāk 

                 Ķılmış ezelde çün bizi mensūb-ı Ǿışķ-ı pāk 

                 Geldüŋ bu dār-ı māteme dil-rīş-i sīne-çāk 

                 Cümle cihān fenāya varursa bize ne bāk  

                 Āvāreler, felek-zedeler, mübtelālaruz 

                 ǾĀlemde bir Maĥabbete ķalmış gedālaruz 

 

(3)            Sulŧān-ı Ǿışķ bizi alaldan penāhına 

                 Dil virmezüz bu memleketüŋ Ǿizz ü cāhına 

                 Baş egmezüz vezīrine vü pād-şāhına 

                 Ser-geşte olmuşuz düşüben Ǿışķ rāhına 

                 Āvāreler, felek-zedeler, mübtelālaruz 

                 ǾĀlemde bir Maĥabbete ķalmış gedālaruz 

 

(4)            Virdük çü pīr-i Ǿışķ eline iħtiyārumuz 

                 Mihr ü Maĥabbet oldı bizüm kār u bārumuz 

                 Yoķdur menāl ü mālile ey ħāce kārumuz 

                 Dünyāda terk-i cāhiledür iftiħārumuz 

                 Āvāreler, felek-zedeler, mübtelālaruz 

                 ǾĀlemde bir Maĥabbete ķalmış gedālaruz 

 

(5)            Olduk belā vü miĥnetile şöhre-i diyār 

                 İtdük ķarār u Ǿaķlu dili śabr u tārumār 

                 Olub hevā-yı Ǿışķla āşifte-rūz-gār 

                 Düşdük şerāb-ı nāba Ǿulūm-ı cenāb-vār 

                 Āvāreler, felek-zedeler, mübtelālaruz 

                ǾĀlemde bir Maĥabbete ķalmış gedālaruz 
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235. 

AĤMED FERMĀYED 

                MefǾūlü MefāǾīlün MefǾūlü MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Yārüm anda ben bunda ezel gördüm bu Ǿışķı 

                 Cān ķālıba girmedin ķadīm gördüm bu Ǿışķı 

 

                 Şükr cihāna geldüm yārimüŋ yüzin gördüm 

                 MaǾnā göline ŧaldum gevher buldum bu Ǿışķı 

 

(3)            Ķulaġuz gerek ādem ķulaġuzsuz ya nide 

                 Manśūrlayın meydānda ber-dār gördüm bu Ǿışķı 

 

                 Bu Ǿışķ yolını iste naśīĥat geçmez meste 

                 Bu śaķın degişmiş dōsta Seyyid gördüm bu Ǿışķı 

 

(5)           ǾĀşıķ ĥāli meydānda dervīş ĥāli çevgānda 

                 Şīrīn gibi meydānda Ferhād gördüm bu Ǿışķı 

 

                 Aĥmed ġarīb elinde sözi ĥaķķdur dilinde 

                 Seyrinde sülūkünde gülşen gördüm bu Ǿışķı 

 

236. 

NECĀTĪ FERMĀYED 

                MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Dirler lebüŋe ħalķ Mesīĥā küçücükden 

                 Kim oldı Mesīĥā gibi gūyā küçücükden 

 

                 Dürler döker ol ġonçe589-dehen sūre gelince 

                                                
235 A 204a 

236 A 204a  N.D 401. Gazel. Dīvāndaki 4, 6, 7 ve 8. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir. 
589a  ġonçe: ĥoķķa N.D  
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                 İtmişler590 ana lüǿlüǿ-i lālā küçücükden 

 

(3)            Öldürse vefā dögse śafā sögse duǾādur 

                 Kişi güzeli sevmeye illā küçücükden 

 

                 Arturdı cefā ķāǾidesin yār egerçi 

                 Bilmezdi vefā şīvesini ta küçücükden 

 

(5)            Ol ĥoķķa-dehen Ǿışķıŋı591 fāş itdi Necātī 

                 Kim gizlü ħaberler olur ifşā küçücükden 

 

237. 

NİŽĀMĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                 Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Baŋa yār itdi derdi miĥneti yār 

                 Baŋa yār itdigini itmez aġyār 

 

                 Neden bī-mihrsin dirsem ider ħışm 

                 Baŋa bilsem neden ħışm eyler ol yār 

 

(3)            İnanmaz miĥnet-i hecre raķībüŋ 

                ǾAźāb-ı ḥaşre kāfir eyler inkār 

 

                 Śaçuŋuŋ Ǿanber-i sārā ġulāmı 

                 Gözüŋe nergis-i şehlā perestār 

 

(5)            Nižāmī çeşm ü zülfüŋ yād idicek 

                 Olur kendü perīşān göŋli bīmār592 

 

                                                
590b  itmişler: atmışlar N.D  
591a  ĥoķķa-dehen Ǿışķıŋı: ġonçe-dehen sırrını N.D  
237 A 205a  Nz.D 29. Gazel. Dīvāndaki 5. ve 6. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir. 
592  5 numaralı beyit: 7 numaralı beyit Nz.D 
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238. 

ĦAYĀLĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                 Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Hevā-dāruŋ olaldan dūd-ı āhum 

                 Yazar eyvān-ı çerħa āh şāhum 

 

                 Ħayālüŋ593 fikrdür eglencem ancaķ 

                 Alan bir kıldan alur pād-şāhum 

 

(3)            Benüm devrümde sulŧān-ı ħarābāt 

                 Hevā-yı Ǿışķ olubdur594 sipāhum 

 

                 Ĥabāb-āsā alub başum elüme 

                 Başumda bir ķadeĥ meydür külāhum595 

 

(5)             Ħayālī şāh-ı ġam ħuffāşıyum kim 

                 Cihānuŋ milkine596 yoħdur nigāhum 

 

239. 

RAĤMĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                 Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Felek saķfına degdi tūġ-ı āhum 

                 Diyār-ı Ǿışķa yaǾnī pād-şāhum 

 
                                                
238 A 205a  H.B.D 326. Gazel    
593a  Ħayālüŋ: Miyanuŋ H.B.D  
594b  Ǿışķ olubdur: aşķa uyubdur H.B.D  
595   Benüm devrümde sulŧān-ı ħarābāt                   Benem devrimde sultân-ı harâbât  
        Hevā-yı Ǿışķ olubdur sipāhum                         Başımda bir kadeh meydir külâhım  
         
        Ĥabāb-āsā alub başum elüme                          Habâb-âsâ alıp başım elime   
        Başumda bir ķadeĥ meydür külāhum:             Havâ-yi aşka uyupdur sipâhım     H.B.D          
596b  milkine: mihrine H.B.D  
239 A 205a  Rh.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır.    
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                 Zümürrüd śafĥası üzre sipihrüŋ 

                 Yazubdur kilk-i āhum āh şāhum 

 

(3)            Baş egmem Efser-i Dārā’ya cānā 

                 Seg-i kūyuŋ sifālidür külāhum 

 

                 Ķıyāmet olıcaķ Ferhād u Mecnūn 

                 Olalar daǾva-yı Ǿışķa güvāhum 

 

(5)            Şeh-i milk-i ġamum başumda Raĥmī 

                 Duħān-ı dūd-ı dil çīz-i siyāhum 

       

     240. 

MESĪĤĪ RĀST 

               MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Şu597 dilber kim cefādan598 ola ecvef 

                 Göreyin ķaddini olsun mużāǾaf 

 

                 Nice faħr itmeyem dāġumla ben kim 

                 Bir iki pūl ile gögsin gerer def 

 

(3)             Raķībüŋ śūretini Ehremen’le 

                  Görürse Ķāf Ŧaġı’nda geçe kef 

 

                  Baŋa nuśĥı tekellüf itme nāśıĥ599 

                  Ki dīvāne olan olmaz mükellef 

 

(5)              Yüzi zülfi dü-tāsında Mesīĥī 

                   Yaraşmış nitekim raĥleyle mıśĥaf 

                                                
240 A 205b  M.D 121. Gazel. Dīvāndaki 3 ve 4. beyitler mecmuaya göre ters kaydedilmişlerdir.     
597a  şu: ne M.D  
598a  cefādan: vefādan M.D  
599a  nāśıĥ: vaız M.D  
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241. 

REVĀNĪ RĀST 

                FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
 

(1)            Nice mektūb-ı maĥabbet nice irsāl-i peyām 

                 Dōstluķ ĥaķķın unutmuş ne selām ü ne kelām 

 

                 Bir selām ile benüm göŋlümi şād eylemedi 

                 Gerçi ol ĥūri-liķā eşigidür dār-ı selām 

 

(3)             Sög benüm sīneme tek kesme selāmuŋ benden 

                 Her ne dirlerse disünler güzelüm ħāśśla Ǿāmm 

 

                 ǾĀr ider Ǿāşıķına Taŋrı selāmın virmez 

                 Müǿmin olanda śaķın böyle gerekmez islām 

 

(5)            Nāme ile nice Ǿarż ide Revānī ĥālin 

                 Yārla mihr-i600 vefā işi temām oldı temām 

 

242. 

NECĀTĪ RĀST 

                  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

                 Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)             Mümkin midür ki śarıla601 bir sīm-ten baŋa 

                 Ölem gidem meger ki śaralar kefen baŋa 

 

                 Cevrile sevdigümden ayırdı beni ĥasūd 

                 Sevdükleründe bulsun efendi iden baŋa 

 

                                                
241 A 205b  R.D 248. Gazel 
600b  mihr-i :mihr ü R.D 
242 A 205b  N.D 16. Gazel. Dīvāndaki 5, 6 ve 7. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir.       
601b  śarıla: śaralar N.D  
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(3)            Bāġ-ı cinānı zāhide dīdārı602 bendiye 

                 KenǾān aŋa vü yūsuf-ı gül-pīrehen baŋa 

 

                 Ol Hinduvāne beŋlerüŋ ögmegiŋ603 ķolay mıdur 

                 Virilmeseydi luŧfla nažm-ı Ĥasen baŋa604 

 

(5)           ǾŌd yaķar nāfe-i āvāre eyler yaħşī ŧīb605 

 

243. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Oldı burķaǾ zülf-i miskīn606 el-ġıyāŝ 

                 Ġālib oldı kāfir-i Çīn el-ġıyāŝ 

 

                 Zülf-i müşgīnin607 perīşān itdi yār608 

                 Ħalķ miskīn oldı miskīn el-ġıyāŝ 

 

(3)            Ger Ǿināyet eylemezse zülf609-i dōst 

                 Oldürür ġam610 bizi taǾyīn el-ġıyāŝ 

 

                 Şol ķadar çekdüm belā-yı hecri kim 

                 Śabr-ı Eyyūb itdi taĥsīn el-ġıyāŝ 

 

(5)            Ķaldı miĥnetde Necātī derd-mend 

                 Yā Ġıyāŝü’l-Müstefīŝīnü’l-ġıyāŝ 

 
                                                
602a  cinānı zāhide dīdārı: cinān zāhide dīdār N.D 
603a  beŋlerüŋ ögmegiŋ: beŋler ögmeg N.D  
604 Bun gazelin son kısmı mecmuada yoktur. 
605 Bu mısra’ tek olup, Necati’nin başka bir Gazelinin mahlas beytinin ikinci satırıdır. 
243 A 206a  N.D 38. Gazel    
606a  miskīn: müşgin N.D  
607a  müşgīnin: miskīni N.D  
608a  yār: bād N.D  
609a  zülf: ‘ayn N.D  
610b  Oldürür ġam: öldürürler N.D  
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244. 

VE LEHU 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Dil-berā sevmek seni Ǿuşşāķa niçün ola611 śuc 

                 Ben bu śucile cemālüŋden ıraġ olmaķ ne güc 

 

                 Tir-i gamzen ķatlüme ķaśd itmesün ikide bir 

                 Miĥnet ü cevr ü cefāyı dillere612 bir iki üc 

 

(3)             Ĥasret eyyāmında laǾlüŋ ārzū itsem n’ola613 

                 Ŧatlu yinür ey yüzi bayram çün ola oruc 

 

                 Ruħlaruŋda zülfüŋ ucından neler çekdüm didüm 

                 Didigüm614 ġavġālu olur Rūmda elbetde uc 

 

(5)            İremezsin sen zāhidā vaślına ol ǾĪsī-demüŋ 

                 Dem-be-dem saǾy-i riyāżatla gerekse göge uc 

 

                 Aġzı ġonce beli ince dil-rübālar yoħ dimez 

                 Ey Necātī işte baķ gerekse öp gerekse ķoc 

 

245. 

VE LEHU 

              FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)          Cān işigüŋe dil ser-i zülfüŋe çekdi raħt 

               Ey dōst himmet eyle ki ya taħt ola ya baħt 

                                                
244 A 206a  N.D 40. Gazel 
611a  Ǿuşşāķa niçün ola: niçün ola Ǿuşşāķa N.D  
612b  cefāyı dillere: cefā bī-dillere N.D  
613a  laǾlüŋ ārzū itsem n’ola: n’ola ārzū itsem lebin N.D 
614b  Didigüm: dedi bes N.D  
245 A 206a  N.D 32. Gazel 
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                 Başumdan eksük olmadı ġavġā-yı zülf-i dōst 

                 Sulŧān-ı Ǿışķ ideli göŋlümi pāy-ı taħt   

 

(3)            Śabr it firāķa tā çekesin Ǿışķ yayını 

                 Nerm olur āteşile dilā her kemān-ı saħt 

 

                İtmege zāġ-ı zülfüŋi dil-i ŧıflı āşyān 

                 Baġrımı itdi ŧuǾme içün aŋa laħt laħt 

 

(5)            Bāzār-ı mihr-i keremüŋde615 alub Necātī mey 

                 Cāyın kenār-ı cūy gerek sāye-i diraħt 

 

246. 

VE LEHU 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bezm-i ġamda Ǿaķl u cānı ķıldı laǾl-i yār mest 

                 Ŧolu iki olıcaķ olur ķamu hüşyār mest 

 

                 Dilde sırr-ı Ǿışķıŋı śaķladuġum Ǿayb eyleme 

                 Olıgelmişdür ider keyfiyyetin inkār mest 

 

(3)            Gözlerüŋile degişdüm göŋlümi bir ġamzeye 

                 Aldamaķ āsān olur çünkim ola aġyār mest 

 

                 Her kişi bezm-i ezel mesti durur ammā ki ben 

                 CürǾa-i cām-ı lebüŋden olmışum tekrār mest 

 

(5)            Sāġarı devr itdüren cām-ı şerāb-ı nābdur 

                 Ĥālet-i Ǿışķ oldıġuçün raķś iderüz nā-çār mest 

 

                                                
615a  keremüŋde: germ iken N.D  
246 A 206b    
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                 Śōfiyā ben Ǿışķa yārüm kim olur Ǿaķlı saŋa 

                 Cennet ehli ķamu ayıķ ŧālib-i dīdār mest616 

 

(7)            Çeşm-i maĥmūruŋ şerāb-ı nāz içün ķanum içer 

                 Cenge bünyād eylemez olmayıcaķ küffār mest 

 

                 N’ola ĥüsnüŋden Necātī olsa bī-ħōş ey śanem 

                 Būy-ı güldendür dem-ā-dem bülbül-i gül-zār mest 

 

247. 

RAĤMĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Semend-i nāzile gördüm ki ol rūĥ-ı revān geçdi 

                 Göŋül ĥayretde ķaldı kendüden cism içre cān geçdi 

 

                 Yirür dil maĥzenin alur ĥayātıŋ naķdini diyü 

                 Dile peykānuŋı tīrüŋ a yā ķaşı kemān geçdi  

 

(3)             Kemān-ı Ǿışķ-ı Mecnūn geçdi ķurdı Zāl-i Rüstem-vār 

                 Bu menzilde atub āh oķların yirine nişān geçdi 

 

                 Ribāŧ-ı köhnedür fīrūze-gūn bu günbed-i Ǿālem 

                 Hezārān kār-vān ķonub hezārān kār-vān geçdi 

 

(5)            Semend-i āh-ı Raĥmī n’ola yügrük çekse ey meh-rū 

                 Seĥer raħş-ı sipihre alıķoşduķda hemān geçdi  

 

 
                                                
616a,b      Śōfiyā ben Ǿışķa yārüm kim olur Ǿaķlı saŋa 
            Cennet ehli ķamu ayıķ ŧālib-i dīdār mest: 
 
            Śōfiyā Ǿaķlı saŋa ben Ǿışķa yārüm kim olur 
            Ehl-i cennet huş-yar ü talib-i dīdār mest 
247 A 206b  Rh.D’nda bu Gazel bulunmamaktadır.    
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248. 

ŞEMǾĪ RĀST 

                 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                 Hafīf  . . - - / . - . - / . . - 

 

(1)            Göricek göŋlüm ol göz ü ķaşı 

                 Seyr ider cān göziyle naķķāşı 

 

                 Eşügüŋ ŧaşıyile egleyeyin 

                 Bir iki gün bu oŋmadıķ başı 

 

(3)            Bu göŋül617 şehri içre dil-berler 

                 Kimi aġa kimi bölükbaşı 

 

                 Ķara ŧopraķça ķıymetüŋ yoħdur 

                 Gerek eşigine618 güher ŧaşı 

 

(5)            Düşdi Ǿışķuŋ hevāsına ŞemǾī 

                 Diŋmedi diŋmesün gözi yaşı      

 

249. 

ĤAYRETĪ RĀST 

                 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 
                 Muzāri’ - - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

(1)             Fāş oldı cümle sırrum yaşum aķalı sir sir 

                 ǾArż itdi mā-cerāyı ol ķan olası bir bir  

 

                 Dāġ-ı ġam-ı ruħuŋla bārān-ı eşk-i çeşmüm 

                 Bitürdi tāze güller ħāk-i tenümde yir yir 

 

                                                
248 A 207a Şem’i D. 176. Gazel. Gazelin 3 ve 4. beyitlerinin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
617a   Bu göŋül: Göŋlümün Şem’i D. 
618b  Gerek eşigine: eşigine gerek Şem’i D.  
249 A 207a     
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(3)            Başdan göziyaşıdur ey zāhid ehl-i Ǿışķuŋ 

                 Döndüren āsyābı ŧolāb-ı çerħ fır fır 

 

                 Alnuŋ ruħuŋ ġamıyla mihriyle māh-ı āhum 

                 Berg-i ħazān gibi ditretdi yine dır dır 

 

(5)             Ey Ĥayretī cihānda ten beslemekdür işüŋ 

                  Bilmez misin ki anı āħir bu ķara yir yir 

 

250. 

ŹĀTĪ RĀST 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                  Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Açılmazdı seĥer vaķtinde ol derd 

                 O cevr ıssı seĥer-vār olmasa serd 

 

                 Didüm bize seni alan ne virdi 

                 Yüzüme ħışmla baķdı didi derd 

  

(3)            Ķapusın açmazdum cān virüb āh 

                 Açar Uçmaķ ķapusın gerçi cövmerd 

 

                 Dögünmekden n’ola pūl pūl olsa 

                 Çün oynar ol ķamer aġyārla nerd 

 

(5)            Yine yil gibi geçdi şeh-süvārum 

                 Dil-i ħākīde olursa n’ola gerd 

 

                 İlāhī göreyin pīr olasın sen 

                 Beni pür itdi Ǿışķuŋ ey cevān-merd 

 

(7)            Ġamından Źātiyā nev-behāruŋ 
                                                
250 A 207a      
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                 Ħazān bergi gibi oldı yüzi zerd 

 

251. 

RAĤMĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Mey-i şafaķ devr-i felek mey-ħāne şeklin baġlamış 

                 Hāle içre māh-ı nev619 peymāne şeklin baġlamış 

 

                 Ser-fürū gördüm çemen bezminde nā-geh620 lāleyi 

                 Elde cāmın kec621 ŧutub mestāne şeklin baġlamış 

 

(3)            ŞemǾ-i meclis göricek cānā müselsel kākülüŋ 

                 Dūddan622 zencīri var dīvāne şeklin baġlamış 

 

                 Bir perīdür her biri Bāġ-ı İrem’den geldiler 

                 ŞemǾiŋe per yaķmaġa pervāne şeklin baġlamış 

 

(5)            Her623 püt-i ferħār resmin624 dilde naķş idüb ħayāl 

                 Raĥmiyā sīneŋ senüŋ büt-ħāne şeklin baġlamış 

 

252. 

NECĀTĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bir demiŋde625 devlet-i dünyāyı bir dem śandılar 

                 Bu fenā gül-zārınuŋ Ǿayşını Ǿālem śandılar 
                                                
251 A 207b  Rh.D 97. Gazel 
619b  māh-ı nev: māh ṣan Rh.D  
620a  nā-geh: tāc-ı Rh.D  
621b  kec: güç Rh.D  
622b  Dūddan: Devrden Rh.D  
623a  Her: Bir Rh.D  
624a  resmin: şeklin Rh.D  
252 A 207b  N.D 29. Gazel. Mecmuadaki 3 ve 4. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir. 
625a  demiŋde: dem iken N.D  
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                 Şol ķadar zārīlıġ itdüm kim cihān bünyadını 

                 Ħān-ķāh-ı şiven-i eyvān-ı mātem śandılar 

 

(3)            Çāk çāk itdi ķara zülfüŋle KaǾbe cübbesin 

                 Jendeler giymişdür İbrāhīm-i Edhem śandılar 

 

                 Ehl-i diller göricek āyīnede taśvīriŋi 

                 Baġrına baśmış yatur626 ǾĪsāǿ-i Meryem śandılar 

 

(5)            İncelikde beliŋi627 mānendi yoħdur didiler 

                 Yoġ olalar ol hilāl-ebrūlaruŋ kem śandılar 

 

                 Yüzine kefler urub yire sürüb acıtdılar 

                 Bilmezüm628 deryā-yı Ǿummānı benüm nem śandılar 

 

(7)            Śundılar bir cürǾa kim biŋ yıl yaşar içen temām 

                 Bu perī-rūlar Necātī bizi ādem śandılar 

 

253. 

ĦAYĀLĪ RĀST 

              MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

              Muzāri’ - - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

(1)            Eşkümle Ǿaks-i zülfüŋ baĥr-i nehenge beŋzer 

                 Śayd itmege ħayālüŋ çeşmüm pelenge beŋzer 

 

                 Şevķuŋla vaśl-ı ümīdi mestāne güft ü gūdur 

                 Rāhuŋ ġubārı olmaķ efkār-ı benge beŋzer 

 

(3)            Şāhum olalı çeşmüm peyk-i reh-i ħayalüŋ 

                 Bu ķaŧre ķaŧre eşküm belinde jenge629 beŋzer 
                                                
626b  yatur: durur N.D  
627a  beliŋi: beliŋe N.D  
628b  bilmezüm: bilmezin N.D  
253 A 208b  H.B.D 93.Gazel   
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                 Śaĥrāda yaķdı lāle āteş-perest ocaġın 

                 Gülşen benefşelerle şehr-i Freng’e beŋzer 

 

(5)            Ķan aġlasam nigāra baħt-ı siyāhı gör kim 

                 Nāziledür630  Ħayālī bu bīze renge beŋzer 

 

254. 

BĀĶĪ RĀST 

     FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün                  

                Hafīf  . . - - / . - . - / . . -    

 

(1)            Baŋa ebrū-yı rū-yı cānānı 

                 Bülbüle kūşe-i gül-istānı 

 

                 Menzil-i māhdur ħam-ı zülfi 

                 MaŧlaǾ-ı mihrdür girībānı 

 

(3)            Sībdür ġabġabı ruħı nārenc 

                 Leb-i rengīni laǾl-i rummānī 

 

                 Göz ķarardub düşerdi ħāk-i rehin 

                 Görse ger sürme-i Śıfāhānī 

 

(5)            Sākinān-ı ĥarīm-i kūy-i ĥabīb 

                 Dilemezler Riyāż-ı Rıđvānı 

 

                 Āh kim düşdi nā-gehān göŋlüm 

                 Göricek ol çeh-i zeneħdānı 

 

(7)             Mā’il ol Ǿayş u nūşa ey Bāķī 

                 Bī-vefādur çü Ǿālem-i fānī 

                                                                                                                                     
629b  jenge: zenge H.B.D  
630b  Nāziledür: Nāz ile der H.B.D  
254 A 208b  B.D 488. Gazel. Mecmuadaki 5 ve 6. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak kaydedilmiştir.   
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255. 

MUĤİBBĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Güle başladı ħaŧŧuŋ aŋa ne çāre güzelüm 

                 Geceǿi güne ķatub śanki irişdi631 ecelüm 

 

                 Ne ķadar cehd iderüm KaǾbe-i kūyuŋa irem 

                 SaǾyile olmaz imiş vaśl-ı müyesser güzelüm632 

 

(3)            Heves-i fikr-i ruħ u laǾlüŋ ucından śanemā 

                 Ķıśśa-i Vāmıķ u Ferhād’a dönübdür meŝelüm 

 

                 Meh ü sāl ile irem zülfine yārüŋ633 dirdüm 

                 Fāyide ķılmadı āħir baŋa ŧūl-i emelüm634 

   

(5)            Sözümüŋ635 sūzıyla yansa Ǿaceb mi dil ü cān 

                 Yana odlara Muĥibbī kim oķursa ġazelüm 

 

256. 

ŹĀTĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bir gemidür baĥr-i ġamdan geçmege cām-ı şerāb 

                 Kim anuŋ mellāĥı sāķī bād-bānıdur ĥabāb 

 

                 Cām-ı źerrīn içre śōfī kūy-i sīmīndür ĥabāb 

                 Tevbe vü zühd ü śalāĥuŋ ķalǾasın eyler ħarāb 
                                                
255 A 208a  Muḥ.D 1920. Gazel. Gazelin 4 ve 5. beyitleri mecmuaya kaydedilmemiştir. 
631b  irişdi: irişür Muḥ.D 
632b  güzelüm: nidelüm Muḥ.D  
633a  yārüŋ: ānuŋ Muḥ.D   
634b  Fāyide ķılmadı āħir baŋa ŧūl-i emelüm: Fāyideitmediveh ki baŋa bu ŧūl-i emelüm Muḥ.D  
635a  Sözümüŋ: Şi’rümün Muḥ.D  
256 A 208b      
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(3)             Ŧolu ķuldür sürelüm sāyeŋde ey sāķī śafā 

                 Sāyeler virür eger merfūǾ olursa āftāb 

 

                 Çün metāǾ-ı vuślatuŋ hicrānı yoħdur ya niçün 

                 ŞemǾler yanub ķadeĥler aġlaşur iŋler kebāb 

 

(5)            Ķalb-i Źātī śu gibi niçün aķar cāma revān 

                 Virmese śōfī aŋa śāfī śafā-yı cām-ı nāb 

 

257. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Sen ķaçarsın güzelüm ayaġuŋa dürler düşer 

                 Yıldızı düşkün ü resm-i Ǿuşşāķuŋ ey dil-ber düşer 

 

                 Aġlasam dem-be-dem Ǿaceb mi bu belālu Ǿışķda 

                 Gözlerümden ķaŧre ķaŧre ķan aķar demler düşer 

 

(3)            Āh ķılub pür-hevādan nitekim bād-ı śabā 

                 Ķande bir serv-i revān görse hemān güler düşer 

 

                 Dōstlar śanmaŋ ķızmışdur ayaġum yelmeden 

                 Dōst derdi Ǿāşıķuŋ ayaġına cevher düşer 

 

(5)            Günde biŋ kerre düşer ayaġuŋa cevher gibi 

                 Düşdügünce luŧf iderseŋ Źātiye gevher düşer 

 

 

 

 

 
                                                
257 A 208b      
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258. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Dil döküb aġzın arar dāyim śurāħī sāġaruŋ 

                 Eylemez iķrār aġzın öbdügin ol dil-berüŋ 

 

                 Şöyle ķızardı cism-i sīmīnüŋ görüb ĥamāmda 

                 Başına ķızmış śular ķoyuldı cānā mermerüŋ 

 

(3)            Bre faķīrüŋ ķanın alub çalduġiçün yüzine 

                 Ķıbķızıl oldı şehā unutduġundan ħançerüŋ 

 

                 Şol ĥalāvet ki gelür śāfī ezilür laǾlüŋ 

                 Aġzı dādın virmege yoķ mı dehānuŋ sükkerüŋ 

 

(5)            Nažm-ı gevher-i bār-geh-i Źātī ķulaġın ŧutmayan 

                 Bir güherdür ķıymetin bilmez cihānda cevherüŋ 

 

259. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Dōstlar bi’llāhi di’ŋ ol pir olası niǾmete 

                Ben mürīd-i ŧālib-i dīdārı ķoysun ħalvete 

 

                 Baş açuķ abdālıyuz śoysun tırāş itsün bizi 

                 Āsitānında eger lāyıķ görürse ħıdmete 

 

(3)            Ķāmeti Ŧūbī özi ḫūrī dudaġı Selsebīl 

                 N’ola ĥammāmı636 anuŋ teşbīh idersem cennete 
                                                
258 A 208b      
259 A 209a Z.D 1430. Gazel     
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                 Baş açuķ Ǿuryān ķocardum anı ben ĥammām-veş 

                 Ger ħazīnem olsa yanumda irişsem devlete 

 

(5)            Āteşīn ruħ-sārıŋa germ oldı dil-i ĥammāmda 

                 Bi’llāh ey luŧf ıssı luŧf it ķa’īl ol germiyyete 

 

                 Ey göŋül dirler perīnüŋ meskeni ĥammām olur 

                 Yiridür ben de perī dirsem eger ol āfete 

 

(7)             Źātiyā gūyā bulutdan görinür nīm-āfitāb 

                 Fūtasını ķuşanub bil baġladuķca ħıdmete 

 

260. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Āhum artar urduġunca śubĥ-dem ruħ-sāra śu 

                 Nāleler peydā olur ŧoķunduġunca yāra637 śu 

 

                ǾĀşıķ-ı dīdāruŋ olmışdur meger cānā senüŋ 

                 Ŧūrda Mūsā gibi dāyim gelür güftāra śu 

 

(3)            Yüzi üzre sürini sürini geldi ḳūyuŋa 

                 Ħūb beŋzer ey melek ben Ǿāşıķ-ı dīdāra śu 

 

                 Ĥüsn-i ħaŧŧuŋ vaśfı başa varmadı cānā ķalem 

                 Şol ķadar ŧurdı ki indi ayaġına ķara śu 

 

(5)            ǾĀrıż-ı cānāneden virüb ħaber şād itdi bād 

                 Źātiyā geydi revān bir mevci638 māǿī ħara śu 

                                                                                                                                     
636b ḥammāmı: ḥammāmın Z.D 
260 A 209a  Z.D 1220. Gazel. Gazelin 5 ve 6. beyitleri mecmuaya kaydedilmemiştir. 
637b  yāra: nāra Z.D 
638b  bir mevci: pür-mevc Z.D 
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261. 

VE LEHU 

               FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

               Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Aramızda ger bizüm firķat düşerse yārla 

                 Derdile bir āh idem yir yir felekler yārıla 

 

                 Beni bī-mār eyledi bir laĥža söyleşmez gelüb 

                 Saġ olursam söyleşem ol gözleri bī-mārla 

 

(3)            Germ olub baĥŝ itdügümiçün ol ruħ-ı gül-nārla 

                 Şem’i gördüm od gibi ŧurdı ŧutışdı nār ile  

 

                 İvmesün bugün anı ben yarın öldürem dimiş639 

                 Yarına ķaldı işüm āh ol ķıyāmet yārla 

 

(5)            Źātiyā hīç acımazdum öldügüme640 dünyede 

                 Hem-dem olsam bir nefes ger ol şeker-güftārla 

 

262. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 
                 Hezec  . - - - / . - - -  / . - -  

 

(1)            Ġulām-ı ķāmetüŋdür serv-i āzād 

                 Gören ħūrşīdiŋi olur feraĥ-şād 

 

                 Felekden yücerekdür burc-ı ĥüsnüŋ 

                 Nice irür saŋa ey māh feryād 

 

                                                
261 A 209b Z.D 1296. Gazel     
639a  İvmesün bugün anı ben yarın öldürem dimiş: ölmesün bugün ben anı öldürem yarın dimiş Z.D 
640a  acımazdum öldügüme: öldügüme acımazdum Z.D 

262 A 209b      
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(3)            Esen ol ey ĥabā kim bu dimāġa 

                 Getürdüŋ bū-yı zülfin āferīn-bād 

 

                 Cevāb-ı Merg geldi şīşesinden 

                 Devā śorduķda derd-i Ǿışķa Ferhād 

 

(5)            Virübdür ħāne-i Ǿaķlı ħarāb 

                 Şu kim Źātī urubdur Ǿışķa bünyād 

 

263. 

FEVRĪ RĀST 

               MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

               Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

(1)            Her şeb çıķarsa çerħa ne gerek dūd-ı āh-ı dil 

                 Aġarmadı çü kevkeb-i baħt-ı siyāh-ı dil 

 

                 Öldürdi yār ħışm idüben tīġ-ı hicrle 

                 Bilsem yanında n’oldı ki yā Rabb günāh-ı dil 

 

(3)            Seyl-āba virdi gözyaşı çün ħayme-i teni 

                 Şimdi śabāb eşk-i mā-cerā-yı dil 

 

                 Dil-ber yolında ölmek imiş Fevriyā ĥayāt 

                 Ħāk-i derinde źillet imiş Ǿizz ü cāh-ı dil 

 

(5)            Düşdi hevā-yı zülfi ile aġzı şevķına 

                 Ŧūl-i emelle kūy-i Ǿadem oldı rāh-ı dil 

 

 

 

 

 
                                                
263 A 209b      
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264. 

EMRĪ RĀST 

                Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

     Remel   . . - - / . . - - / . . - 

 

(1)            Śanma ey bülbül-i şeydā gül-i ter 

                 İtdügüŋ āhı ķulaġına ķoyar 

 

                 Öykünürsen o lebi şīrīne 

                 Ŧatlusın ne dilüm ey şeker 

 

(3)             Rehn ile isterseŋ cān naķdin 

                 Alalum būseŋi laǾlüŋ ŧutıver 

 

                 Dişlerüŋ vaśfını eyler641 ĥakkāk 

                 Dürlerüŋ şöyle ki baġrını deler 

 

(5)            Ķaşlarından ne umar642 Emrī hilāl 

                 Ki gelüb ķarşusına aġzın643 eger 

 

265. 

REMZĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Ölürüz içmeyince bir dem mey 

                 “Ve mine’l-māǿi külle şeyǿin ĥayy”644 

 

                 Deheni źerreye göre maǾdūm 

                 Mūya nisbet miyānı leyse bi-şeyǿ 

                                                
264 A 210a  Em.D 151. Gazel  
641a  eyler: ķılmış Em.D  
642a  umar: diler Em.D  
643b  gelüb ķarşusına aġzın: gelür ķarşusına boynın Em.D  
265 A 210a    
644 Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ’ Sūresi’nin, 30. Âyet-i Kerîmesi’nin sonları. 
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(3)            Benüm aġzumdan āh u nāle ķılur 

                 Yāre ķarşu bezmde remzile ney 

 

                 Künc-i ġamda beni ķoduŋ gitdüŋ 

                 Yüri ey yār-i bī-vefā yüri hey 

 

(5)            Remzī düşmez saŋa ķabā-yı nişāŧ 

                 Yaraşur ġam palāsın egnine gey 

  

266. 

ŹĀTĪ RĀST 

                MefǾūlü FāǾilā tü MefāǾīlü FāǾilün 
                Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . -  

 

(1)            Dil āteş-i ġamuŋla senüŋ niçe yaķıla 

                 Ya ķaddümi firāķuŋ eli niçe yā ķıla 

 

                 Biŋ kere günde ben ölürüm iftirāķ ile 

                 Ölmez diyü raķīb niçün iftirā ķıla 

 

(3)           Ol mū-miyān baŋa nice cevr ü cefā ķıla 

                 Döndürdi ben żaǾīfi bu645 cevr ü cefā ķıla 

 

                 Bir pāre od itdi dili āteş-i firāķ 

                 Ŧutuşdı o da od gibi nār-ı firāķ ile 

 

(5)            Seyr eyler atlar ser-i kūyuŋda Źātī yār 

                 Gūyā ki gökde seyr ider Aĥmed Burāķla 

 

 

 

 

                                                
266 A 210a Z.D 1325. Gazel     
645b  żaǾīfi bu: żaǾīfini Z.D  
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267. 

VE LEHU 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Ķanı ol günler ki ey meh olasın hem-dem baŋa 

                 Gül gibi ħōş ola vaķtüm reşk ide Ǿālem baŋa 

 

                ǾĀlemi var Ǿālemüŋ gerçi ki Ǿālem bī-nažīr 

                 Sen bile olmayıcaķ Ǿaynum elem Ǿālem baŋa 

 

(3)            Cām-ı Ǿışķuŋla senüŋ keyfiyyetüm görse benüm 

                 Beŋlilik var gözüŋ aç derd-i nigārā Cem baŋa 

 

                 Pehl-vān-ı nār-ı Ǿışķuŋla ŧutuşmaķ śanǾatum 

                 Dūd-ı āh-ı āteşīnümdür siyeh perçem baŋa 

 

(5)            Ol yüzi ħūrşīd ĥaşr olur feraĥ-şād eylese 

                 Tā ķıyāmet Źātiyā gelmezdi hergiz ġam baŋa 

 

268. 

VE LEHU 

                 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Kişi ġurbetde ider nāle keminden yeŋemez 

                 Dūd-ı āhuŋ ne ķadar çekse keminden yeŋemez 

 

                 Āsyā-veş dögeyin ŧaşlarla kendümi kim 

                 Cūy-bār-ı elemüŋ kimesne benden yeŋemez 

 

(3)            Ħaŧŧ-ı Şeb-dīz gelüb Ǿārıż-ı gül-gūnile 

                 Gerçi ķuşları daħī şīve keminden yeŋemez 
                                                
267 A 210b      
268 A 210b      
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                 Yaşumı yeŋemezin şevķ-ı ruħuŋ düşse dile 

                 Şehre āteş düşicek kimse levinden yeŋemez 

 

(5)            Ruħ-ı pür-ħāl ü ħaŧın her gün ider yār tırāş 

                 Bezm-i cān micmeriniŋ dūd-ı sipenden yeŋemez 

 

                 Kim ki cevrin görüb ol serv-i revānuŋ ide pend 

                 Yoķ yire ħarc ider ol gevherinden yeŋemez 

 

(7)            Dil-i Źātī’de bu yek tuħm-ı Maĥabbet ekeli646 

 

                 Raĥmiyā ĥürmetle ŧut cāmı ki anuŋ ħilķatin 

                 Ħāk-i Cemşīd ü Ferīdūn’dur Cem ü Dārā’yile647 
 

269. 

VE LEHU 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Dögüb sīnem fiġān u āhla ŧabl-ı Ǿalem çekdüm 

                 Sipeh-sālār rāh-ı Ǿışķ olub ħayl ü ħaşem çekdüm 

 

                 İrince KaǾbe-i maķśūda müjgānumla sūzından 

                 Fenā deştinde pāyumdan hezārān ħār-ı ġam çekdüm 

 

(3)            Serini lāle-veş ķaldırdı elden seyr idüb cāmum 

                 Şu deŋlü ħāk-i Mecnūn üzre vardum648 cām-ı Cem çekdüm 

 

                 Maĥabbet-pīşe-zārında benüm ol ejder-i miĥnet 

                 Sipihrüŋ varını bir loķma649 ķıldum şöyle dem çekdüm 

 
                                                
646 Mecmuada bu beytin son mısrası yoktur. 
647 A 211a   Mecmuada bu beyitten önceki sayfada gazelin diğer beyitleri bulunmamaktadır. 
269 A 211a  Rh.D 123. Gazel   
648b  vardum : var dem Rh.D  
649b  bir loķma: pür-ni’me Rh.D  
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(5)            Başum alub ele vardum selāmetle reh-i yāre 

                 Melāmet kūşesinde Raĥmiyā ta ki650 ķadem çekdüm 

  

270. 

EMRĪ RĀST 

               MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

               Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ben ol sulŧān-ı Ǿışķum dūd-ı āhumdan Ǿalem çekdüm 

                 Melāmet defteri erķāmına evvel raķam651 çekdüm 

 

                 Muĥīŧ-ı Ǿışķda ben ol neheng-i ejdehā-kāmam 

                 Yedi deryāyı nūş itdüm hemān bir kerre652 dem çekdüm 

 

(3)            Ĥabāb-āsā göründi çeşmine bünyādı devranuŋ 

                 Ĥaķīķat meclisinde mest olub bir cām-ı Cem çekdüm 

 

                 Yalıŋ yüzlü güzeldür gerçi şemşīrüŋ653 ne āfetdür 

                 Çekince sīneme654 anı niçe dürlü elem çekdüm 

 

(5)             Çü bildüm bu fenā mülkiŋ beķāsı yoķ bir el öŋdin 

                  Ayaġ ayaġ fenā iķlīmine Emrī ķadem çekdüm 

 

271. 

ĦAYĀLĪ RĀST 

                MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Melāmet mülkine mālik olub tā kim Ǿalem çekdüm 

                                                
650b  Ta ki: n’ola Rh.D  
270 A 211a  Em.D 346. Gazel    
651b  raķam: ķalem Em.D  
652b  kere: demde Em.D  
653a  gerçi şemşīrüŋ: hançerüŋ cānā Em.D  
654b  sīneme: sīneye Em.D  
271 A 211a  H.B.D 347. Gazel. Mecmuadaki 3 ve 4. beyitlerin yeri dīvānda ters olarak 

kaydedilmiştir.    
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                 Selāmet defteri erķāmına evvel ķalem çekdüm 

 

                 Görüb sāġarda Ǿaks-i rūy-ı yāri reşkden öldüm 

                 İçince ķanını anuŋ nice dürlü655 elem çekdüm 

 

(3)            Muĥīŧ-ı Ǿışķda ben ol neheng-i śayd-ı pāyum kim656 

                 Yedi deryāyı lerzān eyledüm her geh ki dem çekdüm 

 

                 Bi-ĥamdi’llāh eşigi itleriyle hem-sifāl oldum657 

                 Bu źevķı bulmadum şehlerle egerçi cām-ı Cem çekdüm 

 

(5)             Ħayālī kūçe-i658 mey-ħāneden bir ŧoġrı yol buldum 

                  Götürdüm ayaġı Ǿişret diyārına ķadem çekdüm 

 

272. 

HELĀKĪ RĀST 

                 MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

                 Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

(1)            Ayaķ baśmış ki ķanum döke ol ħūnī-sitemlerle 

                 Yine baħtum baŋa yüz ŧutdı demlerle ķademlerle 

 

                 Eliyle zülfin ola meh ki ruħunda pīç pīç eyler 

                 Mirǿāt-i ĥüsnine ŧuġrā çeker gūyā ķalemlerle 

 

(3)            Ħaŧuŋla baş ķoşub zülfüŋ gelüb ey Yūsuf-ı ŝānī 

                 Göŋül Mıśrı’nda sulŧān oldı ǾAbbāsī Ǿalemlerle 

 

                 Başı ŧaşra yüzi açıķdurur serv ü gül-i bāġuŋ 

                 Varub śalınma ey Ŧūbā-ħırām ol müttehemlerle 

                                                
655b  dürlü: derd ü H.B.D  
656a  śayd-ı pāyum kim: ejdehā-kamem H.B.D  
657a  Bi-ĥamdi’llāh eşigi itleriyle hem-sifāl oldum: Eşigi itleriyle hem-sifāl oldum bi- ĥamdi’llāh 
H.B.D  
658a  kūçe-i: gūşe-i H.B.D  
272 A 211b      
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(5)            Ħayāl-i ħūb-rūlarla Helākī cān u dil viren 

                 Nigār-istān-ı Çīn śanur gören naķş-ı ĥanemlerle 

 

273. 

EZHERĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Bir perīnüŋ daǾvetine yine dil esmā çeker 

                 Śubĥa dek tesbīĥ-i “Sübĥāne’lleźī esrā”659 çeker 

 

                 Zülfüŋüŋ sevdāsı ile vādī-i Ǿışķ içre dil 

                 Ķays’a beŋzer deşt-i ġamda kim ġam-ı Leylā çeker 

 

(3)            Bezm-i ġamda ķan yuŧar dil cām-ı laǾlüŋ yādına 

                 Beŋzer ol rindī-i dürd-āşāma mül-i ĥamrā çeker 

 

                 Ŧāķati ŧāķ oldı çekmekden ġam-ı ebrūlaruŋ 

                 Çü belā-keş göŋlümi gör kim nice biŋ yā çeker 

 

(5)            Hey di bi’llāh ġamze-i ħūn-rīzüŋe kim Ezherī 

                 Çeşm-i ser mestüŋ ucundan dem-be-dem ġavġā çeker 

 

274. 

ĦAYĀLĪ RĀST 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

(1)            Rūz-gāruŋ cevrinüŋ ben bendeye oranı yoķ 

                 DaǾvi-i remmāle beŋzer ĥadd ü pāyānı yoķ 

 

                                                
273 A 211b      
659 Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ Sūresi, 1. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 
274 A 211b  H.B.D 251. Gazel     
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                 Nāvek-i müjgānuŋ ucından şu kim āh itmeye 

                 Tīr-i āhından ne ġam bir tīrdür peykānı yoķ660 

 

(3)             Dūd-ı āhuŋ güzelüm serv-i bülendin yeŋemez661 
 

275. 

NECĀTĪ RĀST 

               MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

               Muzāri’  - - . / . - - . / . - - . / . - - 
 

(1)            Göster yüzüŋi cevr ü cefā eyleme çoķluķ 

                 Ey māh yaraşmaz güneşe k’ide śovuķluķ 

 

                 Cān virdi ķadd ü zülfüŋe dil mekteb-i ġamda 

                 Gūyā ki elif lāma çıķub itdi ķonuķluķ 

 

(3)             Aġzuŋla bilüŋ ġuśśasıdur ĥiśśemüz ancaķ 

                 Varise naśīb oldı ezelde bize yoķluķ662 

 

                 Gül ruħlaruŋuŋ şevķı yaşum ķana boyadı 

                 Olur çü behār erse śularda bulanıķluķ 

 

(5)            Ġamzeŋ dirmiş hicrden aġladı Necātī 

                 Ol kāfiri görince663 virür ķana ŧanıķluķ 

 
 

 

 

 

 

 

                                                
660 Mecmuaya bu gazelin sadece ilk iki beyti alınmıştır. 
661 Zâtî’nin 210b’de geçen gazelinin son mısrasııdır. 
275 A 212a  N.D 281. Gazel. Dīvāndaki 3, 5 ve 6. beyitler mecmuaya kaydedilmemiştir.   
662 Bu beyit dīvāna kaydedilmemiştir.  
663b  görince: gör nice N.D  
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276. 

FEVRĪ RĀST 

                FāǾilātün MefāǾilün FaǾlün 

                Hafīf - . - - / . - . - / . – 

 

(1)            Merĥabā ey piyāle-i śahbā 

                 Merĥabā ey müdāme-i ĥamrā  

                 Merĥabā merĥabā śafā geldüŋ 

                 Eyledüŋ mürde-dilleri iĥyā 

                 Gel berü ey sürūr-ı ķalb-i ĥazīn          

                 Gel gel ey nūr-ı dīde-i bī-nā 

                 Gel ki sensin fütūĥ-ı rūĥ-ı cevān 

                 Gel ki sensin Ǿaśā-yı pīr-i dü-tā 

                 Gel ki ayaġuŋa niŝār itsün 

                 Cevher-i Ǿaķlını dil-i dānā 

                 Başları üzre yir iderler hep 

                 Pād-şāh u vezīr ü bāy ü gedā 

                 CürǾaŋı nūş idende ķalmaz ebed 

                 Ġam-ı im-rūz u ġuśśa-i ferdā 

                 Cāmuŋa didiler bedel olmaz 

                 Taĥt-ı Kāvūs ü milket-i Dārā  

                 Senüŋile tefāħur eylerler 

                 Cām-ı Cemşīd ü Millet-i ǾĪsā 

                 Dil-i ġam-gīni yine şād itdi 

                 Geldüŋ itdüŋ bu mürdeyi iĥyā 

 

    Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

                 LaǾl-i cānān mısın sen ey mey 

 

(2)            Cān vire saŋa ħūb-edā itdi 

                 Rūĥ-ı ŝānī diyen ħaŧā itdi 

                 CürǾaŋı nūş iden göŋül gözini 

                                                
276 A 212a      
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                 Cām-ı Cem-veş cihān-nümā itdi 

                 Merĥabā ey şerāb-ı ġuśśa-zedā 

                 Gel ki ġam baŋa çoķ belā itdi 

                 Bir iki cāmıŋı çeken ġam-nāk 

                 Ħāne-i ķalbi rūşenā itdi 

                 Bir piyālüŋ çeken gedā diller 

                 Kendüyi dehre pād-şā itdi 

                 Yoluŋa ħarc idüb ķamu varın 

                 Nice şeh kendüyi gedā itdi 

                 Der-i laǾl-i nigār śoĥbetiŋi 

                 Kim ki ķānuŋ ide şifā itdi 

                 Meclis içre senüŋ yüzüŋ śuyına 

                 Yār bizümle merĥabā itdi 

                 Baş egmez Cem’e śurāħī-veş 

                 Cāmuŋa şol ki ilticā itdi 

                 Ĥıżr gibi bulur ĥayāt-ı ebed 

 

                 Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

                 LaǾl-i cānān mısın sen ey mey 

 

(3)            Gülsün ammā ki gül gibi ħandān 

                 Gülsün ammā güneş gibi raħşān 

                 Günsün ammā ki maŧlaǾuŋ sāġar 

                 Sāġar ammā ki reşk-i cām-ı cihān 

                 Nārsın līk āb-veş cārī 

                 Ābsın līk nār-veş sūzān 

                 Nūrsun līk nāra beŋzersin 

                 Nārsın līk şemǾ-veş tābān 

                 LaǾl dirdüm olaydı laǾl-i müźāb 

                 Belki yaķub deridüm olsa revān 

                 Rengle sen Yemen ǾAķīķīsin 

                 Rūm’da yoķ Ǿaķīķa gerçi ki kān 

                 Cān bulur ķaŧreŋi içen Ǿāşıķ 

                 Cāna cān ķatar içmek cānān 
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                 Biŋ yaşar bezminde cāmıŋ içen 

                 Bundan artuķ olur mı ŧayy-i zemān 

                 Nefesi çün dem-i Mesīĥā’dur 

                 Mürde-i ġuśśaya baġışlar cān 

                 Rāĥsın sen velīk rūĥ bulur 

                 Nefesüŋden senüŋ ten-i insān 

 

                 Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

                 LaǾl-i cānān mısın sen ey mey 

 

(4)            Devr idelden bu cām-ı mīnā-fer 

                 Gelmedi dehre bir saŋa beŋzer 

                 Būseŋe śarf itmege ümīd idinür 

                 Her seĥer ŧoġsa Ħüsrev-i ħāver 

                 Gelür ayda bir iki kerre hilāl 

                 Meger olmaķ diler saŋa sāġar 

                 Ey celīs-i mecālis-i Ǿuşşāķ 

                 Ey ĥarīf-i meĥāfil-i dil-ber 

                 Ne ķadar ser-keş olsa dil-dārı 

                 Neşǿeŋ anı güzel mülāyim ider 

                 Tāb-ı ķahruŋla Ǿāşıķ-ı ġam-nāk 

                 Źerre deŋlü ķomaz dilinde keder 

                 Duħter-i zer dinilse saŋa ne ġam 

                 İtdügüŋ işi eylemez biŋ er 

                 Senüŋile cihān-nümā olmış 

                 Sāġar-ı Cem’le Cām-ı İskender 

                 Senden enfaǾ bulur mı Ǿālemde 

                 İrse yir ü gögi nevǾ-i beşer 

                 Śulanurdı dehānı cām gibi 

                 Diŋlese vaśf-ı źātıŋı Kevŝer 

 

                 Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

                 LaǾl-i cānān mısın sen ey mey 
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(5)            Kime yār olsa śoĥbeti biledür 

                 Ķande mey olsa şerbeti biledür 

                 Bir iki cāmıŋı çeken bī-dil 

                 Nereye varsa ĥāleti biledür 

                 Bāde-peymān śanma bī-devlet 

                 Oŋmadıķlıķda devleti biledür 

                 Bāķi ķalsa şerābı mey-ħūruŋ 

                 Śayrulıġında śıĥĥati biledür  

                 Bāde-āşām cāma ķādir iken 

                 Ħōr baķma ki Ǿizzeti biledür 

                 Nūr-ı Ĥaķķ söylemezse ey münkir 

                 Gör nedür evvelki miĥneti biledür 

                 Mey-i bānuŋ ne ĥikmeti var kim 

                 Açlıġında leźźeti biledür 

                 Dirhemini bir aķçaya alsaŋ 

                 Yine içinde ĥürmeti biledür 

                 Kendüyi cām-ı meyle mest idenüŋ 

                 Keŝret içinde vaĥdeti biledür 

                 Derd-keş göŋline keder gelmez 

                 Cām-ı Cem-veş seħāveti biledür 

                  

                 Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

                 LaǾl-i cānān mısın sen ey mey 

  

 Ĥarfü’l-Hemze664 

  […]d Efendi Ǿaleyhi’r-raĥme ŧoķuz yüz seksen ikide fevt olmuşdur.        

Ta’rīħ 

  […] Mevlā Ebu’s-SuǾūd. Bu eşǾār, zāde-i ŧabǾ-ı Ǿālīleridir: 

        […] timŝāl-i cesed  

        Deyr dīvārında yer yer bozulan śūret gibi 

        […] göricek 

  Ĥālüm ey dil Ǿacebā nic’ola kendin göricek 

                                                
664  A 214a 
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2.3.2.Müfredler 

1.665 

    Çeşm-i mestin dil-rubā açmazsa 

      Ol saŋa Ǿayn-i Ǿināyetdür dilā açmazdan 

       

    Āyīne almış eline ol ķamer-ruħ 

                Dāne dāne beŋlerini seyr ider açmazdan 

 

2. 

  Mef’ūlü Mefā’īlün Mef’ūlü Mefā’īlün 

              Hezec - - . / . - - - / - - . / . - - -  

 

 Mecūsi odur ki Ǿāşıķ-ı şūrīde-ĥālle 

 Bir ķulı gibi söyleşe rūyı celālle    

 

                                                 3. 

Yüzüŋ yanar ciger büryan olur cananı gördükçe 

Revan itse revadur fakr-ı nefs …… 

 

4. 

Destim bezir-i hakine hāhtır 

Yādigar ………. haŧŧır 

 

5. 

              MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

              Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

               Āsyāb-ı felegüŋ kendümizi eyledi on     

               Ne çaķaldāġı çaķılduķ ne dōlābı virür on 

 
                                                
1 A 141a  
665 Bu beyitler hiçbir aruz kalıbına uymamaktadır. 
2 A 189b 

3 A 203b 

4 A 204a 

5 A 204b 
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6. 

             MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

             Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

 Cān u dil oldı ġamze-i cānān oyuncaġı                  

 ǾIşķı bir azar eyledük oġlan oyuncaġı 

                   

7. 

             MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

             Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

             Bir Ǿacāyib nüsħa buldum ki adı anuŋ sīm ü zer           

             Kime göstersem hemān ķaddin büküb baġrın ezer 

 

8. 

              MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

              Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

              Ol şerābuŋ ķaŧresini ur ġamuŋ ķınŧārına 

              Ŧaġlarca ġuśśalardan sini āzād eylesün 

 

9. 

               MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün 

               Muzāri’ - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

               Bilseŋ biŋ yıl yılanı şehdle 

               Zehr ola virdügüŋ āħir cehdle  

 

 

 

 

 

                                                
6 A 204b 

7 A 204b 
8 A 204b  
9 A 204b      
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10. 

   Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

  Remel   - . - - / - . - - / - . - 

                   

              Ķara iken beslemiş bir nā-ħalef 

              Büyüyicek ıssını ķılmış telef 

 

2.3.3.Ta’rīħler 

1. 

              FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

              Yıķdılar piş-ħūnların ķaldı muǾaŧŧal mey-gede 

              Şürb-i ħamruŋ menǾine dinildi taǿrīħ ħışm-i ĥad 

 

2. 

              FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

              Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

              MenǾine şürb-i ħamruŋ çaġrılmışidi evvel 

              Śoŋra ħilāfa taǿrīħ-i çī düşdi ķatı mühmel 

 

2.3.4.Derkenarlar 

1. 

 Taǿrīħ-i Rüstem Pāşā Li’l-ĥaķķ-ı Rüstem be-cehennem  

 

2. 

      Ger itdükde gınayi kulun ince  

      Fakirane bir altun üsküf 

 

 

                                                
10 A 204b      
1 A 204b      
2 A 204b      
1 A 148b      
2 A 149a      
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3. 

Ķāle’n-Nebiyyü Ǿaleyhi’s-selām: “En-Nisāǿü ĥibālü’ş-şeyŧān.” 

 

                                                 4. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

ǾIşķdan bir laĥža ħālī olmasun göŋlüm benüm 

 Źātiyā āteşsiz olmasun ocaġı kim benüm   

 

                                                  5. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Seni Yusufla güzellikde śorarlarsa baŋa 

Yūsuf’ı bilmezüm ammā seni raǾnā [bilirüm]   

  

6. 

Bir dergah ya bakub 

Canumdaki çeşm ol iki dalıňa feda 

Endine sun elif taze 

Nunı daḥi anberini helaline feda 

Ḳalayın iki noḳŧa iki halka  

 

7. 

               MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

               Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

Gider gel zahid ü taḳvayı refile leblerin söyle 

Mey ü mahbuba mayildir cihanuň rind ü ḳallaşı 

 

                                                
3 A 149b      
4 A 154b      
5 A 155b      
6 A 156a      
7 A 177a      
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Meyi nabile gel saḳi gider gel ŝıḳlet-i ‘aḳlı 

Gerekmez hey maa’ẕallah aramızda bizim nāşı 

 

8. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel   - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Defter itmiş dilberim gördüm bunu āşıkların 

Ben kulun yazmış kenara layık dimiş ana saḥḥ 

 

9. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel   - . - - / - . - - / - . - 
 

ĶıŧǾa-yı İbn-i Kemāl: 

Yüz cefā görsem ey śanem senden 

Bu be sözdür kim uśanmam senden 

ŦāliǾümdür senā vefāsız iden 

Ben anı śanma kim śanam senden  

 

10. 

Mesel: 

Gül cedid’ü-l lezzet 

 

Şeyḫi Fermayed 

Kim yoḫ bu diyar içinde [deyyār] 

Var iste ki yārdır ne kim [var] 

 

11. 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām buyurur kim: “Yigirmi beş nesne yoķsulluķ 

getürür: ol yalancıķ işlemek ve cünüble yemek yimek ve etmek öğün ħōr 

                                                
8 A 185a      
9 A 190a      
10 A 200a      
11 A 202b      
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ŧutmaķ, śoġan ve sarımśaķ ķabın baśmaķ ve güyendürmek ve atasın, 

anasın adıyla kagırmak ve niçe aġacla olursa dişin ķurdamaķ ve elin 

balçıġla yumaķ ve eşkere oturmaķ ve śu dökdügi yirde āb-dest almaķ ve 

çanaġı çölmegi yumadan ķomaķ ve ŧonın üstündeyiken dikmek ve yüzin 

etegiyle silmek ve ac ile śoġan yimek ve evde örümcek evin ķomaķ ve orta 

nemāzın ķılub mescidden eve çıķmaķ ve erken bāzāra varub ………….. 

etmek śatun almaķ ve ataya, anaya yavuz duǾā ķılmaķ ve yalıncaķ ħalķ 

arasında yatmaķ …………”  

 

12. 

Ḳalb-i ‘arif 

Akl-ı selim nefs-i muŧmain 

Rūḥ-ı insanī f’il-i nehy  

 

Ḳalb-i sabır 

Akl-ı cerani nefs-i mülhime 

Rūḥ-ı maki efkam  

 

Ḳalb-i ‘abid 

Rūḥ-ı hayvan-i ef’al er-rabbü beytime  

Akl-ı hüsn nefs-i levvame 

 

Ḳalb-i ratıb 

Akl-ı ‘aciz nefsi emmāre 

Rūḥ-ı nebatı aŝār-ı rabbü beytime 

 

Ḳalb-i ‘abid 

Meşġul fi’l-aḫiret 

 

Ḳalb-i rāġıb 

Meşġul fi’d-dünya 

 

                                                
12 A 205b      
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2.3.4.1. Sayfaların Tam Çıkmamasından Dolayı Okunamayan Derkenarlar 

 

         204b                                                           205b 
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2.3.5. Farsça Şiirler 

 

151b Derkenar                  152a Derkenar               152b Derkenar                                 
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Kātibī Rāst 152b 

 

 
 
 
 
Elvānī Fermāyed 154b 
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 Hümāmī Güft 158a 

 

 
 
  
158a Derkenar 
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Sa’dī Güft 158b 
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Ḫācevī Gül-i Maķśūdī Murād-ı Kirmānī Güft 162b 

 

 
 
162b Derkenar 
 

 
 
 
 
Rūknī Rāst 176a 
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176b 
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177a 

 

 
 
 
Rubā’ī 183b 

 

 
 
184a 
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Şāhī Rāst 184b 
 

 
 
 185a 

 

 
 
 
189b  Müfred 
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192a 
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192b 
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193a 
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Ebūʽalī Hemedānī Rāst 194b 

 

 
 

   
200b  Müfred 
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201b Derkenar 
                               

 
 

    
 

204b Müfred 
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205b Derkenar     
                                    

                    
 
 
 214a 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MATERYAL VE METOD 

 

3.1. MATERYALLER 

Bu çalışmanın esas kaynağı Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 

Bölümü 59 numarada kayıtlı Mecmû’a-i Eş’ār isimli yazma şiir mecmuasıdır. Bu 

mecmua transkribe edildikten sonra metinde geçen şiirler aşağıda verilen eserlerdeki 

şiirlerle karşılaştırılıp metin tenkidi yapılmış ve nüsha farkları dipnotlarla 

gösterilmiştir. 

 

 Basılmış dīvānlar (‘Amrī D.,  Bāḳī D., Cem Sultan D., Emrī D., Fiġānī D., 

Firāḳī D., Ḫayālī D., Hilālī D., İsḥāḳ Çelebi D., Mesīḥī D., Muḥibbī D., Necātī Beg 

D., Nesīmī D., Niẓāmī D., Raḥmī D., Revānī D., Selīḳī D., Şem’i D., Şeyḫī D., 

Yaḥyā Beg D., Za’fi-i Gülşenī, Ẕātī D.) 

 Pervane Beg Mecmuası 67b-100b666, 99a-129a667, 165a-199b668, 230b-

261a669, 261a- 291a670, 415-440671
 varakları 

 Süleymaniye Kt. Fatih Bölümü 4078 Numaralı Mecmua 51a-100b 

varakları672
 

 

                                                
666 H. İbrahim Demirkazık. (2002). Pervane Beg Mecmuası (67b-100b). Yüksek lisans Tezi, M. 
Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
667 Yakup Yılmaz. (2001). Pervane Beg Mecmuası (99b-129a). Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
668 Hasan Kaya. (2002). Pervane Beg Mecmuası (165a-199b). Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
669 Saim Güler. (2006). Pervane Beg Mecmuası (230b-261a). Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
670 Savaşkan Cem Bahadır. (2006). Pervane Beg Mecmuası (261a-291a). Yüksek Lisans Tezi, 
M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
671 Fatma Baş Çetinkol. (2004). Pervane Beg Mecmuası (415-440). Yüksek Lisans Tezi, 
M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
672 Özlem Seçkin Güleryüz. (2008). S.Kt. Fatih Bölümü 4078 Numarada Kayıtlı16. Yüzyıla Ait Bir 
Şiir Mecmuası (51a-100b). Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
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 Süleymaniye Kt. Fatih Bölümü 3849 Numaralı Mecmua 1b-40a673, 40b- 

80a674, 80a-120a675
 varakları 

 Koyunoğlu Kütüphanesi 11452 Numaralı Mecmua676 

 Kınalızâde Hasan Çelebi – Tezkiretü’ş-Şuarâ677
 

 

Metin tenkidinin doğru uygulanabilmesinde Ahmet Ateş’in678 ve Ali 

Yıldırım’ın679 makalelerinden yararlanılmıştır. Ayrıca transkripsiyon çalışması 

yapılırken İsmail Ünver680’in makalesinden faydalanılmıştır. 

 

3.2. MECMUANIN İNCELENMESİ VE METİN TENKİT METODU 

 

İncelememiz daha önce üzerinde çalışılmamış olan el yazması bir mecmuanın 

hem nüsha tavsifinin ve genel özelliklerinin tespitini hem de içerdiği şiirlerin metin 

tenkidini kapsamaktadır. Çalışma yapılırken daha önce bu alanda çalışılmış bilimsel 

eserlerde uygulanan yöntemler örnek alınmıştır.  

Türk şiir tarihi açısından değerli kaynaklar olan mecmualar sayesinde, 

edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek ve zaman zaman da düzeltmek, 

yeni yeni bilgiler eklemek mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese 

de bir mecmuanın derleniş tarihi, içindeki parçalardan yaklaşık olarak tespit 

edilebildiği için döneminin şiir zevkini, beğenilen şairlerini ve hatta toplanan şiirlere 

göre de yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkânı veriri. Yine 

mecmualarda dīvān sahibi olmayan, hatta dīvānı bulunduğu hālde şiiri dīvānında 

bulunmayan şahsiyetlere ve eserlere rastlanabilir. Kısacası Türk şiirinin gelişimini, 

                                                
673 Muhammet Karaman (2008). S. Kt. Fatih 3849Numarada Kayıtlı Mecmûa-i Eş’âr 1b-40a 
Yapraklarının Tenkitli Metni. Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
674 Arzu Erpik (2009). S. Kt. Fatih 3849Numarada Kayıtlı Mecmûa-i Eş’âr 40b-80a Yapraklarının 
Tenkitli Metni. Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
675 Sezgin Şirin (2008). S. Kt. Fatih 3849Numarada Kayıtlı Mecmûa-i Eş’âr 80a-120a Yapraklarının 
Tenkitli Metni. Yüksek Lisans Tezi, M.Ü.Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 
676 Samet Azap (2010). Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesindeki 11452 Numaralı Şiir Mecmuası. 
Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya. 
677 Sungurhan-Eyduran, a.g.e. 
678 Ahmet Ateş. ‘Metin Tenkidi Hakkında (Dasitan-ı tevarih-i müluk-i al-i Osman münasebeti ile)’. 
Türkiyat Mecmuası, s.253-267. 
679 Ali Yıldırım (2007). ‘Metin Tenkidi İle İlgili Hususlar ve Kami Divanı Örneği’, Turkish Studies/ 
Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3, s. 624-637.  
680 İsmail Ünver (2008). ‘Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler’, Türkoloji Dergisi, c. XI. 
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değişimini ve geçirdiği merhaleleri tespitte özellikle seçme şiir mecmuaları ve nazire 

mecmualarının önemi büyüktür681.  

Metin tenkidi, metindeki yanlışları meydana çıkartma ve düzeltme çalışması 

yapmak için aynı metnin geçtiği farklı nüshaları birbiriyle karşılaştırma amacı taşır. 

Bu şekilde o metnin, yazanın elinden çıkmış ilk haline en yakın hali tespit edilmeye 

çalışılır. Biz de metnimizi diğer eserlerle karşılaştırarak aradaki farkları tespit ettik 

ve bunları dipnotlarda gösterdik. Bu kaynakların hangileri olduğuna materyaller 

kısmında yer verilmiştir. 

Tez konumuz olan mecmua, sayfa sayısının çokluğu nedeniyle üç parçaya 

ayrılmıştır. Mecmuanın 1a-70b varakları üzerinde Suat Donuk682, 71a-140b varakları 

üzerinde de Musa Tılfarlıoğlu683 çalışmıştır. Hazırlanmış olan bu tezler de 

çalışmamızın önemli kaynakları arasında yer almıştır. 

 

                                                
681 Tunç, a.g.m. 
682 Suat Donuk. (2011). Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 59 Numarada Kayıtlı 
Mecmû‘a-i Eş‘âr İsimli Şiir Mecmuası (1a-70b). Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Gaziantep. 
683 Musa Tılfarlıoğlu. (2012). Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Bölümü 59 Numarada 
Kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr İsimli Şiir Mecmuası (71a-140b). Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Gaziantep. 



DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

BULGULAR VE TARTIŞMA 

 

4.1.BULGULAR VE TARTIŞMA 

Tez konumuz olan mecmua, içerisinde seçme şiirler bulunan XVI. yüzyıla ait 

bir mecmuadır. Mecmuada XV. veya XVI. yüzyılda yaşamış sanatçıların şiirleri yer 

almaktadır. Seçilen şiirlere bakarak dönemin edebi zevki hakkında bilgiler elde 

edebilmekteyiz. Ayrıca sahip olduğu fiziki özellikler ve içerdiği şair kadrosundan 

dolayı XVI. yüzyıla ait bir mecmua olduğu da anlaşılmaktadır. Aruz ve imla 

hatalarının çokluğu ve bazı şiirlerin başına yanlış nazım şekillerinin başlık olarak 

yazılması mecmuayı yazan kişinin usta bir müellif olmadığını göstermektedir. 

Mecmuanın 141a-214a kısmında toplam 65 şair adı geçmektedir. Mecmuada en çok 

şiiri bulunan şair, 36 gazel ile Raḥmī’dir. Raḥmī’den sonra en çok şiiri bulunan 

şairler ise 25 gāzel ile Ẕātī, 22 gāzel ile Ḫayālī, 20 gazel ile Necātī, 19 gāzel ile 

Niẓāmī ve 12 gāzel ile Fiġānī’dir. Şeyḫī’nin 10; Şefī’i ve Ḥayretī’nin 7; Bakī, Celīlī, 

Fevrī ve Revānī’nin 6; Emrī ve Yaḥyā’nın 5; Firāḳī, Mesīḥī ve Şem’ī’nin 4; Aḥmed 

ve Muḥibbī’nin 3; ‘Amrī, Ca’fer, Derūnī, Elvānī, Gülşenī, Hilālī, İsḥāḳ, Nesīmī, 

Pertevī, Sa’dī ve Sa’yī’nin 2; Aḥmedī, ‘Askerī, ‘Aŧā, Cāmi’ī, Cem Sultan, Ezherī, 

Fehmī, Ferruḫī, Gedāyī, Ḫalīlī, Ḫaŧāyī, Ḫayālī-i Sābıḳī, Helākī, Hezārī, Kādirī, 

Kāsımī, Kerīmī, Meylī, Na’īmī, Naẓmī, Nevāyī, Nihānī, Nişānī, Rāhī, Remzī, Selīḳī, 

Siḥrī, Sürūrī, Şemsī, Şuhūdī, Ṭavāfī, ‘Ubeydī, ‘Ulvî ve Żā’fī’nin ise sadece birer şiiri 

bulunmaktadır. Görüldüğü üzere bu eser, şair kadrosu itibariyle kapsamlı bir 

mecmuadır.  

Mecmuada geçen şiirlere baktığımızda “ider, kaçar, gerek, gibi, kadeh” vb. 

Türkçe fiil ve isimlerin redif olarak kullanıldığını görmekteyiz. Ayrıca “çerağ, La 

ilahe illallah, terkin, el-gıyas” gibi Arapça ve Farsça kelimeler de redif olarak 

kullanılmıştır. Bunlara ek olarak yerli ve yabancı kelimelerin kafiyede kullanımının 

da dengeli olduğu görülmektedir.  
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Mecmuanın ‘Yüz sürmek684, Kan ağlamak685, Derde derman olmak686, Yüz 

çevirmek687, Yüreği oynamak688, Bağrını delmek689’ gibi Türkçe deyimler açısından 

zengin şiirler içerdiği söylenebilir. Ayrıca mecmuaya farklı surelerden ayetler de 

kaydedilmiştir. Bunlar dipnotlarda gösterilmiştir. Mevcut şiirlerde aruz kalıplarından 

en çok Fā’ilātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilün kalıbı kullanılmıştır. Nazım şekilleri 

içerisinde ise en çok gazel vardır. Gazel dışında kaside, murabba, tevhid, tahmis, 

mesnevi, müstezad, müseddes, muhammes, tekib-i bend, terci-i bend, tarih ve 

derkenar olarak yazılmış muammā gibi farklı nazım şekillerine de rastlanmıştır. 

Sayfalarda birçok derkenar bulunmaktadır. Bunların içerisinde müfred ve tarihler 

önemli yer kaplamaktadır. Genellikle Farsça yazıldığı için okunamayan derkenarlar 

ayrı bir başlık altında gösterilmiştir. Ayrıca mecmuadaki şiirlerden hareketle şairlerin 

halk tarafından sevilme derecesini ölçmek de mümkündür. 

                                                
684 17/5 
685 22/2 
686 42/1 
687 96/5 
688 138/5 
689 264/4 



SONUÇ 

 

Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan bölümü 59 numarada kayıtlı 

Mecmûa-i Eş‘ār isimli şiir mecmuasının 141a-214a arasındaki varakların incelemesi 

olan bu tez çalışmasında ulaşılan sonuçları aşağıdaki gibi sıralayabiliriz: 

 

1. Cumhuriyet öncesi kültür hayatının önemli bir malzemesi olan mecmualar, 

incelendiğinde bilim ālemine yeni bilgiler sunacak mahiyettedir. 

2. Mecmualarda kayıtlara geçmemiş eserler bulunabilmektedir. Tezimizde 

incelediğimiz varaklarda yeni bir eser bulunamadı. 

3. Tenkitli metin çalışmalarında mecmualar önemli roller üstlenmektedir. 

Mecmualar metin tenkidi şeklinde okunduğu takdirde dīvānlara geçmemiş 

olan yeni şiirler gün yüzüne çıkabilmektedir. Bu çalışmada dīvānlara 

geçmeyen 16 gazel ve 9 beyit tespit edildi. Söz konusu şiirlerin Firāḳī, 

Raḥmī, Yaḥyā, Fiġānī, Necātī, Muḥibbī, Ḫayālī ve Nesīmī’nin dīvānlarında 

yer almadığı görüldü. 

4. Edebiyat tarihi kaynaklarında adı geçmeyen sanatçıların tespiti açısından da 

mecmualar önem taşımaktadır. Mecmua metnimizde adı geçen Elvanī, 

Ferruhī ve Tavafī mahlaslı şairlerin edebiyat kaynaklarında adı geçmediği 

görüldü. 

5. Dîvān edebiyatının önemli bir sahası olan nazirecilik geleneği hakkında en iyi 

verileri sunan kaynaklar mecmualardır. Tez konusu olan mecmua nazire 

mecmuası olmadığı halde yer yer nazirelere yer verilmiştir. 

6. Bir edebiyat tarihçisinin yazılış tarihi eskiye dayanan, alfabesi farklı, 

bilgilerin düzensiz bir şekilde istiflendiği kaynaklarda araştırma yapması hem 

zaman hem de enerji kaybına sebebiyet vermektedir. Bu tür eski eserlerin 

akademik çerçevede çeviriyazıya aktarılması, bilgilerin düzenlenmesi ve 

kullanılışlı hale getirilmesi bilim dünyası için önemlidir. 
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Tez konumuz olan mecmuanın 141a-214a varaklarında 25 adet Farsça esere 

rastlanıldı. Tespit edilen bu eserlerin 14 tanesi gazeldir. Kalan kısmını ise beyitler, 

müfredler ve derkenarlar oluşturmuştur. Bu Farsça gazellerin başlıklarından tespit 

edilebilen şairler; Kātibī, Elvānī, Hümāmī, Sa’dī, Ḫācevī Gül-i Maḳsūdī Murād-ı 

Kirmānī, Rūknī, Şāhī ve Ebūʽalī Hemedānī olarak sıralanabilir. Bu Farsça 

derkenarların haricinde sayfaların tam çıkmamasından dolayı okunamayan ve kalıbı 

tespit edilemeyen derkenarlar da vardır. Ayrıca üzerinde çalıştığımız varaklarda 16 

gazel ve 9 beytin basılmış dīvānlarda olmadığı tespit edildi. Tezkirelerde adı 

geçmeyen Elvānī, Ferruḫī ve Ṭavafī mahlaslı üç şaire rastlanıldı. Mecmuanın 

incelediğimiz kısmında adı geçen 65 şairin hayat hikâyelerine kısaca yer verildi. 

Şairler ve şiir sayılarının ve kullanılan aruz kalıplarının tabloları oluşturuldu. Tezin 

sonuna şiir numaralarıyla beraber şair listesi eklendi. Şairi belli olmayan şiirler 

dipnotlarla gösterildi. Türkçe şiirler kısmında aruz kalıbına uymayan beyitlerin, 

mecmuamızdaki veya basılmış dīvānlardaki yazımlarından hangisi kalıba uygunsa o 

hāli metne alındı ve bunlar köşeli ayraçlarla [ ] ve dipnotlarla gösterildi.  

Tezimiz dört ana bölümden oluşturuldu. Giriş bölümünde mecmua kavramı, 

mecmuanın Türk edebiyatındaki yeri ve önemi ve mecmua çeşitleri hakkında bilgi 

verildi. Tez konusu olan mecmuanın özellikleri anlatıldı. Bu kısımda tezimizin 

bizden önceki varaklarını çalışan kişilerin tezlerinden ve birçok farklı kitap ve 

makaleden faydalanıldı. Ayrıca mecmuanın genel ve fiziki özellikleri tanıtıldı. 

Mecmuada yer alan 65 şairin hayat hikâyesi verildikten sonra mecmuadaki vezinler, 

nazım şekilleri, mecmuada yer alıp basılmış dīvānlarda bulunmayan şiirler ve 

tezkirelerde adı geçmeyen şairlere değinildi. İkinci bölümde, transkripsiyon 

alfabesiyle mecmuanın 141a-214a kısımlarındaki varaklar transkribe edilerek metin 

tenkidi yapıldı. Bu sırada daha önce hazırlanmış tezlerden, basılmış dîvānlardan, 

sözlüklerden ve makalelerden faydalanıldı. Metinler arasındaki tüm farklılıklar 

dipnotlarla gösterildi. Üçüncü bölümde ise çalışmamızda kullanılan kaynaklardan 

bahsedildi. Bu son bölümde ise elde edilen bulgular ve bu bulgulardan hareketle 

varılan sonuçlar maddeler halinde verilerek tez hakkında genel bir kanıya 

varılmasına çalışıldı. 
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ŞAİRLER DİZİNİ 

(Önce eserdeki varak numarası daha sonra tez metnindeki şiir numarası 

verilmiştir.) 

 

-A- 

 

Aḥmed: 159a/ 76, 159a/ 78, 204a/ 

235 

Aḥmedī: 181a/ 159 

‘Amrī: 147a/ 29, 148b/ 37 

‘Askerī: 163a/ 96 

‘Aṭā Çelebi: 161b/ 91 

 

-B- 

 

Bāḳī: 179b/ 153, 184a/ 174, 184b/ 

175, 185a/ 177, 185b/ 178, 208b/ 254 

 

-C- 

 

Ca’fer: 156b/ 70, 200a/ 225 

Cāmi’ī: 171a/ 137 

Celīlī: 145b/ 22, 187a/ 188, 187b/ 

189, 188a/ 190, 197a/ 210, 198b/218 

Cem Sultan: 190b/ 192 

 

-D- 

 

Derūnī: 162a/ 92, 162a/ 93 

 

-E- 

 

Elvānī: 154b/ 65, 155a/ 66 

Emrī: 161a/ 87, 171b/ 139, 193a/ 

198, 210a/ 264, 211a/ 270 

Ezherī: 211b/ 273 

 

-F- 

 

Fehmī: 197a/ 208 

Ferruḫī: 148a/ 35 

Fevrī: 160a/ 83, 184a/ 173, 193b/ 

200, 199b/ 221, 209b/ 263, 212a/ 276  

Fiġānī: 169b/ 128, 170a/ 129, 170a/ 

130, 170a/ 131, 170b/ 132, 183b/ 

172, 197b/ 211, 197b/ 212, 197b/ 

213, 198b/ 217, 199a/ 220  

 

-G- 

 

Gedāyī: 169a/ 125 

Gülşenī: 183a/ 170, 202b/ 233 

 

-H- 

 

Ḫalīlī: 168b/ 122 

Ḫaṭāyī: 151a/ 47 

Ḫayālī: 153a/ 56, 153a/ 57, 153a/ 

58, 153b/ 59, 153b/ 60, 153b/ 61, 

154a/ 62, 154a/ 63, 154a/ 64, 160b/ 

86, 167b/ 115, 171a/ 134, 171a/ 135, 

176a/ 136, 182a/ 150, 200a/ 165, 
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227, 205a/ 238, 208b/ 253, 211a/ 

271, 211b/ 274 

Ḫayālī-i Sābıḳī: 160b/ 85 

Ḥayretī: 155a/67, 161a/ 89, 

172a/141, 174b/ 142, 197a/209, 

199b/223, 207a/ 249 

Helākī: 211b/ 272 

Hezārī: 199b/ 222 

Hilālī: 148a/ 34, 169a/ 123 

 

-İ- 

 

İsḥāḳ Çelebi: 177a/ 151, 186a/ 181 

 

-K- 

 

Kādirī : 182a/ 163 

Kāsımī: 190a/ 191 

Kerīmī: 175a/ 145 

 

-M- 

 

Mesīḥī: 145b/ 20, 146b/ 27, 195a/ 

204, 205b/ 240 

Meylī: 177a/ 152 

Muḥibbī: 167a/ 114, 185b/ 179, 

208a/ 255 

 

-N- 

 

Na’īmī: 200a/ 226 

Naẓmī: 151a/ 48 

Necātī: 146a/ 23, 146a/ 24, 146a/ 25, 

146b/ 26, 157a/ 71, 157a/ 72, 157b/ 

73, 157b/ 74, 161b/ 90, 167a/ 113, 

172a/ 140, 204a/ 236, 205b/ 242, 

206a/ 243, 206a/ 244, 206a/ 245, 

206b/ 246, 207b/ 252, 212a/ 275   

Nesīmī: 150a/ 45, 194b/ 201 

Nevāyī: 167b/ 116 

Nihānī: 162a/ 94 

Nişānī: 174b/ 143 

Niẓāmī: 141a/ 1, 141a/ 2, 141a/ 3, 

141b/ 4, 141b/ 5, 142a/ 6, 142a/ 7, 

142b/ 8, 142b/ 9, 143a/ 10, 143a/ 11, 

143a/ 12, 143b/ 13, 144a/ 14, 144a/ 

15, 144b/ 16, 144b/ 17, 145a/ 18, 

205a/ 237 

 

-P- 

 

Pertevī: 169b/ 126, 184b/ 176 

 

-R- 

 

Rāḥī: 182b/ 166 

Raḥmī: 145b/ 21, 155b/ 69, 164a/ 

98, 164a/ 99, 164b/ 100, 164b/ 101, 

165a/ 102, 165a/ 103, 165a/ 104, 

165b/ 105, 165b/ 106, 166a/ 107, 

166a/ 108, 166a/ 109, 166b/ 110, 

166b/ 111, 166b/ 112, 169a/ 124, 

170b/ 133, 175a/ 144, 175b/ 148, 

182b/ 167, 182b/ 168, 183a/ 169, 

186b/ 185, 193b/ 199, 196b/ 207, 

198b/ 216, 205a/ 239, 206b/ 247, 

207b/ 251, 211a/ 269  

Remzī: 210a/ 265 
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Revānī: 157b/ 75, 159b/ 80, 159b/ 

81, 160a/ 82, 195a/ 202, 205b/ 241 

 

-S- 

 

Sa’dī : 180a/ 155, 180a/ 157 

Sa’yī : 145a/ 19, 195a/ 203 

Selīḳī: 200a/ 224 

Siḥrī: 147b/ 31 

Sūrūrī: 181a/ 158 

 

-Ş- 

 

Şefī’ī: 151a/ 49, 151b/ 50, 151b/ 51, 

151a/ 52, 152a/ 53, 152a/ 54, 152b/ 

55 

Şem’ī: 147a/ 30, 168b/ 121, 186a/ 

183, 207a/ 248 

Şemsī: 163b/ 97 

Şeyḫī: 159a/ 77, 190b/ 193, 190b/ 

194, 191a/ 195, 191a/ 196, 191b/ 

197, 200b/ 229, 202a/ 230, 202a/ 

231, 202b/ 232 

Şuhūdī: 186a/ 182 

 

 

-T- 

 

Ṭavāfī: 161a/ 88 

 

-U- 

 

‘Ubeydī: 159b/ 79 

‘Ulvī: 203b/ 234 

 

-Y- 

 

Yaḥyā: 171b/ 138, 176a/ 149, 181a/ 

162, 195b/ 205, 195b/ 206 

 

-Z- 

 

Ża’fī: 186a/182 

Ẕātī: 147a/ 28, 147b/ 32, 148a/ 33, 

155a/ 68, 161b/ 84, 168a/ 117, 168a/ 

118, 168a/ 119, 168b/ 120,  169b/ 

127, 181a/ 160, 185b/ 180, 187a/ 

186, 187a/ 187, 207a/ 250, 208b/ 

256, 208b/ 257, 208b/ 258, 209a/ 

259, 209a/ 260, 209b/ 261, 209b/ 

262, 210a/ 266, 210b/ 267, 210b/ 268 
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